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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a l'utilisateur de la robinetterie!
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@ Technische Daten
Betriebserlaubnis Elektrische Daten Kochendwasser-Speicher:
Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher muss mit der bei- * Anschluss: Wand§teckdose T“" Schutzlelter,_ ber
liegenden Sicherheitsgruppe montiert werden. ) eine 16 A Sicherung abgesichert
Der Kochendwasser-Speicher darf nur zusammen mit einer : Sp.annungsversorgung. 230 VAC /50 Hz
original GROHE Red Kochendwasser-Armatur betrieben * Leistungsaufnahme: 2100 W
werden. + Standby-Verlustleistung (eingeschaltet): 15W
« Standby-Verlustleistung (ausgeschaltet): 1w
+ Schutzart: IPX4
Anwendungsbereich Sanitartechnische Daten:
Der Kochendwasser-Speicher dient der Erwarmung « Inhalt Kochendwasser-Speicher: Y
und Speicherung von Trinkwasser in Drucksystemen. « FlieRdruck:
Der Koch_endwasser—Spei_cher eignet sich fur den Ans_chluss _ min. 0,05 MPa (0,5 bar)
amnalebn8L§/||t£>12gggnbe:)m|t einem Wasserdruck von maxi- — empfohlen 0,1-0,5MPa (1 — 5 bar)
’ ; - - * Betriebsdruck: max. 0,8 MPa (8 bar)
Der Anschluss an Warmwasser ist nicht méglich. « Priffdruck: 1,6 MPa (16 bar)
* Durchfluss bei 0,3 MPa (3 bar) FlieRdruck: ca. 3,7 I/min
) . : « Kochendwassertemperatur: 100 °C
Sicherheitsinformationen Die tatsachliche Temperatur kann aufgrund von unter-
Dieses Gert ist nicht fiir den Gebrauch durch Per- schiedlichen Umgebungsdriicken geringfiigig abweichen
A sonen (einschlieBlich Kindern) mit eingeschrankten  * Aufwarmzeit von 10 °C auf 100 °C: ca. 30 min
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten « Verfligbares Speichervolumen bei 100 °C: 6 I/min
sowie mangelnder Erfahrung und Kenntnis bestimmt. « Verfiigbares Speichervolumen bei 60 °C: 11 I/min
Kinder mussen beaufsichtigt werden um sicherzu- « Max. Chlorwert: 100 mg/I
stellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen. « Klemmlange der Armatur max. 60mm
Gefahr durch beschadigte Spannungsversorgungs-  * Wasseranschluss Speicher: Kaltwasser vom Eckventil
A kabel vermeiden. Bei Beschadigung muss der » Wasseranschluss Armatur:  Kochendwasser vom Speicher
Kochendwasser-Speicher vom Hersteller oder . o L .
dessen Kundendienst oder einer gleichermafen In_ Regionen m!t einer Karborlatharte Uber 12 °KH muss ein
qualifizierten Person ersetzt werden. Filtersystem mit Wasserentharter verwendet werden.
Der beiliegende Netzstecker (Stecker Typ EF) ist Ab 14 °KH muss zusatzlich ein Iopentauscher in die Versqr-
ﬁ ausschlieBlich fiir die Verwendung mit Schukosteck- gungslelt‘ung eingebaut werden, siehe Ersatzteile Klappseite |,
dosen (CEE 7/4) geeignet. Best-Nr.: 40 438.
Achtung Verbriihungsgefahr! Austretendes Dje Karbonathéarte und der Chlorwert kénnen beim zustan-
A Wasser ist kochend heil. Zum Schwenken des digen Wasserversorger erfragt werden.
Auslaufes keinesfalls am Ende des Auslaufs
anfassen, da dieser sehr heil wird. Zulassung und Konformitat

Spannungsversorgung mit Schutzleiter angeschlossen sein.

. . Dieses Produkt entspricht den Anforderungen der
Der Kochendwasser-Speicher muss an einer dauerhaften entsprechenden EU-Richtlinien.
Die Installation darf nur in frostsicheren Rdumen vorgenom-

men werden. Die Ubereinstimmungserklarungen kénnen unter der folgen-
« Der Kochendwasser-Speicher ist ausschlieRlich zum den Adresse angefordert werden:

Gebrauch in geschlossenen Radumen geeignet. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
+ Der Kochendwasser-Speicher muss aufrecht stehend Zur Porta 9

platziert werden. D-32457 Porta Westfalica

Bei der Reinigung Kochendwasser-Speicher und Stecker
nicht direkt oder indirekt mit Wasser abspritzen.

Der Kochendwasser-Speicher darf nicht gedffnet werden.

Nur Originalersatz- und Zubehorteile verwenden. Die Die Elektroinstallation darf nur von einem
Benutzung von anderen Teilen flihrt zum Erléschen der A Elektro-Fachinstallateur vorgenommen werden!
Gewahrleistung sowie der CE-Kennzeichnung und kann Dabei sind die Vorschriften nach IEC 364-7-701
zu Verletzungen fihren. 1984 (entspr. VDE 0100 Teil 701) sowie alle natio-
nalen und ortlichen Vorschriften zu beachten!

Elektroinstallation

Soll der Kochendwasser-Speicher (aus irgendeinem Grund)

entleert werden, muss die Sicherheitsgruppe vom Kochend- » Verldngerungskabel zwischen Steckdose und Kochend-
wasser-Speicher getrennt werden. Den Kochendwasser- wasser-Speicheranschluss sind nicht zulassig.
Speicher umdrehen und das Wasser herauslaufen lassen.

Wir raten jedoch dringend davon ab den Kochendwasser-

Speicher zu entleeren! Es besteht ein erhebliches Risiko
den Kochendwasser-Speicher zu beschadigen.
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Installation
MaRzeichnung auf Klappseite | beachten.

Armatur montieren, siehe Klappseite Il, Abb. [1] und [2].
Armatur in Splltischbohrung einsetzen. Hierbei missen die
Schlauche einzeln durchgesteckt werden.

Hinweis: Durch Wegfall der Stabilisierungsplatte (A) kann die
Klemmlange um 15mm vergréRert werden, siehe Abb. [1].

Beiliegendes T-Stiick (B) an Abwasserleitung an-
schlieBen, siehe Abb. [3].

Trichter (C) an vorhandenen Ablauf anschlieBen, siche
Abb. [3].

Sicherheitsgruppe (D) am Trichter (C) montieren, siche
Abb. [4].

Speicher unter Beriicksichtigung der verfiigbaren
Schlauchlangen aufstellen, siehe Abb. [2] und [5].
Spannungsversorgung noch nicht herstellen.

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
griindlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

Armatur und Sicherheitsgruppe (D) anschlieBen, sieche

Abb. [2], [4] und [5].

1. Den mit 100 °C markierten Druckschlauch (H) der Armatur
am Anschluss (H1) des Speichers anschliel3en, siehe
Abb. [5].

2. Schlauch (E) unter Verwendung der beiliegenden
Dichtungen an Sicherheitsgruppe (D) schrauben und
an Kaltwasser-Eckventil anschlieRen.

3. Den blau markierten Druckschlauch (G) vom Speicher unter
Verwendung der beiliegenden Dichtungen an die Sicher-
heitsgruppe (D) montieren.

Damit kein Uberdruck entstehen kann, darf das

A Ablassventil (D2) der Sicherheitsgruppe nicht

abgedeckt sein, siehe Abb. [4].

Eckventil 6ffnen und Anschliisse auf Dichtheit priifen.

Speicher mit Wasser befiillen, siche Abb. [4], [6] und [7].

1. Absperrventil (D1) an der Sicherheitsgruppe (D) &ffnen,
siehe Detail Abb. [4].

2. Taste (J1) des Griffs (J) der Armatur nach auBen ziehen und
den Griff gegen den Uhrzeigersinn drehen, siehe Abb. [6].

3. Speicher fiillen, bis Wasser aus dem Auslauf der Armatur
austritt.

4. Spannungsversorgung Uber Netzstecker (K) herstellen,
siehe Abb. [7].

5. Taste (L) am Speicher fir mindestens 2 Sekunden driicken
und halten, um den Speicher anzuschalten. Die rote
Kontrollleuchte (L1) zeigt an, dass der Speicher
eingeschaltet ist.

Wichtig!

Beim Aufheizen dehnt sich das Wasservolumen im
Speicher aus. Das Ausdehnungswasser muss am
Trichter (C) der Sicherheitsgruppe (D) heraustropfen,
siehe Abb. [4].

Dies ist ein notwendiger und normaler Vorgang.

In den Auslauf diirfen keine nachgeschalteten Wider-
stdnde in Form von Luftsprudlern (z.B. Mousseure) und
durchflussreduzierend wirkende Elemente (z.B. Drossel-
elemente) eingebaut werden, da sonst der Speicher
geschadigt wird.

Das GROHE Red Kochendwasser-System ist jetzt fertig
installiert und betriebsbereit.

Y Das Datum der Installation muss auf dem Wartungs-
‘ aufkleber vermerkt und sichtbar auf dem Speicher
A angebracht werden.

Bedienung Armatur
Hinweis:
Zur Vermeidung von Fehlbedienungen und zum Schutz vor

Verletzungen empfehlen wir das Anbringen des beiliegenden
Aufklebers.

Taste (J1) des Griffs (J) nach auf3en ziehen, den Griff (J)
gegen den Uhrzeigersinn drehen und halten, um Kochend-
wasser zu zapfen. Der Griff (J) schlief3t selbststandig, siehe
Abb. [6].

Taste (L) flr mindestens 2 Sekunden driicken und halten um
den Speicher an- oder auszuschalten, siehe Abb. [7].

Wartung

Bei Eingriffen in das Versorgungsnetz oder bei
Wartungsarbeiten ist das GROHE Red Kochend-
wasser-System vor Benutzung zu entliiften, da es
sonst zu DampfstoBen kommen kann.
Eckventil schlieBen, Speicher ausschalten und Netz-
stecker herausziehen.
Warten, bis sich der Speicher und die Armatur abgekiihit
haben. Hebel 6ffnen, um den Speicher drucklos zu
machen.
Alle Teile prifen, reinigen, evtl. austauschen und mit
Spezialarmaturenfett einfetten.

|. Mousseur

Mousseur (13 999) herausschrauben und saubern, siehe
Klappseite I.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Sicherheitsgruppe

Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher beinhaltet eine
Sicherheitsgruppe. An der Sicherheitsgruppe (D) kann tber-
prift werden, ob Gber den Trichter (C) das Ausdehnungs-
wasser ungehindert aus dem Speicher abflieRt, siehe Abb. [4].
Beim Aufheizen tropft das Ausdehnungswasser heraus.

Das Ablassventil (D2) muss zweimal im Jahr betatigt werden,
um zu prifen ob es verstopft ist. Dazu das Ablassventil (D2)

gegen den Uhrzeigersinn vorsichtig kurz 6ffnen bis Wasser
am Trichter austritt.
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Service

Zur Verbesserung des Kundendienstes empfehlen wir das
Produkt unter www.grohe.com zu registrieren.

Zur Beseitigung von Problemen, Tabelle Stérung / Ursache /
Abhilfe beachten.

Wenn das Problem nicht behoben werden kann, Netzstecker
des Speichers ziehen, um die Spannungsversorgung zu
trennen. Seriennummer des Speichers von der Riickseite
des Gerats aufschreiben und an den GROHE Kundendienst
wenden oder per E-Mail die Service Hotline des Hauses
GROHE unter TechnicalSupport-HQ@grohe.com
kontaktieren.

Der GROHE Red Kochendwasser-Speicher kann nicht
repariert werden. Im Servicefall muss der komplette Speicher
ausgetauscht werden.

Zur Gewahrleistung eines stérungsfreien Betriebs miissen die
heiBwasserfliihrenden Teile der Anlage alle finf Jahre durch
den GROHE Kundendienst gewartet werden.

Nach jedem Service/Wartung muss der Kochendwasser-
Speicher wieder gefilllt werden, siehe Kapitel Installation.

Y Das Datum der Wartung muss auf dem Wartungs-
&' aufkleber auf dem Speicher eingetragen werden.

Ersatzteile
siehe Klappseite | (* = Sonderzubehdr).

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.

Entsorgung

Gerate mit dieser Kennzeichnung gehdren nicht in
den Hausmiill, sondern sind gemaf den landes-
spezifischen Vorschriften, getrennt zu entsorgen.

Stoérung / Ursache / Abhilfe

Stérung Ursache

Abhilfe

Wasser zu kalt
Kontrollleuchte blinkt)

 Leerer Speicher eingeschaltet (An-

Aufwarmphase noch nicht beendet

- Speicher fiillen, siehe Kapitel Installation
Speicher durch Driicken des auf der Riickseite
befindlichen Resetknopfes (M) mit einem diinnen
Stift zurlicksetzen, siehe Abb. [8]

- Maximal 30 Minuten warten

Wassermenge zu

gering defekt

Wasserzufuhr gedrosselt

Vorabsperrung nicht voll gedffnet

Mousseur der Armatur verschmutzt oder | - Mousseur austauschen, siehe Kapitel Wartung

- Absperrventile, Vorabsperrungen voll 6ffnen
- Versorgungsleitungen prifen, Vorabsperrung
offnen

Wasser kocht nicht

Speicher ist noch nicht heif genug

- Nach dem Einschalten ca. 30 Minuten warten

Ablassventil (D2)
tropft stindig

Wasserdruck zu hoch

- Ablassventil (D2) mehrfach kurz 6ffnen, siehe
Abb. [4]

- Wenn das Problem weiterhin besteht durch einen
Fachinstallateur einen Druckminderer in die
Versorgungsleitung einbauen lassen

Speicher verliert + Schlauchanschluss oder Innenbehélter - Speicher ausschalten, Netzstecker herausziehen
Wasser undicht und an den GROHE Kundendienst wenden
Spritzender, unregel- | «+ Mousseur der Armatur verschmutzt oder | - Mousseur austauschen, siehe Kapitel Wartung
maéRiger Strahl defekt

Armatur lauft Griff schlief3t nicht

ununterbrochen

- Vorabsperrungen schlielen, Speicher ausschal-
ten, Netzstecker herausziehen und an den
GROHE Kundendienst wenden
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Type approvals

The GROHE Red boiling water storage heater must be
installed with the safety assembly provided.

The boiling water storage heater may only be operated
together with an original GROHE Red boiling water fitting.

Application

« The boiling water storage heater is designed to heat and
store drinking water in pressurised systems. The boiling
water storage heater is suitable for connection to a mains
system with a maximum water pressure of 0.8 MPa (8 bar).

It must not be connected to hot water.

Safety notes

This device is not intended for use by persons
(including children) with physical, sensory or mental
impairments or a lack of experience or knowledge in
using devices of this type.

Children must be supervised to ensure that they do
not play with the device.

water storage heater must be replaced by the
manufacturer or its customer service department or
an equally qualified person.

The mains plug provided (type EF plug) is suitable for
use with Schuko (CEE 7/4) sockets.

Caution, risk of scalding. Escaping water is boiling
hot. Never touch the end of the spout in order to
swivel the spout as it becomes extremely hot.

Prevent danger resulting from damaged power
A supply cables. In the event of damage, the boiling

The boiling water storage heater must be connected to a
permanent power supply with earth wire.

Installation is only possible in frost-free rooms.

The boiling water storage heater is only suitable for indoor
use.

The boiling water storage heater must be placed in an
upright position.

The boiling water storage heater and plug must not be
directly or indirectly sprayed with water when cleaning.
The boiling water storage heater must not be opened.
Use only genuine replacement parts and accessories.
The use of other parts will result in voiding of the warranty
and the CE identification, and could lead to injuries.

If the boiling water storage heater is to be drained (for any
reason), the safety assembly of the boiling water storage
heater must be removed. Invert the boiling water storage
heater and allow the water to run out.

However, we strongly advise against draining the boiling
water storage heater. There is a significant risk of
damaging the boiling water storage heater.

Technical data

Boiling water storage heater electrical data:

« Connection: Wall socket with earth wire, protected
via a 16 A fuse
» Voltage supply: 230 V AC /50 Hz
« Power consumption: 2100 W
+ Standby power loss (switched on): 15W
« Standby power loss (switched off): 1w
» Type of protection: IPX4
Sanitary data:
» Boiling water storage heater capacity: 81
* Flow pressure:
— min. 0.05 MPa (0.5 bar)
— recommended 0.1-0.5 MPa (1 -5 bar)

Operating pressure: max. 0.8 MPa (8 bar)
Test pressure: 1.6 MPa (16 bar)
Flow rate at 0.3 MPa (3 bar) flow pressure: approx. 3.7 I/min
Boiling water temperature: 100 °C
The actual temperature may differ slightly due to different
ambient pressures

Heating time from 10 °C to 100 °C: approx. 30 min

« Available storage heater volume at 100 °C: 6 I/min
« Available storage heater volume at 60 °C: 11 I/min
* Max. chlorine value: 100 mg/l
« Clamping length of fitting: max. 60mm

Water connection to storage heater:
Cold water from service valve
Water connection at fitting:
Boiling water from storage heater

A filter system with water softener must be used in regions with
a carbonate hardness exceeding 12° KH.

An ion exchanger must additionally be installed in the supply
line for hardness values exceeding 14° KH, see Replacement
parts, fold-out page |, Prod. no.: 40 438.

The relevant water supplier can provide information on the
carbonate hardness and chlorine value.

Approval and conformity

This product conforms to the requirements of the
relevant EU guidelines.

The conformity declarations can be obtained from the following
address:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Electrical installation

A

Electrical installation work must only be
performed by a qualified electrician. This work
must be carried out in accordance with the
regulations according to IEC 364-7-701-1984
(corresponding to VDE 0100 Part 701) as well as
all national and local regulations.

« Extension cables are not permitted between the electrical
socket and boiling water storage heater connection.
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Installation
Refer to the dimensional drawing on fold-out page I.

Installing fitting, see fold-out page I, Figs. [1] and [2].
Insert fitting in sink hole. This will require leading through the
hoses one at a time.

Note: If there is no need to fit support plate (A), the clamping
length may be increased by 15mm, see Fig. [1].

Connect T-piece (B) provided to the drainage pipe,
see Fig. [3].

Connect funnel (C) to the discharge, see Fig. [3].
Install safety assembly (D) on funnel (C), see Fig. [4].

Install storage heater taking into consideration the
available hose lengths, see Figs. [2] and [5].
Do not connect voltage supply yet.

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

Connect fitting and safety assembly (D), see Figs. [2], [4]

and [5].

1. Connect the fitting pressure hose (H) marked 100 °C to
connection (H1) on the storage heater, see Fig. [5].

2. Screw hose (E) to safety assembly (D) using the seals
provided and connect to the cold water service valve.

3. Secure storage heater pressure hose (G) marked blue to
safety assembly (D) using the seals provided.

To prevent overpressure, the outlet valve (D2) of the
A safety assembly must not be covered, see Fig. [4].

Open the service valve and check connections for
watertightness.

Filling storage heater with water, see Figs. [4], [6] and [7].

. Open shut-off valve (D1) at safety assembly (D), see detail,
Fig. [4].

. Pull button (J1) on handle (J) of fitting outward and turn the
handle anti-clockwise, see Fig. [6].

. Fill the storage heater until water comes out the spout of the
fitting.

4. Connect voltage supply via mains plug (K), see Fig. [7].

. Press and hold button (L) on storage heater for at least 2 se-
conds to switch on the storage heater. The red indicator
lamp (L1) indicates that the storage heater is switched on.

N

N

w

(&)

Important note

The volume of water in the storage heater will expand as it
is heated. The expansion water must drip out at funnel (C)
of safety assembly (D), see Fig. [4].

This process is necessary and normal.

The spout must not be fitted with any downstream
resistances in the form of air bubblers (e.g. mousseurs) or
components reducing flow (e.g. restrictors) as these will
result in damage to the storage heater.

The GROHE Red boiling water system is now fully
installed and ready for operation.

Y The date of installation must be noted on the
w maintenance sticker and affixed at a visible location
*® | on the storage heater.

Operating the fitting

Note:

In order to prevent incorrect operation and for protection
against injury, we recommend affixing the sticker provided.

Pull button (J1) on handle (J) outward and turn and hold
handle (J) anti-clockwise to draw boiling water. Handle (J)
closes automatically, see Fig. [6].

Press and hold button (L) for at least 2 seconds to switch the
storage heater on or off, see Fig. [7].

Maintenance
In the case of interventions in the mains supply
or maintenance work, the GROHE Red boiling
system must be bled as steam jets could
otherwise occur.

Close the service valve, switch off the storage heater and

disconnect the mains plug.

Wait until the storage heater and fitting have cooled down.

Open the lever to depressurise the storage heater.

Inspect and clean all parts, replace as necessary and lubricate

with special grease.

I. Mousseur
Remove and clean mousseur (13 999), see fold-out page .

Assemble in reverse order.

1l. Safety assembly

The GROHE Red boiling water storage heater includes a
safety assembly. The safety assembly (D) provides a way of
checking whether the expansion water is flowing unobstructed
from the storage heater via funnel (C), see Fig. [4].

The expansion water drips out as the water is being heated.

The outlet valve (D2) must be actuated twice a year to check
whether it is blocked. To do this, carefully open the outlet
valve (D2) briefly in an anti-clockwise direction until water
escapes at the funnel.
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Service

In order to improve customer service, we recommend
registering the product under www.grohe.com.

Note the Fault / Cause / Remedy table for information on
eliminating problems.

If the problem cannot be rectified, disconnect the mains plug to
shut off the voltage supply. Note down the serial number of the
storage heater on the rear of the device and get in touch with
GROHE Customer Service or contact the GROHE Service
Hotline under TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

The GROHE Red boiling water storage heater cannot be
repaired. If servicing is required, the complete storage heater
must be replaced.

In order to ensure correct operation, maintenance must be
performed on all hot-water-bearing parts by GROHE Customer
Service every five years.

Following any service/maintenance work, the boiling water
storage heater must be re-filled, see section Installation.

Y The date of maintenance must be noted on the
‘t‘ maintenance sticker on the storage heater.

Replacement parts
See fold-out page | (* = special accessories).

Care

For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.

Disposal

This category of devices does not belong in the
domestic waste, but must be disposed of
separately in accordance with the relevant local
national regulations.

Fault / Cause / Remedy

Fault Cause

Remedy

Water too cold
(‘On’ indicator lamp flashes)

Heating phase not yet complete

+ Empty storage heater switched on

- Fill the storage heater, see section Installation
Reset the storage heater by pressing the reset
button (M) located on the rear of the storage heater
using a thin object, see Fig. [8]

- Wait max. 30 minutes

Flow rate too low

Isolating valve not fully open
Water supply restricted

Fitting mousseur dirty or defective

- Replace mousseur, see section Maintenance
- Fully open shut-off valves, isolating valves
- Check supply lines, open isolating valve

Water not boiling

Storage heater not hot enough yet

- Wait approx. 30 minutes after switching on

Outlet valve (D2) » Water pressure too high
dripping continuously

- Briefly open outlet valve (D2) a number of times,
see Fig. [4]

- If the problem persists, have a qualified installer fit
a pressure-reducing valve in the supply line

Storage valve losing | * Hose connection or internal tank leaking | - Switch off the storage heater, disconnect the mains
water plug and contact GROHE Customer Service
Splashy, irregular + Fitting mousseur dirty or defective - Replace mousseur, see section Maintenance
spray

Fitting running
continuously

Handle not closing

- Close the isolating valves, switch off the storage
heater, disconnect the mains plug and contact
GROHE Customer Service
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D

Homologation

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red doit étre monté avec
le groupe de sécurité fourni.

Le réservoir d’eau bouillante doit impérativement étre utilisé
avec la robinetterie d’origine pour eau bouillante GROHE Red.

Domaine d’application

Le réservoir d’eau bouillante sert a chauffer et a stocker I'eau
potable dans les systémes sous pression. Le réservoir d’eau
bouillante peut étre raccordé a un réseau de conduites
présentant une pression de I'eau de 0,8 MPa (8 bars) maxi.
Un raccordement a I'eau chaude n’est pas possible.

Consignes de sécurité

Cet appareil n’est pas destiné a I'utilisation par des
personnes (notamment des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
limitées ou dont I'expérience et les connaissances
sont insuffisantes.

Les enfants doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Eviter les dangers entrainés par un cable d’alimenta-
tion endommagé. En cas d’'endommagement du
réservoir d’eau bouillante, le faire remplacer par le
fabricant, son service aprés-vente ou une personne
disposant des mémes qualifications afin d’éviter tout
risque de blessure.

La prise secteur fournie (prise de type EF) est
uniquement adaptée a une utilisation avec des prises
a contact de protection (CEE 7/4).

Attention: risque d’ébouillantement! L'eau qui sort
du robinet est brlante. Ne jamais saisir le bec a son
extrémité pour le faire pivoter, car il peut étre
bralant.

>B> B P

Le réservoir d’eau bouillante doit étre branché a une alimen-
tation électrique permanente et avec connexion a la terre.

Ne procéder a l'installation que dans un endroit a I'abri du gel.
Le réservoir d’eau bouillante ne doit étre utilisé que dans un
endroit fermé.

Le réservoir d’eau bouillante doit étre placé a I'horizontale.
Le réservoir d’eau bouillante et la prise méle ne doivent pas
étre exposés aux éclaboussures d’eau directes ou indirectes.
Le réservoir d’eau bouillante ne doit pas étre ouvert.
N’utiliser que des piéces de rechange et des
accessoires d’origine. L'utilisation d’autres piéces entraine
automatiquement I'annulation de la garantie et du label CE,
ainsi qu’un risque de blessures.

S'il est nécessaire de vider le réservoir d’eau bouillante (pour
quelque raison que ce soit), le groupe de sécurité doit étre
coupé du réservoir d’eau bouillante. Tourner le réservoir d’eau
bouillante et faire s’écouler I'eau.

Il est toutefois fortement déconseillé de vider le réservoir

d’eau bouillante! Cela présente un risque important
d’endommager le réservoir d’eau bouillante.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques électriques du réservoir d’eau bouillante:
« Raccordement: prise murale avec connexion a la terre
protégée par un fusible 16 A

 Tension d’alimentation: 230V CA /50 Hz

« Puissance consommée: 2100 W
» Perte de puissance en standby (activé): 15W
» Perte de puissance en standby (désactivé): 1w
» Type de protection: IPX4
Caractéristiques techniques sanitaires:
» Contenance du réservoir d’eau bouillante: 8l
* Pression dynamique:
— mini. 0,05 MPa (0,5 bar)
— recommandée 0,1-0,5 MPa (1 -5 bar)

Pression de service: 0,8 MPa (8 bars) maxi.

Pression d’épreuve: 1,6 MPa 16 bars)

Débit a une pression dynamique de 0,3 MPa (3 bars):

env. 3,7 I/min
100 °C

Température de I'eau bouillante:
De légéres variations de la température réelle sont
possibles en raison de pressions ambiantes variables

» Temps de chauffe de 10 °C a 100 °C: env. 30 min
* Volume du réservoir disponible a 100 °C: 6 I/min
* Volume du réservoir disponible a 60 °C: 11 I/min
* Taux de chlore maxi.: 100 mg/l
» Longueur de serrage de la robinetterie: 60mm maxi.

Raccordement d'eau du
réservoir:

Raccordement d'eau de la
robinetterie:

eau froide du robinet d'équerre

eau bouillante du réservoir

Dans les régions ou la dureté carbonatée est supérieure

a 12 °KH, un filtre doté d’'un adoucisseur de I'eau doit étre
utilisé.

A partir de 14 °KH, un échangeur d’ions doit également étre
monté dans la conduite d’alimentation, voir Pieces de
rechange, volet I, réf. 40 438.

Vous pouvez vous renseigner sur la dureté carbonatée et sur
le taux de chlore aupres de la compagnie des eaux compétente.

Homologation et conformité

Ce produit est conforme aux directives
européennes.

Nous contacter a I'adresse suivante pour vous procurer ces
déclarations de conformité:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
32457 Porta Westfalica (Allemagne)

Montage électrique

réalisé par un électricien! La publication

CEIl 364-7-701-1984 (équivalente a la norme
NF C 0100 Section 701) ainsi que les
réglementations nationales et locales doivent
étre respectées!

f Le montage électrique doit impérativement étre

« |l est interdit de poser une rallonge entre la prise et le
raccordement du réservoir d’eau bouillante.
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Installation
Tenir compte de la cote du schéma sur le volet |.

Monter la robinetterie, voir volet I, fig. [1] et [2].

Mettre en place la robinetterie dans I'alésage de I'évier. Pour
cela, introduire un a un les flexibles.

Remarque: en supprimant la plaque de stabilisation (A), on
augmente I'épaisseur de serrage de 15mm, voir fig. [1].

Raccorder la piéce en T (B) fournie a la canalisation
d’évacuation, voir fig. [3].

Raccorder la trémie (C) a I’écoulement disponible,
voir fig. [3].

Monter le groupe de sécurité (D) sur la trémie (C),
voir fig. [4].

Poser le réservoir en prenant compte des longueurs de
flexibles disponibles, voir fig. [2] et [5].
Ne pas brancher I'alimentation électrique a ce stade.

Bien rincer les canalisations avant et aprés I'installation
(respecter la norme EN 806)!

Raccorder la robinetterie et le groupe de sécurité (D),

voir fig. [2], [4] et [5].

1. Raccorder le flexible de pression portant le repere 100 °C (H)
de la robinetterie au raccordement (H1) du réservoir,
voir fig. [5].

2. Visser le flexible (E) sur le groupe de sécurité (D) en utilisant
les joints fournis et le raccorder au robinet d’équerre d'eau
froide (E).

3. Monter le flexible de pression repéré en bleu (G) du
réservoir sur le groupe de sécurité (D) avec les joints
fournis.

Pour éviter toute surpression, le robinet de purge (D2)

A du groupe de sécurité ne doit pas étre couvert,

voir fig. [4].

Ouvrir le robinet d’équerre et contrdler I’étanchéité des
raccordements.

Remplir le réservoir d’eau, voir. [4], [6] et [7].

1. Ouvrir le robinet d’arrét (D1) au niveau du groupe de
sécurité (D), voir détail de la fig. [4].

2. Tirer la touche (J1) de la poignée (J) de la robinetterie vers
I'extérieur et tourner la poignée dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre, voir fig. [6].

3. Remplir le réservoir jusqu’a ce que I'eau s'écoule par le bec
de la robinetterie.

4. Brancher I'alimentation électrique via la prise secteur (K),
voir fig. [7]

5. Appuyer sur la touche (L) du réservoir et la maintenir
enfoncée pendant au moins 2 secondes pour activer le
réservoir. Le témoin rouge (L1) montre que le réservoir est
activé.

Attention!

L’eau se dilate dans le réservoir lorsqu’elle chauffe. L’'eau

de dilatation doit s’égoutter par la trémie (C) du groupe de

sécurité (D), voir fig. [4].

Ceci est normal et nécessaire.

Ne pas monter de résistances en aval, sous forme de
mousseurs p. ex., et de dispositifs ayant pour effet de
réduire le débit dans le bec (p. ex. restricteurs), cela
risquerait d’endommager le réservoir.

Le systéeme d’eau bouillante GROHE Red est maintenant
installé et prét a fonctionner.

Y La date de linstallation doit étre indiquée sur
w I'autocollant de maintenance, qui doit étre apposé
® | en évidence sur le réservoir.

Utilisation de la robinetterie

Remarque:
Afin d’éviter toute mauvaise utilisation et tout risque de
blessure, nous recommandons d’apposer I'autocollant fourni.

Tirer la touche (J1) de la poignée (J) vers I'extérieur, tourner
la poignée (J) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
et la maintenir dans cette position pour tirer de I'eau bouillante.
La poignée (J) se referme automatiquement, voir fig. [6].

Appuyer sur la touche (L) et la maintenir enfoncée pendant au
moins 2 secondes pour activer ou désactiver le réservoir, voir
fig. [7].

Maintenance

Pour toute intervention sur le réseau d’alimenta-
tion ou pour les travaux de maintenance, purger
le systéme d’eau bouillante GROHE Red avant
I'utilisation, afin d’éviter que de la vapeur ne
s’échappe.
Fermer le robinet d’équerre, désactiver le réservoir et
débrancher la prise secteur.
Patienter jusqu’a ce que le réservoir et la robinetterie
aient refroidi. Ouvrir le levier pour supprimer la pression
dans le réservoir.
Contrdler toutes les pieces, les nettoyer, les remplacer si
nécessaire et les graisser avec de la graisse spéciale pour
robinetterie.

I. Mousseur
Dévisser le mousseur (13 999) et le nettoyer, voir volet I.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

1. Groupe de sécurité

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red comprend un
groupe de sécurité. Au niveau du groupe de sécurité (D), il est
possible de controler si I'eau de dilatation s’écoule librement
du réservoir via la trémie (C), voir fig. [4].

L'eau de dilatation s’égoutte lorsque I'eau est chauffée.

Le robinet de purge (D2) doit étre actionné deux fois par an afin
de contrdler qu’il n’est pas bouché. Ouvrir également le robinet
de purge (D2) avec précaution dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre jusqu’a ce que de I'eau s’écoule au
niveau de la trémie.
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Service
Afin d’améliorer le service aprés-vente, nous recommandons
d’enregistrer le produit sur le site www.grohe.com.

Consulter le tableau Pannes / Causes / Remédes pour
résoudre les problémes.

Piéces de rechange
Voir volet | (* = accessoires spéciaux).

Entretien

Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a 'emballage.

S'’il n’est pas possible de résoudre le probléeme, débrancher
la prise secteur du réservoir afin de couper la tension
d’alimentation. Noter le numéro de série du réservoir inscrit au
dos de I'appareil et s’adresser au service aprés-vente GROHE
ou bien envoyer un e-mail a l'assistance technique GROHE a
I'adresse TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Elimination des déchets

Les appareils portant ce repére ne doivent pas
étre jetés avec les déchets ménagers. lls doivent
étre mis au rebut séparément conformément aux
directives locales.

Le réservoir d’eau bouillante GROHE Red ne peut pas étre
réparé. En cas de maintenance, le réservoir complet doit étre
remplacé.

Pour garantir un fonctionnement parfait, les pieces
conductrices de I'eau bouillante du systeme doivent étre
soumises a des travaux de maintenance du service aprés-
vente GROHE.

Apres chaque entretien/maintenance, le réservoir d’eau
bouillante doit étre de nouveau rempli, voir chapitre
Installation.

Y La date de la maintenance doit étre indiquée sur

‘t‘ I'autocollant de maintenance apposé sur le réservoir.

Pannes / Causes / Remeédes

Pannes

Causes

Remédes

Eau trop froide

Réservoir vide activé (le témoin
d’activation clignote)

La phase de réchauffement n’est pas
encore terminée

- Remplir le réservoir, voir chapitre Installation
Remettre le réservoir a zéro en appuyant sur le
bouton Reset (M) situé au dos a I'aide d’une tige
fine, voir fig. [8]

- Patienter 30 minutes maxi.

Débit d’eau trop
faible

Mousseur de la robinetterie encrassé ou
défectueux

Le robinet d’arrét n’est pas ouvert a fond
Arrivée d’eau réduite

- Remplacer le mousseur, voir le chapitre
Maintenance

- Ouvrir entierement les robinets/vannes d’arrét
- Controler les conduites d’alimentation, ouvrir le
robinet d’arrét

L’eau ne bout pas

Le réservoir n’est pas encore
suffisamment chaud

- Patienter environ 30 minutes apres I'activation

Le robinet de
purge (D2) goutte
en continu

Pression de 'eau trop élevée

- Ouvrir plusieurs fois le robinet de purge (D2), voir
fig. [4]

- Sile probléme persiste, s’adresser a un installateur
spécialisé pour faire monter un réducteur de
pression dans la conduite d’alimentation

Le réservoir perd de
I'eau

Le raccord de flexible ou le réservoir
interne ne sont pas étanches

- Désactiver le réservoir, débrancher la prise secteur
et s’adresser au service aprés-vente GROHE

Jet irrégulier, avec
éclaboussures

Mousseur de la robinetterie encrassé ou
défectueux

- Remplacer le mousseur, voir le chapitre
Maintenance

La robinetterie
s’écoule sans
interruption

La poignée ne se ferme pas

- Fermer le robinet de barrage, désactiver le
réservoir, débrancher la prise secteur et s’adresser
au service aprés-vente GROHE
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@ Datos técnicos

Autorizacién de puesta en servicio Datos eléctricos del acumulador de agua hirviendo:

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red debe montarse * Conexién: Toma de corrlen'ge de pared con conductor
’ L protector, protegido con un fusible de 16 A
con el grupo de seguridad suministrado. Ali tacion de tension: 230V CA / 50 H
El acumulador de agua hirviendo sélo puede ponerse en imentacion de en;nc?n. z
servicio junto con una griferia para agua hirviendo GROHE * Consumo de potencia: 2100 W
Red original. + Potencia dispada en reposo (conectado): 15w
» Potencia dispada en reposo (desconectado): 1w
« Tipo de proteccién: IPX4
Campo de aplicacién Datos técnicos sanitarios:
acumular agua potable en sistemas a presién. El acumulador . Capacidad del acumulador de agua hirviendo: 8l
de agua hirviendo es adecuado para la conexién aunared de Presion de trabajo:
tuberias con una presion del agua de como maximo 0,8 MPa _min ' 0,05 MPa (0,5 bares)
(8 bares). . B ) — recomendada 0,1-0,5MPa (1 -5 bares)
No es posible la conexién a agua caliente. « Presion de utilizacién: max. 0,8 MPa (8 bares)
« Presion de verificacion: 1,6 MPa (16 bares)
Informaciones relativas a la seguridad Caudal para una presion de trabajo de 0,3 MPa (3 bares):

aprox. 3,7 I/min
Temperatura del agua hirviendo: 100 °C
La temperatura real puede variar de forma
insignificante debido a las distintas presiones del entorno

Tiempo de calentamiento de 10 °C a 100 °C: aprox. 30 min

personas (incluidos nifios) cuyas capacidades
fisicas, sensoras o mentales estén limitadas o que
no cuenten con la suficiente experiencia y
conocimientos para ello.

: Este equipo no esta concebido para ser utilizado por

Es imprescindible mantener a los nifios bajo * Volumen disponible del acumulador a 100 °C: 6 I/min
supervisién con el fin de asegurarse de que no » Volumen disponible del acumulador a 60 °C: 11 l/min
jueguen con el equipo. * Valor de cloro max.: 100 mg/I

+ Longitud de apriete de la griferia: max. 60mm

tension dafiado. En caso de dafios debe hacerse que * Acometida del agua )

el fabricante, su servicio de postventa o una persona  del acumulador: Agua fria de la llave de paso

cualificada correspondientemente sustituya el Acometida del agua

acumulador de agua hirviendo. de la griferia: Agua hirviendo del acumulador

El conector de red suministrado (enchufe Tipo EF) es  En regiones con una dureza de carbonatos superior a 12 °KH
A adecuado exclusivamente para su utilizacion con debe utilizarse un sistema de filtro con ablandador de agua.

tomas de corriente Schuko (CEE 7/4). A partir de 14 °KH debe montarse adicionalmente un
jAtencién, peligro de escaldaduras! El agua que intercambiador de iones en el conducto de alimentacion,

f Evitar peligros debidos a un cable de alimentacion de

sale esta hirviendo No sujetar nunca el cafio por el véase Piezas de recambio, pagina desplegable |, nim. de

extremo para girarlo, ya que este se calienta mucho. Pedido: 40 438.
La dureza de carbonatos y el valor de cloro pueden

El acumulador de agua hirviendo debe estar conectadoa ~ consultarse al proveedor de agua correspondiente.
una alimentacién de tensién permanente con conductor
protector. Autorizacién y conformidad

La instalacion solo puede efectuarse en recintos protegidos C € Este producto cumple los requisitos de las

contra las heladas. Directivas de la UE correspondientes.

El acumulador de agua hirviendo esta disefiado para su uso

exclusivo en recintos cerrados.

El acumulador de agua hirviendo debe colocarse Las declaraciones de conformidad pueden ser solicitadas en
verticalmente. la siguiente direccion:

No mojar el acumulador de agua hirviendo ni el conector de GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
enchufe directa ni indirectamente al proceder a la limpieza.  zyr Porta 9

El acumulador de agua hirviendo no debe abrirse. D-32457 Porta Westfalica
Utilizar solo repuestos y accesorios originales. La

utilizacion de otros componentes conlleva la nulidad de la
garantia y del marcado CE y puede causar lesiones

personales. iLa instalacion eléctrica sélo debera realizarla
A un instalador electricista! {Se deberan seguir
las normas IEC 364-7-701-1984
(equiv. VDE 0100 - 701) asi como todas las
normas locales y nacionales!

Instalacién eléctrica

Si el acumulador de agua hirviendo (por la razén que sea)
debe vaciarse, es necesario desconectar el grupo de
seguridad del acumulador de agua hirviendo. Dar la vuelta al
acumulador de agua hirviendo y dejar que salga el agua.

iNo obstante, recomendamos encarecidamente no vaciar * La utilizacion de un cable alargador entre la toma de
el acumulador de agua hirviendo! Existe un alto riesgo de corriente y la conexion del acumulador de agua hirviendo
daiiar el acumulador de agua hirviendo. no esta permitida.

10
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Instalacion
Respetar el croquis de la pagina desplegable I.

Montar la griferia, véase la pagina desplegable I, fig. [1] y [2].

Introducir la griferia en el taladro del fregadero. Para ello, los
tubos flexibles deben introducirse individualmente.

Nota: Si no se utiliza la placa estabilizadora (A) puede incre-
mentarse la longitud de apriete en 15mm, véase la fig. [1].

Conectar la pieza en T (B) suministrada a la conduccién
de desagiie, véase la fig. [3].

Conectar el embudo (C) a la salida disponible,
véase la fig. [3].

Montar el grupo de seguridad (D) al embudo (C), véase la
fig. [4].

Colocar el acumulador teniendo en cuenta las longitudes
de los tubos flexibles disponibles, véase la fig. [2] y [5].
Todavia no debe establecerse la alimentacion de tension.

jPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

Conectar la griferia y el grupo de seguridad (D), véase la

fig. [2], [4] y [3].

1. Conectar el flexo de conexion (H) marcado con 100 °C de la
griferia a la conexién (H1) del acumulador, véase la fig. [5].

2. Enroscar el tubo flexible (E) utilizando las juntas
suministradas al grupo de seguridad (D) y a la llave de paso
del agua fria.

3. Montar el flexo de conexion (G) marcado en azul del
acumulador utilizando las juntas suministradas al grupo de
seguridad (D).

Para que no pueda generarse sobrepresion, no debe

A taparse la valvula de alivio (D2) del grupo de

seguridad, véase la fig. [4].

Abrir la llave de paso y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

Llenar el acumulador con agua, véase la fig. [4], [6] y [7].

1. Abrir la valvula de cierre (D1) del grupo de seguridad (D),
véase el detalle de la fig. [4].

. Tirar del mando (J1) de la empufadura (J) hacia fuera 'y
girar la empuiiadura en sentido contrario a las agujas del
reloj, véase la fig. [6].

.Llenar el acumulador hasta que salga agua por el cafio de la
griferia.

4. Establecer la alimentacion de tensién a través del conector
de red (K), véase la fig. [7].

. Pulsar y mantener pulsada la tecla (L) del acumulador
durante al menos 2 segundos para activar el acumulador.
La lampara de control (L1) roja indica que el acumulador
esta activado.

N

w

[&)]

ilmportante!

Al calentarse, el volumen de agua del acumulador se
expande. El agua expandida debe salir goteando por el
embudo (C) del grupo de seguridad (D), véase la fig. [4].
Esto es algo necesario y completamente normal.

1

No se deben montar en el cafio ningun tipo de resistencia
postacoplada, como mezcladores de aire (por ejemplo, un
mousseur), ni dispositivos reductores del caudal (por
ejemplo, estranguladores), ya que de lo contrario se
dafaria el acumulador.

El sistema de agua hirviendo GROHE Red queda asi
instalado y listo para el servicio.

Y Debe anotarse la fecha de instalacién en el
‘ adhesivo de mantenimiento, que debe colocarse en
*® | el acumulador de forma visible.

Manejo de la griferia

Nota:
Para prevenir manipulaciones incorrectas y evitar sufrir
lesiones recomendamos colocar el adhesivo suministrado.

Tirar del mando (J1) de la empunadura (J) hacia fuera, girar
la empufiadura (J) en sentido contrario a las agujas del reloj y
mantenerla en esta posicion para hacer salir agua hirviendo.
La empuiadura (J) se cierra automaticamente, véase la

fig. [6].

Pulsar y mantener pulsada la tecla (L) durante al

menos 2 segundos para activar o desactivar el acumulador,
véase la fig. [7].

Mantenimiento

Antes de realizar trabajos en la red de suministro
o tareas de mantenimiento, debe purgarse el
sistema de agua hirviendo GROHE Red, ya que
en caso contrario pueden producirse golpes de
vapor.
Cerrar la llave de paso, desactivar el acumulador y retirar
el conector de red.
Esperar a que el acumulador y la griferia se hayan
enfriado. Abrir la palanca para despresurizar el
acumulador.
Verificar todas las piezas, limpiarlas, sustituirlas en caso de
necesidad y engrasarlas con grasa especial para griferias.

I. Mousseur

Desenroscar y limpiar el Mousseur (13 999), véase la pagina
desplegable I.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Grupo de seguridad

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red dispone de un
grupo de seguridad. En el grupo de seguridad (D) puede
comprobarse si el agua expandida sale libremente del
acumulador a través del embudo (C), véase la fig. [4].

Al calentarse, el agua expandida sale en forma de gotas.

La valvula de alivio (D2) debe accionarse dos veces al afio para
comprobar si esta atascada. Para ello abrir brevemente la
valvula de alivio (D2) en sentido contrario a las agujas del reloj
con precaucion hasta que salga agua por el embudo.
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Servicio
Para mejorar el servicio de atencion al cliente recomendamos
registrar el producto en www.grohe.com.

Para solucionar problemas, tener en cuenta la tabla Fallo /
Causa / Remedio.

Cuando el problema no pueda solucionarse, desenchufar el
conector de red del acumulador para interrumpir la
alimentacion de tension. Anotar el nimero de serie del
acumulador indicado en la parte posterior del equipo y
ponerse en contacto con el servicio de postventa GROHE o
enviar un e-mail a la linea de atencién de servicio técnico
GROHE a la direccion TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

El acumulador de agua hirviendo GROHE Red no puede
repararse. En caso de averia es necesario sustituir el
acumulador completo.

Para garantizar un servicio libre de problemas es necesario
encargar el mantenimiento de los componentes conductores
de agua caliente del sistema cada cinco afios al servicio de
postventa GROHE.

Tras cada servicio / mantenimiento debe volver a llenarse el
acumulador de agua hirviendo, véase el capitulo Instalacion.

Y Debe anotarse la fecha del mantenimiento en el
‘t‘ adhesivo de mantenimiento del acumulador.

Piezas de recambio
véase la pagina desplegable | (* = accesorios especiales).

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.

Eliminacién
Los equipos con esta identificacion no deben
desecharse con la basura doméstica, sino que

deben eliminarse por separado de acuerdo a las
prescripciones de cada pais.

Fallo / Causa / Remedio

Fallo Causa

Remedio

Agua demasiado fria

Acumulador vacio activado (la ldmpara
de control de activacion parpadea)

Llenar el acumulador, véase el capitulo
Instalacion. Resetear el acumulador presionando
el boton de reset (M) de la parte posterior con un
objeto delgado, véase la fig. [8]

Fase de calentamiento no concluida - Esperar un maximo de 30 minutos

Caudal de agua
insuficiente

Mousseur de la griferia sucio o
defectuoso

completo
Alimentacién de agua reducida

Blogueo de seguridad no abierto por

Sustituir el mosseur, véase el capitulo
Mantenimiento

Abrir completamente las llaves de cierre, bloqueos
de seguridad

Verificar los conductos de alimentacion, abrir el
bloqueo de seguridad

El acumulador auin no esta lo
suficientemente caliente

El agua no hierve

Tras la activacion esperar aprox. 30 minutos

La valvula de
alivio (D2) gotea
continuamente

Presion de agua excesiva

Abrir la valvula de alivio (D2) brevemente varias
veces, véase la fig. [4]

Si el problema sigue presente, encargar el montaje
de un reductor de presién en el conducto de
alimentacion a un instalador especializado

El acumulador pierde
agua inestancos

Conexién de los tubos o depdsito interior

Desactivar el acumulador, retirar el conector de
red y ponerse en contacto con el servicio de
postventa GROHE

Chorro irregular,
salpicaduras

Mousseur de la griferia sucio o
defectuoso

Sustituir el mosseur, véase el capitulo
Mantenimiento

Sale agua por
la griferia
ininterrumpidamente

La empufiadura no cierra

Cerrar el bloqueo de seguridad, desactivar el
acumulador, retirar el conector de red y ponerse en
contacto con el servicio de postventa GROHE

12
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Permesso di utilizzo

Il bollitore-accumulatore GROHE Red deve essere montato col
gruppo di sicurezza annesso.

I bollitore-accumulatore pud essere solo utilizzato insieme con
il rubinetto originale per bollitori-accumulatori GROHE Red.

Gamma di applicazioni

Il bollitore-accumulatore serve a riscaldare e conservare
acqua potabile nei sistemi a pressione. Il bollitore-accumu-
latore & adatto per il collegamento a una rete di tubazioni con
una pressione massima dell’acqua di 0,8 MPa (8 bar).

Non & possibile il collegamento all'acqua calda.

Informazioni sulla sicurezza

Questo apparecchio non & destinato all’utilizzo da
parte di persone (bambini compresi) con capacita
fisiche, sensoriali o mentali limitate, o senza
conoscenza ed esperienza.

Tenere d’occhio i bambini perché non giochino con
I'apparecchio.

Evitare il pericolo dovuto a un cavo dell'alimentazione
di tensione danneggiato. In caso di danni, il bollitore-
accumulatore dovra essere sostituito dal costruttore o
dal relativo Servizio di Assistenza oppure da persona
di pari qualifica.

Il connettore di rete accluso (spina del tipo EF) deve
essere esclusivamente utilizzato con prese

Schuko (CEE 7/4).

Attenzione, pericolo di scottature! L'acqua che
fuoriesce & bollente. Per ruotare la bocca non
afferrare mai la sua estremita, poiché diventa molto
calda.

>B> B B

Il bollitore-accumulatore deve essere collegato in modo
durevole all'alimentazione di tensione tramite un conduttore
di protezione.

Linstallazione deve essere eseguita solo in ambienti al
riparo dal gelo.

Il bollitore-accumulatore & adatto per I'uso esclusivo in vani
chiusi.

Il bollitore-accumulatore deve essere sistemato
verticalmente.

Durante la pulizia non bagnare direttamente o
indirettamente con acqua il bollitore-accumulatore e la
spina.

I bollitore-accumulatore deve essere aperto.

Impiegare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
L'utilizzo di altre parti comporta il decadimento della
garanzia e del marchio CE e puo provocare lesioni.

Se il bollitore-accumulatore dovesse essere svuotato (per
qualsiasi motivo), staccarne il relativo gruppo di sicurezza.
Capovolgere il bollitore-accumulatore e far uscire I'acqua.

Tuttavia si sconsiglia vivamente di svuotare il bollitore-
accumulatore. Vi & un grande rischio di danneggiare il
bollitore-accumulatore.

Dati tecnici

Dati elettrici del bollitore-accumulatore:

« Raccordo: Presa a muro con conduttore di protezione,

fissata a un fusibile da 16 A

+ Tensione di alimentazione: 230 V AC /50 Hz

« Potenza assorbita: 2100 W

+ Dissipazione in standby (inserito): 15W

« Dissipazione in standby (disinserito): 1w

« Tipo di protezione: IPX4
Dati tecnico-sanitari:

» Contenuto del bollitore-accumulatore: 81
* Pressione idraulica:

— min. 0,05 MPa (0,5 bar)

— consigliata 0,1-0,5 MPa (1 -5 bar)

» Pressione di esercizio: max. 0,8 MPa (8 bar)

* Pressione di prova: 1,6 MPa (16 bar)

 Portata alla pressione idraulica di 0,3 MPa (3 bar):
ca. 3,7 I/min
« Temperatura acqua bollitore: 100 °C

La temperatura effettiva pud essere leggermente
diversa a causa delle differenti pressioni ambientali

» Tempo di riscaldamento da 10 °C a 100 °C: ca. 30 min
« Volume disponibile nell’accumulatore a 100 °C: 6 I/min
» Volume disponibile nell’accumulatore a 60 °C: 11 I/min
* Max. valore di cloro: 100 mg/l
* Lunghezza di fissaggio del rubinetto: max. 60mm
* Raccordo acqua

accumulatore: acqua fredda dal raccordo ad angolo
» Raccordo acqua rubinetto boiler dell’'accumulatore

Nelle zone con una durezza dell’acqua superiore a 12 °KH
deve essere utilizzato un sistema di filtraggio con addolcitore.
A partire da 14 °KH, nella linea di alimentazione deve essere
montato addizionalmente uno scambiatore ionico, vedere i
pezzi di ricambio sul risvolto di copertina I, n. d’ordine: 40 438.

La durezza dell'acqua e il valore di cloro possono essere
richiesti presso I'ente locale di approvvigionamento acque.

Omologazione e conformita

Questo prodotto &€ conforme ai requisiti previsti
dalle direttive UE in materia.

Per richiedere I'attestato di conformita rivolgersi al seguente
indirizzo:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

Collegamento elettrico

Il collegamento elettrico deve essere effettuato
A solo da un elettricista specializzato. Durante

I'allacciamento osservare le norme IEC 364-7-701

1984 (corrispondenti alle norme VDE 0100

parte 701) nonché tutte le norme nazionali e locali

in materia.

* Non sono ammessi cavi di prolunga tra presa di corrente e
bollitore-accumulatore.
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Installazione

Rispettare le quote di installazione sul risvolto di copertina I.
Montare il rubinetto, vedere risvolto di copertina Il, figg. [1]
e[2].

Inserire il rubinetto nel foro del lavello. Nel far ci¢ inserire i tubi
flessibili uno per volta.

Nota: Senza la piastrina stabilizzatrice (A) la lunghezza di
serraggio puo essere aumentata di 15mm, vedere fig. [1].

Collegare il raccordo a T (B) accluso al tubo di scarico,
vedere fig. [3].

Collegare I'imbuto (C) allo scarico esistente, vedere fig. [3].

Montare il gruppo di sicurezza (D) all'imbuto (C), vedere
fig. [4].

Installare I’'accumulatore facendo attenzione alla
lunghezza del flessibile disponibile, vedere figg. [2] e [5].
Non collegare ancora 'alimentazione di tensione.

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema delle tubature (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806).

Collegare il rubinetto e il gruppo di sicurezza (D), vedere

figg. [2], [4] e [5].

1. Avvitare il tubo flessibile a pressione (H) del rubinetto
marcato con 100 °C al raccordo (H1) dell’accumulatore,
vedere fig. [5].

2. Avvitare il flessibile (E) al gruppo di sicurezza (D) utilizzando
le guarnizioni accluse e collegarlo a raccordo ad angolo
dell’acqua fredda.

3. Montare sul gruppo di sicurezza (D) il tubo flessibile a
pressione (G) dell’'accumulatore contrassegnato in blu
utilizzando le guarnizioni accluse.

Per non creare una sovrapressione, la valvola di

A scarico (D2) del gruppo di sicurezza non deve essere

coperta, vedere fig. [4].

Aprire il raccordo ad angolo e controllare la tenuta dei
raccordi.

Riempire d’acqua I’laccumulatore, vedere figg. [4], [6] e [7].

1. Aprire la valvola d’intercettazione (D1) del gruppo di
sicurezza (D), vedere dettaglio fig. [4].

2. Tirare verso I'esterno il tasto (J1) della maniglia (J) del
rubinetto e ruotare la maniglia in senso antiorario, vedere
fig. [6].

3. Riempire I'accumulatore finche I'acqua non fuoriesca dalla
bocca del rubinetto.

4. Inserire I'alimentazione di tensione mediante il connettore di
rete (K), vedere fig. [7].

5. Tenere premuto il tasto (L) del’accumulatore per
almeno 2 secondi per accendere I'accumulatore. La spia di
controllo rossa (L1) indica che 'accumulatore & acceso.

Importante!

Durante la fase di riscaldamento, il volume dell’acqua
nell’laccumulatore si espande. L’acqua in eccesso deve
fuoriuscire dall’imbuto (C) del gruppo di sicurezza (D),
vedere fig. [4].

Questo & un processo necessario e normale.

Nella bocca non devono essere montate resistenze a valle
in forma di filtri rompigetto (ad es. mousseur) e riduttori
del flusso d’acqua (ad es. elementi di strozzatura), perché
altrimenti possono danneggiare I’accumulatore.

Ora il sistema bollitore GROHE Red é installato e pronto
per 'uso.

Y La data di installazione deve essere annotata
w sull’etichetta di manutenzione e applicata in modo
® | visibile sull’accumulatore.

Funzionamento del rubinetto

Nota:
Onde evitare errori di funzionamento e proteggere da lesioni si
consiglia di applicare I'etichetta acclusa.

Tirare verso I’esterno il tasto (J1) della maniglia (J), ruotare
la maniglia (J) in senso antiorario e tenerla cosi per far uscire
'acqua. La maniglia (J) si chiude automaticamente,

vedere fig. [6].

Tenere premuto il tasto (L) per almeno 2 secondi per
accendere o spegnere I'accumulatore, vedere fig. [7].

Manutenzione
In caso di interventi alla rete di alimentazione o
nei lavori di manutenzione sfiatare il sistema di
bollitura GROHE Red prima dell’utilizzo, perché
altrimenti possono verificarsi dei colpi d’ariete.

Chiudere il raccordo ad angolo, disinserire 'accumulatore

ed estrarre il connettore di rete.

Attendere fino al raffreddamento dell’accumulatore e del

rubinetto. Aprire la leva per togliere pressione

all’accumulatore.

Controllare, pulire, eventualmente sostituire tutti i pezzi e

ingrassare con grasso speciale.

I. Mousseur

Svitare il mousseur (13 999) e pulirlo, vedere il risvolto di
copertina I.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Il. Gruppo di sicurezza

Il bollitore-accumulatore GROHE Red include un gruppo di
sicurezza. Sul gruppo di sicurezza (D) & possibile verificare se
I'acqua in eccesso fuoriesce libera attraverso I'imbuto (C) fuori
dall'accumulatore, vedere fig. [4].

Durante la fase di riscaldamento I'acqua in eccesso fuoriesce
gocciolando.

La valvola di scarico (D2) deve essere azionata due volte
all’anno per controllare che non sia intasata. In tal caso aprire
con cautela la valvola di scarico (D2) in senso antiorario fino a
far uscire I'acqua dall'imbuto.

14




b991581.book Seite 15 Freitag, 10. Juni 2011 8:36 08

Service

Per un migliore Servizio di Assistenza si consiglia di registrare
il prodotto su www.grohe.com.

Per la risoluzione dei problemi osservare la tabella Guasto /
Causa / Rimedio.

Se il problema non potesse essere risolto, togliere il connettore
di rete dell’alimentatore per togliere I'alimentazione di tensione.
Prendere nota del numero di serie del’'accumulatore sul retro
dell’apparecchio e rivolgersi al Servizio assistenza tecnica
GROHE, oppure contattare per email la Hotline GROHE
allindirizzo TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Il bollitore-accumulatore GROHE Red non pud essere riparato.
In caso di assistenza & necessario sostituire I'intero
accumulatore.

Per garantire un perfetto funzionamento, le parti conduttrici di
acqua bollente dellimpianto devono essere controllate dal
Servizio assistenza tecnica GROHE ogni cinque anni.

Dopo ogni servizio/manutenzione riempire nuovamente il
bollitore-accumulatore, vedere il capitolo Installazione.

Q La data della manutenzione deve essere riportata
Wv sull’etichetta di manutenzione dell’'accumulatore.

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina | (* = accessori speciali).

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.

Smaltimento

Gli apparecchi con questo contrassegno non fanno
parte dei rifiuti domestici, ma devono essere
smaltiti secondo le disposizioni specifiche del
paese.

Guasto / Causa / Rimedio

Guasto Causa

Rimedio

controllo lampeggia)

Fase di riscaldamento non ancora terminata

Acqua troppo fredda | + Accumulatore vuoto inserito (la spia di - Riempre I'accumulatore, vedere capitolo

Installazione, resettarlo premendo il pulsante
di reset situato sul retro (M) usando una matita
sottile, vedere fig. [8]

Attendere max 30 minuti

Erogazione acqua
troppo scarsa

completamente
Entrata dell'acqua intasata

Mousseur del rubinetto intasato o difettoso

Valvola d’intercettazione non aperta

Sostituire il mousseur, vedere capitolo
Manutenzione

Valvole di intercettazione, aprire completamente
le valvole d’intercettazione

Controllare le linee di alimentazione, aprire la
valvola d'intercettazione

L’acqua non &

L’accumulatore non & ancora abbastanza

Dopo I'accensione attendere ca. 30 minuti

bollente caldo

La valvola di « Pressione dell’acqua eccessiva - Aprire piu volte brevemente la valvola di
scarico (D2) gocciola scarico (D2), vedere fig. [4]

sempre - Se il problema sussiste, far montare da un

tecnico installatore un riduttore di pressione
nella linea di alimentazione

L’accumulatore perde

acqua anermetici

Raccordo del flessibile o contenitore interno

Disinserire 'accumulatore, estrarre il connettore
di rete e rivolgersi al Servizio assistenza tecnica
GROHE

Getto con spruzzo
irregolare

Mousseur del rubinetto intasato o difettoso

Sostituire il mousseur, vedere capitolo
Manutenzione

Il rubinetto funziona
in modo continuo

La manopola non si chiude

Chiudere le valvole d’intercettazione, disinserire
'accumulatore, estrarre il connettore di rete e
rivolgersi al Servizio assistenza tecnica GROHE
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Bedrijfsvergunning

De GROHE Red kokendwaterboiler moet met de bijgeleverde
veiligheidsgroep gemonteerd worden.

De kokendwaterboiler mag alleen samen met een originele
GROHE Red kokendwaterkraan worden gebruikt.

Toepassingsgebied

De kokendwaterboiler is bedoeld voor het verwarmen en het
opslaan van drinkwater in druksystemen. De kokendwaterboiler
is geschikt voor aansluiting op een leidingnetwerk met een
waterdruk van maximaal 0,8 MPa (8 bar).

Aansluiting op warm water is niet mogelijk.

Informatie m.b.t. de veiligheid

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door
personen (inclusief kinderen) met verminderde
fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
door personen met ontbrekende ervaring of kennis.
Op kinderen moet worden gelet om te voorkomen dat
zij met het apparaat spelen.

Gevaar als gevolg van beschadigde voedingskabels
voorkomen. Bij beschadiging moet de kokendwater-
boiler door de fabrikant of de klantenservice of door
hiervoor geschoold personeel worden vervangen.

De bijgeleverde stekker (stekkertype EF) is
uitsluitend bestemd voor gebruik met een
veiligheidsstop contact (CEE 7/4).

Attentie! Verbrandingsgevaar! Uitstromend water
is kokend heet. Voor het zwenken de uitloop nooit
aan het uiteinde beetpakken, omdat dit zeer heet
wordt.

>B> B B

De kokendwaterboiler moet op een ononderbroken
voedingsbron met een beveiligde leiding aangesloten zijn.
Deze installatie mag alleen in een vorstvrije ruimte worden
geplaatst.

De kokendwaterboiler is uitsluitend bestemd voor het
gebruik in gesloten ruimtes.

De kokendwaterboiler moet rechtopstaand geplaatst
worden.

Tijdens het schoonmaken kokendwaterboiler en stekker niet
direct of indirect met water afspoelen.

De kokendwaterboiler mag niet worden geopend.
Uitsluitend originele reserveonderdelen en accessoires
gebruiken. Door het gebruik van andere onderdelen
vervallen de garantie en het CE-keurmerk en kunnen
verwondingen optreden.

Als de kokendwaterboiler (om welke reden dan ook) moet
worden geleegd, dan moet de veiligheidsgroep van de
kokendwaterboiler worden gescheiden. Draai de
kokendwaterboiler om en laat het water eruit lopen.

Desondanks raden wij het legen van de
kokendwaterboiler dringend af! Het risico dat de
kokendwaterboiler beschadigd raakt is aanzienlijk.

Technische gegevens

Elektrische gegevens kokendwaterboiler:

* Aansluiting: wandcontactdoos met beveiligde leiding, via
een 16 A zekering afgezekerd
» Voeding: 230 V AC /50 Hz
* Vermogensverbruik: 2100 W
+ Standby-verliesleiding (ingeschakeld): 15W
« Standby-verliesleiding (uitgeschakeld): 1w
» Kilassering: IPX4
Sanitairtechnische gegevens:
* Inhoud kokendwaterboiler: 81
« Stromingsdruk:
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)
— aanbevolen 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
* Werkdruk: max. 0,8 MPa (8 bar)
« Testdruk: 1,6 MPa (16 bar)
» Capaciteit bij 0,3 MPa (3 bar) stromingsdruk:  ca. 3,7 I/min
« Kokendwatertemperatuur: 100 °C

De werkelijke temperatuur kan vanwege
omgevingsdruk minimale afwijkingen vertonen.

« Opwarmtijd van 10 °C tot 100 °C: ca. 30 min
» Beschikbare boilercapaciteit bij 100 °C: 6 I/min
« Beschikbare boilercapaciteit bij 60 °C: 11 I/min
* Max. chloorwaarde: 100 mg/l
« Klemlengte van de kraan: max. 60mm
* Wateraansluiting boiler: koud water vanaf hoekafsluiter
« Wateraansluiting kraan: kokend water vanaf boiler

In gebieden met een carbonaathardheid van meer dan

12 °KH moet een filtersysteem met waterontharder worden
gebruikt. Vanaf 14 °’KH moet bovendien een ionenwisselaar in
de toevoerleiding worden ingebouwd: zie reserveonderdelen
uitvouwbaar blad |, bestelnr.: 40 433.

Uw waterbedrijf kan informatie verschaffen over de hardheid
en de chloorwaarde van het water.

Goedkeuring en conformiteit
Dit product voldoet aan de voorwaarden van de
betreffende EU-richtlijnen.

De conformiteitsverklaringen kunnen op het volgende adres
worden aangevraagd:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrische installatie

De elektrische installatie mag uitsluitend door
A een elektromonteur worden uitgevoerd!

Daarbij moeten de voorschriften volgens

IEC 364-7-701 1984 (overeenkomstig VDE 0100

deel 701) alsmede alle nationale en lokale

voorschriften in acht worden genomen.

« Verlengkabels tussen contactdoos en aansluiting van de
kokendwaterboiler zijn niet toegestaan.
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Installeren
Neem de maattekening op uitvouwbaar blad | in acht.

Kraan monteren, zie uitvouwbaar blad Il, afb. [1] en [2].
Plaats de kraan in het gat in het aanrecht. Hierbij moeten de
slangen een voor een door het gat gestoken worden.
Aanwijzing: Door de stabiliseringsplaat (A) weg te laten kan
de klemlengte met 15mm worden vergroot, zie afb. [1].

Meegeleverd T-stuk (B) op afvoerleiding aansluiten,
zie afb. [3].

Trechter (C) op de aanwezige aansluiting aansluiten,
zie afb. [3].

Veiligheidsgroep (D) aan de trechter (C) monteren,
zie afb. [4].

Stel de boiler zodanig op dat de slangen lang genoeg zijn,
zie afb. [2] en [5].
Spanningstoevoer nog niet inschakelen.

Leidingen voor en na het installeren grondig spoelen
(EN 806 in acht nemen)!

Kraan en veiligheidsgroep (D) aansluiten, zie afb. [2], [4]

en [5].

1. Sluit de met 100 °C gemarkeerde drukslang (H) van de
kraan aan op de aansluiting (H1) van de boiler, zie afb. [5].

2. Schroef slang (E) met behulp van de bijgeleverde pakkingen
aan veiligheidsgroep (D) en sluit deze aan op de koudwater-
hoekafsluiter.

3. Monteer de blauw gemarkeerde drukslang (G) vanaf de
boiler met behulp van de bijgeleverde pakkingen aan de
veiligheidsgroep (D).

Ter voorkoming van overdruk mag de afvoerklep (D2)

A van de veiligheidsgroep niet worden afgedekt,

zie afb. [4].

Open de hoekafsluiter en controleer de aansluitingen op
lekkages.

Boiler met water vullen, zie afb. [4], [6] en [7].

1. Afsluitklep (D1) aan de veiligheidsgroep (D) openen,
zie detail afb. [4].

2.Knop (J1) van de greep (J) van de kraan naar buiten trekken
en de handgreep tegen de klok in draaien, zie afb. [6].

3. Boiler vullen totdat water uit de afvoer van de kraan stroomt.

4. Spanningstoevoer via voedingsstekker (K) aansluiten,
zie afb. [7].

5. Knop (L) op de boiler minimaal 2 seconden ingedrukt
houden om de boiler in te schakelen. Het rode
controlelampje (L1) geeft aan dat de boiler ingeschakeld is.

Belangrijk!

Bij het verwarmen neemt het watervolume in de boiler toe.
Het uitgezette water moet bij de trechter (C) van de
veiligheidsgroep (D) naar buiten druppelen, zie afb. [4].

Dit is een noodzakelijke en normale procedure.

In de uitloop mogen geen nageschakelde weerstanden
in de vorm van luchtbruiselementen (bijv. mousseurs)
en doorstromingsreducerende elementen (bijv. smoor-
elementen) worden ingebouwd. Hierdoor raakt de boiler
beschadigd.

Het GROHE Red kokendwatersysteem is nu geinstalleerd
en klaar voor gebruik.

Y De installatiedatum moet op de garantiesticker
‘ worden vermeld en deze moet zichtbaar op de boiler
*® | worden aangebracht.

Bediening kraan

Aanwijzing:

Om verkeerd gebruik en verwondingen te voorkomen raden
wij aan de bijgeleverde sticker aan te brengen.

Knop (J1) van de greep (J) naar buiten trekken en de

greep (J) tegen de klok in draaien en vasthouden, om kokend
water te tappen. Greep (J) sluit vanzelf, zie afb. [6].

Knop (L) minimaal 2 seconden ingedrukt houden om de boiler
aan of uit te schakelen, zie afb. [7].

Onderhoud
Bij storingen in het elektriciteitsnet of bij
onderhoudswerkzaamheden moet het GROHE
Red kokendwatersysteem voor gebruik ontlucht
worden, anders kunnen stoomstoten ontstaan.

Draai de hoekafsluiter dicht, schakel de boiler uit en trek

de stekker uit het stopcontact.

Wacht totdat de boiler en de kraan afgekoeld zijn. Open de

hendel om de druk van de boiler te halen.

Controleer en reinig alle onderdelen. Vervang onderdelen

indien nodig en vet de onderdelen in met speciaal kraanvet.

I. Mousseur

Schroef de mousseur (13 999) eruit en reinig deze;

zie uitvouwbaar blad I.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Veiligheidsgroep

De GROHE Red kokendwaterboiler is voorzien van een
geintegreerde veiligheidsgroep. Bij de veiligheidsgroep (D)
kan worden gecontroleerd of het expansiewater ongehinderd
via de trechter (C) uit de boiler loopt, zie afb. [4].

Bij het opwarmen druppelt het expansiewater naar buiten.

De uitlaatklep (D2) moet tweemaal per jaar worden gebruikt om
te controleren of deze verstopt is. Hiervoor de uitlaatklep (D2)

tegen de klok in voorzichtig kort opendraaien totdat er bij de

trechter water uitloopt.
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Service Reserveonderdelen

Ter verbetering van de klantenservice raden wij u aan het zie uitvouwbaar blad | (* = speciale toebehoren).
product te registreren op www.grohe.com.

Kijk voor het verhelpen van problemen in de lijst Storing/

Oorzaak/Oplossing. Reiniging
Als het probleem niet kan worden verholpen, trek dan de De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
stekker uit het stopcontact om de voeding te onderbreken. het bijgaande onderhoudsvoorschrift.

Serienummer van de boiler aan de achterzijde van het
apparaat noteren en contact opnemen met de GROHE-
klantenservice of een e-mail sturen aan de service-hotline van .
de firma GROHE via TechnicalSupport-HQ@grohe.com. Afvalverwerking

Apparaten van dit type horen niet bij het restafval,
maar moeten volgens de in elk land geldende
voorschriften als apart afval worden aangeboden.

De GROHE Red kokendwaterboiler kan niet worden
gerepareerd. Bij service moet de complete boiler worden
vervangen.

Om een storingsvrije werking te garanderen moeten de
onderdelen waar heet water doorheen stroomt om de vijf jaar
door de GROHE-klantenservice worden onderhouden.

Na elke service-/onderhoudsbeurt moet de kokendwaterboiler
weer worden gevuld, zie hoofdstuk Installatie.

Y De onderhoudsdatum moet op de
&' onderhoudssticker op de boiler worden vermeld.

Storing/Oorzaak/Oplossing

Storing Oorzaak Oplossing

Water te koud * Lege boiler ingeschakeld Vul de boiler, zie hoofdstuk Installatie Reset de
(aan-controlelampje knippert) boiler door de resetknop (M) aan de achterzijde met
een dunne pen in te drukken, zie afb. [8]

Wacht maximaal 30 minuten

* Nog in opwarmfase

Te weinig water * Mousseur van de kraan
verontreinigd of defect

* Voorafsluiter niet helemaal open

» Verminderde watertoevoer

Mousseur vervangen, zie hoofdstuk Onderhoud

Afsluitkleppen, voorafsluiters helemaal openen
Toevoerleidingen controleren, voorafsluiter openen

Water kookt niet

Wacht na het inschakelen ca. 30 minuten

Boiler is nog niet warm genoeg

Afvoerklep (D2) lekt Waterdruk te hoog Afvoerklep (D2) meerdere keren kort openen,
constant zie afb. [4]

Laat als het probleem zich blijft voordoen een
drukverminderaar in de toevoerleiding inbouwen
door een vakinstallateur.

Boiler verliest water Slangaansluiting of intern reservoir | - Boiler uitschakelen, stekker uit het stopcontact
lek trekken en contact opnemen met de GROHE-

klantenservice

Spuitende, onregelmatige | «+ Mousseur van de kraan
straal verontreinigd of defect

Mousseur vervangen, zie hoofdstuk Onderhoud

Kraan loopt continu * Greep sluit niet Voorafsluiters sluiten, boiler uitschakelen, stekker
uit het stopcontact trekken en contact opnemen met

de GROHE-klantenservice
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€D

Driftstillstand

GROHE Red kokande vattenbehallaren maste monteras med
den bifogade sakerhetsenheten.

Kokande vattenbehallaren far endast anvandas tillsammans
med en original GROHE Red kokande vattenkran.

Anvandningsomrade

Kokande vattenbehallaren anvands for uppvarmning och
lagring av dricksvatten i trycksystem. Kokande vattenbehallaren
ar lamplig for anslutning till ett ledningsnat med ett vattentryck
pa max. 0,8 MPa (8 bar).

En anslutning till varmvatten &r inte majlig.

Sakerhetsinformation

Denna apparat ska inte anvandas av personer
(inklusive barn) som har nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental férmaga eller bristande erfarenhet och
kunskap.

Barn maste hallas under uppsikt och férhindras att
leka med apparaten.

Undvik fara pga skadade spanningsférsoérjnings-
kablar. Om kokande vattenbehallaren ar skadad
maste den bytas ut av tillverkaren eller kundservice
eller en liknande kvalificerad person.

Den bifogade elkontakten (kontakt typ EF) ar
endast avsedd fér anvandningen med Schuko-
uttag (CEE 7/4).

OBS forbranningsrisk! Vatten som rinner ut ar
kokande hett. Ta aldrig i &nden pa utloppet, for att
vrida utloppet, eftersom den blir mycket varm.

> B> b P

Kokande vattenbehallaren maste vara ansluten till en
permanent spanningsforsorjning med skyddsledare.

Installationen far bara genomféras i frostfria utrymmen.

Kokande vattenbehallaren &r bara 1amplig fér anvandning
i stdngda utrymmen.

Kokande vattenbehallaren maste placeras upprattstaende.

Kokande vattenbehallaren och kontakten far inte direkt eller
indirekt sprutas av med vatten vid rengéring.

Kokande vattenbehallaren far inte 6ppnas.

Anvénd endast original reservdelar och tillbehor.
Anvandningen av andra delar medfér att garantin och CE-

markningen inte langre galler och kan leda till personskador.

Om kokande vattenbehallaren (av nagot skal) ska tommas,
maste sakerhetsenheten lossas fran kokande
vattenbehallaren. Vand kokande vattenbehallaren och lat
vattnet rinna ut.

Vi rekommenderar dock inte att kokande vattenbehallaren
toms! Det finns en stor risk att kokande vattenbehallaren
skadas.

Tekniska data

Elektriska data kokande vattenbehallare:

Anslutning: Vagguttag med skyddsledare, sdkrad med
en 16 A sakring

Spéanningsforsorjning: 230 V AC/50 Hz

« Effektupptagning: 2100 W
« Standby-forlusteffekt (inkopplad): 15W
+ Standby-forlusteffekt (frankopplad): 1w
« Skyddstyp: IPX4
Sanitértekniska data:
* Innehall kokande vattenbehallare: 8l
« Flodestryck:
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)
— rekommenderat 0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
* Drifttryck: max. 0,8 MPa (8 bar)

Kontrolltryck: 1,6 MPa (16 bar)
Genomfléde vid 0,3 MPa (3 bar) flodestryck: ca 3,7 I/min
Vattentemperatur: 100 °C
Den faktiska temperaturen kan avvika lite pga olika
omgivningstryck

Uppvéarmningstid fran 10 °C till 100 °C: ca 30 min
Tillganglig behallarvolym vid 100 °C: 6 I/min
Tillganglig behallarvolym vid 60 °C: 11 I/min
Max. klorvéarde: 100 mg/l
Klamlangd pa blandaren: max. 60mm

kallvatten fran hérnventil
kokande vatten fran behallare

Vattenanslutning behallare:
Vattenanslutning blandare:

| omraden med en karbonathardhet dver 12 °’KH maste ett
filtersystem med vattenavhardare anvandas.

Fran 14 °KH maste dessutom en jonbytare monteras i
férsorjningsledningen, se reservdelar utvikningssida |,
best.-nr: 40 438.

Den lokala vattenleverantoren kan svara pa fragor om
karbonathardheten och klorvardet.

Tillstand och konformitet

Denna produkt motsvarar kraven for de aktuella
EU-riktlinjerna.

Godkannandeforklaringen kan bestallas pa foljande adress:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elinstallation

A

Elinstallationen far endast utféras av en utbildad
elinstallator! Observera foreskrifterna enligt

IEC 364-7-7011984 (motsv. VDE 0100 del 701)
samt alla nationella och lokala foreskrifter!

Forlangningskablar mellan uttag och kokande
vattenbehallarens anslutning ar inte tillatna.
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Installation
Observera mattskissen pa utvikningssida I.

Montera blandaren, se utvikningssida I, fig. [1] och [2].

Séatt in blandaren i diskbankens hal. Slangarna maste stickas
igenom separat.

Anvisning: Klamlangden kan 6kas med 15mm, genom att
stabiliseringsplattan (A) tas bort, se fig. [1].

Anslut det bifogade T-stycket (B) till avioppsvatten-
ledningen, se fig. [3].

Anslut tratten (C) till det befintliga avloppet, se fig. [3].
Montera sé@kerhetsenheten (D) pa tratten (C), se fig. [4].

Stéll upp behallaren med hansyn till de befintliga
slanglangderna, se fig. [2] och [5].
Anslut spanningsfoérsérjningen inte dnnu.

Spola roérledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (observera EN 806)!

Anslut blandaren och sdkerhetsenheten (D), se fig. [2], [4]

och [5].

1. Anslut blandarens, med 100 °C, markerade tryckslang (H)
till behallarens anslutning (H1), se fig. [5].

2. Skruva fast slangen (E) tillsammans med de bifogade
tatningarna pa sakerhetsenheten (D) och anslut till
kallvattenhérnventilen.

3. Montera behallarens blaa markerade tryckslang (G)
tillsammans med de bifogade tatningarna pa
sakerhetsenheten (D).

Sakerhetsenhetens avloppsventil (D2) far inte tackas

A Over, sa att inget dvertryck kan uppsta, se fig. [4].

Oppna hérnventilen och kontrollera anslutningarnas
tathet.

Fyll behallaren med vatten, se fig. [4], [6] och [7].

1. Oppna avstangningsventilen (D1) pa sakerhetsenheten (D),
se detalj fig. [4].

2.Dra knappen (J1) pa blandarens grepp (J) utat och vrid
greppet moturs, se fig. [6].

3. Fyll behallaren, tills vatten kommer ut ur blandarens utlopp.

4. Anslut spanningsférsérjningen via elkontakten (K),
se fig. [7].

5. Tryck pa knappen (L) pa behallaren i minst 2 sekunder och
hall den sa, for att koppla in behallaren. Den réda
kontrollampan (L1) visar att behallaren ar inkopplad.

Viktigt!
Vid upphettning 6kar vattenvolymen i behallaren.

Varmvattnet maste droppa ut ur tratten (C) pa
sakerhetsenheten (D), se fig. [4].

Detta ar ett nédvéandigt och normalt arbetsmoment.

| utloppet far inte efterkopplade motstand i form av
lufttiliforsel (t.ex. en mousseur) och flodesbegréansare
(t.ex. en strypventil) monteras, eftersom annars
behallaren skadas.

GROHE Red kokande vattensystemet ar nu installerat och
klart for anvéndning.

Y Datumet for installationen maste noteras pa
w underhallsetiketten och placeras synligt pa
® | behallaren.

Betjaning blandare

Anvisning:

For att undvika en mdjlig felhantering och som skydd mot
personskador rekommenderar vi att den bifogade
klisteretiketten fastes.

Dra knappen (J1) pa greppet (J) utat, vrid greppet (J) moturs
och hall det sa, for att tappa kokande vatten. Greppet (J)
stangs automatiskt, se fig. [6].

Tryck pa knappen (L) i minst 2 sekunder och hall den sa, for
att koppla in eller fran behallaren, se fig [7].

Underhall
Vid ingrepp i forsorjningsnatet eller vid

A underhallsarbeten ska GROHE Red kokande
vattensystemet luftas fore anvdandning, eftersom
det annars kan uppsta angstotar.

Sténg hornventilen, koppla fran behallaren och dra ut

elkontakten.

Vinta tills behallaren och blandaren har svalnat. Oppna

spaken, for att gora behallaren tryckslos.

Kontrollera alla delar, rengér dem, byt ut dem vid behov och

smorja dem med special-blandarfett.

I. Mousseur

Skruva loss och rengdér mousseuren (13 999), se

utvikningssida I.

Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.

Il. Sakerhetsenhet

GROHE Red kokande vattenbehallaren innehaller en
sakerhetsenhet. Pa sékerhetsenheten (D) kan du kontrollera
om varmvattnet kan rinna ut ur behallaren obehindrat via
tratten (C), se fig. [4].

Vid upphettning droppar varmvattnet ut.

Avloppsventilen (D2) maste aktiveras tva ganger per ar,
for att kontrollera om den &r igentappt. Oppna da
avloppsventilen (D2) forsiktigt moturs en kort stund, tills
vatten kommer ut via tratten.
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Service

For att forbattra kundservicen rekommenderar vi att produkten
registreras under www.grohe.com.

Beakta tabellen Storning / orsak / atgard, for att atgarda
problem.

Dra ut behallarens elkontakt, for att koppla bort
spanningsforsorjningen, om problemet inte kan atgardas.
Skriv av behallarens serienummer pa apparatens baksida
och kontakta GROHE kundservice eller skicka ett
epostmeddelande till GROHE servicehotline pa
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red kokande vattenbehallaren kan inte repareras.
Vid service maste hela behallaren bytas ut.

For att kunna garantera en felfri funktion maste anlaggningens
varmvattenférande delar servas av GROHE kundservice vart

Reservdelar
se utvikningssida | (* = extra tillbehor).

Skotsel

Skotseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.

Sluthantering

Apparater med denna markning hér inte hemma
bland hushallsavfallet, utan ska sluthanteras
separat enligt géllande lands foreskrifter.

femte ar. —
Efter varje service/underhall maste kokande vattenbehallaren
fyllas igen, se kapitel Installation.
Y Datumet for underhallet maste noteras pa
Wv underhallsetiketten pa behallaren.
Storning / orsak / atgard
Stérning Orsak Atgird
Vattnet for kallt » Tom behallare inkopplad - Fyll pa behallaren, se kapitel Installation
(ON-kontrollampan blinkar) Aterstall behéallaren genom att pa baksidan trycka
pa aterstéllningsknappen (M) med en smal penna,
se fig. [8]
» Uppvarmningen inte avslutad annu - Vanta i max. 30 minuter

Vattenmiangden for liten
defekt

Vattentillférseln strypt

Blandarens mousseur férorenad eller

Sakerhetssparren inte helt 6ppen

Byt mousseuren, se kapitel Underhall

Oppna avsténgningsventiler, sékerhetsspérrar helt
Kontrollera férsorjningsledningarna, éppna
sakerhetssparren

Vattnet kokar inte

Behallaren inte tillrackligt varm annu

Vanta ca 30 minuter efter inkopplingen

Avloppsventilen (D2)
droppar permanent

Vattentrycket for hogt

Oppna avloppsventilen (D2) flera ganger en kort
stund, se fig. [4]

Om problemet fortfarande finns kvar, ska en
tryckreducerare monteras i forsorjningsledningen
av en utbildad elinstallator

Behallaren tappar vatten Slanganslutningen eller inre

behallaren otat

Koppla fran behallaren, dra ut elkontakten och
kontakta GROHE kundservice

Sprutande, oregelbunden

strale defekt

Blandarens mousseur férorenad eller

Byt mousseuren, se kapitel Underhall

Blandaren rinner
permanent

Greppet stanger inte

- Stang sékerhetssparren, koppla fran behallaren,
dra ut elkontakten och kontakta GROHE
kundservice
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Standardtypegodkendelse

GROHE Red kogevandsbeholder skal monteres med det
vedlagte sikkerhedsmodul.

GROHE kogevandsbeholderen ma kun anvendes sammen
med et originalt GROHE Red kogevandsarmatur.

Anvendelsesomrade

GROHE kogevandsbeholderen varmer og lagrer drikkevand i
tryksystemer. GROHE kogevandsbeholderen er egnet til
tilslutning til et system med et vandtryk pa maksimalt

0,8 MPa (8 bar).

Systemet kan ikke tilsluttes det varme vand.

Sikkerhedsinformationer

Dette apparat ma ikke bruges af personer (inklusiv
bgrn) med indskreenkede fysiske, falelsesmaessige
eller andelige evner samt manglende erfaringer og
kendskab.
Barn skal veere under opsyn, sa de ikke leger med
apparatet.

beskadigelser, skal GROHE kogevandsbeholderen
udskiftes enten af fabrikanten, dennes kundeservice
eller en hertil uddannet person.

Det vedlagte stik (stik type EF) er udelukkende egnet
til anvendelse sammen med beskyttelsesstik-
kontakter (CEE 7/4).

OBS: Risiko for forbraendinger! Vandet er
kogende. Tag ikke om udlgbets ende for at dreje
udlgbet, da den bliver meget varm.

Undga skader som fglge af beskadigede
A spaendingsforsyningsledninger. For at undga

GROHE kogevandsbeholderen skal veere tilsluttet
strgmforsyningen med en jordledning.

Installationen ma kun foretages i frostsikre rum.

GROHE kogevandsbeholderen er kun egnet til brug i
lukkede rum.

GROHE kogevandsbeholderen skal placeres opretstaende.
GROHE kogevandsbeholderen og stikket ma ikke
oversprgjtes direkte eller indirekte med vand under
renggringen.

GROHE kogevandsbeholderen ma ikke abnes.

Der ma kun anvendes originale reservedele og tilbehor.
Anvendes der andre dele bortfalder garantien og CE-tegnet,
og det kan medfere kvaestelser.

Skal GROHE kogevandsbeholderen (af én eller anden grund)
temmes, skal sikkerhedsmodulet tages af
kogevandsbeholderen. Vend GROHE kogevandsbeholderen
om og lad vandet Igbe ud.

GROHE kogevandsbeholderen bor dog ikke temmes! Der
er en stor risiko for, at GROHE kogevandsbeholderen
odelaegges heraf.

Tekniske data
Elektriske data for GROHE kogevandsbeholderen:

« Tilslutning: Vaegstikdase med jordledning, sikret viaen
16 A sikring
» Spaendingsforsyning: 230 V AC /50 Hz
* Ydelse: 2100 W
« Standby tabseffekt (tilsluttet): 15W
« Standby tabseffekt (slukket): 1w
» Beskyttelsesart: IPX4
Sanitaertekniske data:
* Indhold GROHE kogevandsbeholder: 81
« Tilgangstryk
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)
— anbefalet 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
« Driftstryk: maks. 0,8 MPa (8 bar)
Provetryk: 1,6 MPa (16 bar)
* Gennemlgb ved 0,3 MPa (3 bar): ca. 3,7 I/min.
» Kogende vandtemperatur: 100 °C

Den faktiske temperatur kan afvige
en smule pga. omgivelsesbetingelserne

* Opvarmningstid fra 10 °C til 100 °C: ca. 30 min.
+ Beholdervolumen ved 100 °C: 6 I/min.
» Beholdervolumen ved 60 °C: 11 I/min.
* Maks. klorveerdi: 100 mg/I
« Armaturets klemleengde: maks. 60mm
+ Vandtilslutning beholder: koldt vand fra hjgrneventilen
« Vandtilslutning armatur: Kogende vand fra beholder

| omrader med en carbonatharded pa mere end 12 °KH skal
der anvendes et filtersystem til bledgering af vandet.

Fra 14 °KH skal der ogséd monteres en ionbytter i forsynings-
ledningen, se reservedele, foldeside |, bestillings-

nummer: 40 438.

Oplysninger om carbonathardheden og klorvaerdien fas hos
det lokale vandforsyningsselskab.

Godkendelse og overensstemmelse

Dette produkt opfylder alle krav i de pageeldende
EU-direktiver.

Overensstemmelseserkleeringerne kan rekvireres pa felgende
adresse:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica, Tyskland

El-installation

autoriseret elinstallater! Folg forskrifterne iht.
IEC 364-7-701 1984 (svarer til VDE 0100 del 701)
samt alle nationale og lokale forskrifter!

f El-installationen ma kun foretages af en

» Der ma ikke monteres en forleengerledning mellem
stikdasen og kogevandsbeholderens stik.
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Installation
Veer opmaerksom pa maltegningen pa foldeside I.

Monter armaturet, se foldeside Il ill. [1] og [2].

Saet armaturet ind i kekkenbordets hul. Slangerne skal stikkes
igennem enkeltvis.

Bemaerk: Hvis stabiliseringspladen (A) udelades, kan
klemlaengden foreges med 15mm, seill. [1].

Tilslut det vedlagte T-stykke (B) til aflebsledningen,
seill. [3].

Tilslut tragten (C) til det eksisterende aflgb, se ill. [3].
Monter sikkerhedsmodulet (D) pa tragten (C), se ill. [4].

Placer beholderen, sa slangelangderne passer, se ill. [2]
og [5].
Opret dog endnu ikke spaendingsforsyningen.

Skyl rerledningssystemet grundigt for og efter
installationen (overhold EN 806)!

Tilslut armaturet og sikkerhedsmodulet (D), se ill. [2], [4]

og [5].

1. Skru trykslangen (H), der er markeret med 100 °C, fra
armaturet pa beholderens tilslutning (H1), se ill. [5].

2. Skru slangen (E) med de vedlagte pakninger pa sikkerheds-
modulet (D), og tilslut den til koldtvandshjarneventilen.

3. Monter den med blat markerede trykslange (G) pa
beholderen med den vedlagte pakning pa
sikkerhedsmodulet (D).

For at der ikke kan dannes et overtryk, ma

A udlgbsventilen (D2) pa sikkerhedsmodulet ikke

deekkes til, se ill. [4].

Abn for hjerneventilen og kontroller, om tilslutningerne er
taette.

Fyld beholderen med vand, se ill. [4], [6] og [7].

1. Abn speerreventilen (D1) pa sikkerhedsmodulet (D), se
detaljebilledet, ill. [4]

2. Treek grebets (J) tast (J1) pa armaturet udefter, og drej
grebet mod uret, se ill. [6].

3. Fyld beholderen, til vandet Iaber ud af armaturets udigb.

4. Opret spaendingsforsyningen med stikket (K), se ill. [7].

5. Tryk mindst 2 sekunder pa tasten (L) pa beholderen, for at
teende for beholderen. Den rgde kontrollampe (L1) indikerer,
at beholderen er tilsluttet.

OBS!
Ved opvarmning udvider vandet sig i beholderen.

Udvidelsesvandet skal dryppe ud gennem
sikkerhedsmodulets (D) tragt (C), se ill. [4].

Dette er en ngdvendig og normal proces.
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Der ma ikke vaere monteret nogen efterkoblede
modstande i aflebet i form af perlatorer

(f.eks. mousseurer) og elementer (f.eks. droslings-
elementer), der reducerer gennemstremningen, da
beholderen ellers beskadiges.

GROHE Red kogevandssystemet er sa installeret og klar
til brug.

Y Datoen for installationen skal markeres pa
‘ vedligeholdelsesklistermaerket og placeres synligt
* | pa beholderen.

Betjening af armaturet

Bemaerk:
For at undga fejlbetjeninger og kvaestelser ber vedlagte
klistermeerke placeres.

Traek grebets (J) tast (J1) udefter, og drej grebet (J) mod uret,

for at tappe kogende vand ud. Grebet (J) lukker selv, se ill. [6].

Tryk mindst 2 sekunder pa tasten (L) og hold, for at taeende
eller slukke for beholderen, se ill. [7].

Vedligeholdelse

Ved arbejde pa forsyningssystemet eller i
forbindelse med vedligeholdelsesarbejder skal
GROHE Red kogevandssystemet udluftes igen
for brugen, da der ellers kan ske dampstad.

Luk hjerneventilen, sluk for beholderen og traek stikket

ud.

Vent til beholderen og armaturet er kolet af. Abn grebet for

at koble beholderen tryklges.

Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smar dem

med specielt armaturfedt.

I. Mousseur

Skru mousseuren (13 999) ud, og rens den, se foldeside .

Monteringen foretages i omvendt reekkefalge.

Il. Sikkerhedsmodul

Til GROHE Red kogevandsbeholderen medfalger et
sikkerhedsmodul. Pa sikkerhedsmodulet (D) kan det
kontrolleres, om udvidelsesvandet frit kan sive ud af
beholderen pa tragten (C), se ill. [4].

Under opvarmningen drypper udvidelsesvandet ud.

Udlgbsventilen (D2) skal aktiveres to gange om aret, for at
kontrollere, om ventilen er tilstoppet. Abn i den forbindelse
forsigtigt udigbsventilen (D2) mod uret, indtil vandet lgber
ud ved tragten.
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Reservedele
se foldeside | (* = specialtilbehgr).

Service

For at forbedre kundeservicen anbefaler vi, at produktet
registreres under www.grohe.com.

Afhjeelpning af problemer, se tabellen fejl/arsag/afhjalpning.
Pleje

Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfert i
vedlagte vedligeholdelsesvejledning.

Kan problemet ikke afhjeelpes hermed, traekkes stikket ud pa
beholderen for at koble spaendingsforsyningen fra. Skriv
beholderens serienummer op - bag pa apparatet - og kontakt
GROHE kundeservice eller skriv en mail tii GROHE service

hotline pa adressen TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red kogevandsbeholderen kan ikke repareres.

| tilfelde af en service skal hele beholderen udskiftes.
For at sikre en fejlfri drift skal de varmtvandsfgrende dele i
anlaegget kontrolleres hvert 5. ar af GROHE kundeservice.

Efter hver service/vedligeholdelse skal kogevandsbeholderen

Bortskaffelse

Apparater med denne betegnelse ma ikke smides
ud med det almindelige affald, men skal bortskaffes
iht.nationale forskrifter.

igen fyldes op, se kapitlet Installation. [ ]
Y Datoen for vedligeholdelsen skal markeres pa
Wv vedligeholdelsesklistermaerket pa beholderen.
Fejl / arsag / afhjalpning
Fejl Arsag Afhjalpning

Vandet er for koldt

+ En tom beholder er tilsluttet
(til-kontrollampen blinker)

Opvarmningen er endnu ikke afsluttet

Fyld beholderen op, se kapitel Installation. Nulstil
beholderen ved at trykke pa resettasten (M) bag pa
beholderen med en tynd genstand, se ill. [8]

Vent maksimalt 30 minutter

Vandmangden er for
ringe

Armaturets mousseur er snavset eller
defekt

Forafspzerring ikke helt aben
Vandtilferslen er nedsat

Udskift mousseuren, se kapitel Vedligeholdelse

Speerreventiler, forafspaerringer abnes helt
Kontroller forsyningsledningerne, abn
forafspeerringer

Vandet koger ikke

Beholderen er endnu ikke varm nok

Efter tilslutningen, vent ca. 30 minutter

Udlgbsventilen (D2)
drypper hele tiden

Vandtrykket er for hgjt

Abn kort for udigbsventilen (D2), se ill. [4]
Afhjeelpes problemet ikke heraf, skal en fagmonter
montere en reduktionsventil i forsyningsledningen

Beholderen mister

Slangeforbindelsen eller beholderens

Sluk for beholderen, treek stikket ud og kontakt

vand indre er utaette GROHE kundeservice

Sprojtende, * Armaturets mousseur er snavset eller - Udskift mousseuren, se kapitel Vedligeholdelse
uregelmaessig defekt

strale

Armaturet lober
uafbrudt

* Grebet lukker ikke

Luk for forafspaerringerne, sluk for beholderen,
traek stikket ud og kontakt GROHE kundeservice

24



b991581.book Seite 25 Freitag, 10. Juni 2011 8:36 08

@ Tekniske data

Driftstillatelse Elektriske data for beholder for kokende vann:
GROHE Red beholder for kokende vann rett fra kranen ma * Tilkobling: Veggkontakt meds?l(erzlt()\lltitaelfgspl\egﬂlr?ng,
monteres sammen med den medfelgende sikkerhetsanordningen. S inasf e 230 V AC / 50 Hg
Vannbeholderen ma bare brukes sammen med original pennings orsynlng. z
armatur for GROHE Red beholder for kokende vann rett fra ~ * Effektopptak: ) ) 2100w
kranen. « Effektforbruk i beredskapstilstand (innkoblet): 15W
« Effektforbruk i beredskapstilstand (utkoblet): 1w
» Beskyttelsesklasse: IPX4
Bruksomrade Sanitaertekniske data:
Vannbeholderen brukes til oppvarming og oppbevaring av « Innhold beholder for kokende vann: 8l
drikkevann i trykksystemer. Vannbeholderen egner seg for « Dynamisk trykk:
tilkobling til ledningsnett med vanntrykk pa maksimalt h ’
0,8 MPa (8 bar) — min. 0,05 MPa (0,5 bar)
’ . g . i i — anbefalt 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
Tilkobling til varmtvann er ikke mulig. « Driftstrykk: maks. 0,8 MPa (8 bar)
Kontrolltrykk: 1,6 MPa (16 bar)
» Gjennomstrgmning ved 0,3 MPa (3 bar) dynamisk trykk:
Sikkerhetsinformasjon ca. 3,7 I/min
Dette produktet er ikke beregnet for bruk av personer : Bem;;eir(?tukr pta k°ken?e VaT(n: ik 100°C
A (inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske en taxtis ef emkpelrlg uren xan IaWIt ekr:(oe
eller mentale evner eller manglende erfaring og pa grunn lav qrs Jeflige omgnve sestry .
kunnskaper. « Oppvarmingstid fra 10 °C til 100 °C: ca. 30 min
Barn mé holdes under tilsyn, slik at det er sikretatde * Tilgjengelig beholdervolum ved 100 °C: 6 I/min
ikke leker med produktet. « Tilgjengelig beholdervolum ved 60 °C: 11 I/min
Skadede spenningstilfgrselskabler representerer fare * Maks. klorverdi: ) 100 mg/l
A 0g ma unngas. Ved skade ma vannbeholderen skiftes * Armaturens klemlengde: maks. 60mm
ut av produsenten, produsentens kundeservice eller  * Vanntilkobling beholder: kaldtvann fra vinkelkranen
av tilsvarende kvalifisert fagpersonell. * Vanntilkobling armatur: kokende vann fra beholderen
ﬁ Efsgliilﬂgzgdeegzgtt?;?ij)?j:(ertn(es(tjggzﬁgige EF) | regioner med karbonathardhet over 12 °KH ma det brukes et
. : filtersystem med vannavherder.
stikkontakter (CEE 7/4). Ved verdi over 14 °KH ma det i tillegg monteres en ioneveksler
Fare for skalding! Vannet som renner ut, er i tilferselsledningen, se reservedeler pa utbrettside |,
A kokende varmt. Ta aldri tak i enden pa kranen nar du  best. nr.: 40 438.
skal svinge kranen, ettersom enden blir svzert varm. Kontakt lokalt vannverk for informasjon om karbonathardhet
og klorverdi.
» Vannbeholderen for kokende vann rett fra kranen ma vaere 9
koblet til en permanent spenningstilfarsel med _ i
beskyttelsesledning. Godkjenning og samsvar
* Ma bare installeres i frostsikre rom. Dette p!'oduktet er | samsvar med kravene i de
« Vannbeholderen er utelukkende egnet for bruk i lukkede respektive EU-retningslinjene.
rom.

Vannbeholderen ma plasseres slik at den star loddrett.

Vannbeholderen og stepselet ma ikke utsettes for direkte .
eller indirekte vannsprut i forbindelse med rengjgring. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Vannbeholderen ma ikke apnes. Zur Porta 9

Bruk kun originale reservedeler og tilbeher fra Grohe. D-32457 Porta Westfalica
Bruk av andre deler medfarer at garantien oppharer og
CE-merket blir ugyldig, og kan fare til personskader. Elektroinstallasjon

Samsvarserkleeringen kan bestilles fra falgende adresse:

ma sikkerhetsanordningen kobles fra beholderen. Snu elektroinstallater. Overhold forskriftene i henhold
beholderen, og la vannet renne ut. til IEC 364-7-701 1984 (tilsv. VDE 0100 del 701)

Vi frarader imidlertid pa det sterkeste & temme samt alle nasjonale og lokale forskrifter!
beholderen. Temming medferer stor risiko for a skade
vannbeholderen.

Hvis vannbeholderen (av én eller annen grunn) skal tammes, j Elektroinstallering ma kun utferes av godkjent

+ Bruk av skjgteledning mellom stikkontakt og
vannbeholdertilkobling er ikke tillatt.

25




b991581.book Seite 26 Freitag, 10. Juni 2011 8:36 08

Installasjon
Se maltegningen pa utbrettside I.

Montere armaturen, se utbrettside Il, bilde [1] og [2].

Sett armaturen i utsparingen i oppvaskbenken. Slangene ma
skyves igjennom enkeltvis.

Merk: Dersom stabiliseringsplaten (A) ikke brukes, kan
klemlengden gkes med 15mm, se bilde [1].

Koble det medfelgende T-stykket (B) til aviepsroret, se
bilde [3].

Koble trakten (C) til det eksisterende avlgpet, se bilde [3].

Monter sikkerhetsanordningen (D) pa trakten (C),
se bilde [4].

Plasser beholderen i samsvar med de tilgjengelige
slangelengdene, se bilde [2] og [5].
Spenningsforsyningen skal ikke opprettes enna.

Spyl rerledningssystemet grundig for og etter
installasjonen (se EN 806)!

Koble til armaturen og sikkerhetsanordningen (D), se bilde

[2], [4] og [5].

1. Koble armaturens trykkslange som er merket med 100 °C
(H) pa tilkoblingen (H1) til beholderen, se bilde [5].

2. Skru slangen (E) pa sikkerhetsanordningen (D) ved bruk av
de medfglgende tetningene, og koble den til
kaldtvannsvinkelkranen.

3. Monter beholderens trykkslange (G) som er merket med
blatt pa sikkerhetsanordningen (D) ved bruk av de
medfglgende tetningene.

For at det ikke skal kunne oppsta overtrykk er det

A ikke tillatt & tildekke tappeventilen (D2) til

sikkerhetsanordningen, se bilde [4].

Apne vinkelkranen, og kontroller at koblingene er tette.

Fylle beholderen med vann, se bilde [4], [6] og [7].

1. Apne stengeventilen (D1) pa sikkerhetsanordningen (D),
se detalj, bilde [4].

2. Trekk knappen (J1) til grepet (J) pa armaturen utover, og
drei grepet mot urviseren, se bilde [6].

3. Fyll beholderen helt til det kommer vann ut av kranen til
armaturen.

4. Opprett spenningstilfgrselen via nettstepselet (K),
se bilde [7]

5. Trykk pa knappen (L) pa beholderen i minst 2 sekunder for &
sla pa beholderen. Kontrollampen (L1) viser at beholderen
er slatt pa.

Viktig!

Vannvolumet i magasinet utvides ved oppvarmingen.

Ekspansjonsvannet ma dryppe ut av trakten (C) til
sikkerhetsanordningen (D), se bilde [4].

Dette er ngdvendig og normait.

Ingen etterkoblede motstander i form av virvlingsenheter
(f.eks. mousseurer) og elementer som reduserer
gjennomstremningen (f.eks. hindringer) far monteres i
kranen, ettersom det skader magasinet.

GROHE Red varmtvannssystem er na ferdig installert og
klart for bruk.

Y Datoen for installasjonen ma angis pa
w vedlikeholdsetiketten, som ma settes pa et synlig
® | sted pa beholderen.

Betjening av armaturen

Merk:

For & unnga feilbetjening og beskytte mot personskader
anbefaler vi at det vedlagte klistremerket settes pa.

Trekk knappen (J1) til grepet (J) utover, og drei grepet (J)
mot urviseren og hold det der for & tappe kokende vann.
Grepet (J) stenges automatisk, se bilde [6].

Trykk pa knappen (L) i minst to sekunder for & koble
beholderen inn eller ut, se bilde [7].

Vedlikehold

Ved inngrep i tilferselsnettet eller
vedlikeholdsarbeider ma GROHE Red
varmtvannssystem luftes for bruk, ellers kan det
oppsta dampstet.

Steng vinkelkranen, sla av beholderen og trekk ut

nettstopselet.

Vent til beholderen og armaturen er avkjolt. Apne

handgrepet for a fjerne trykket i beholderen.

Kontroller alle delene, rengjar, skift eventuelt ut og smar med

spesialarmaturfett.

I. Mousseur

Skru ut og rengjer mousseuren (13 999), se utbrettside .

Monter i motsatt rekkefelge.

1l. Sikkerhetsanordning

GROHE Red beholder for kokende vann er utstyrt med en
sikkerhetsanordning. Ved hjelp av sikkerhetsanordningen (D)
kan det kontrolleres om ekspansjonsvannet renner uhindret
via trakten (C), se bilde [4].

Ekspansjonsvannet drypper ut under oppvarmingen.
Tappeventilen (D2) ma aktiveres to ganger i aret, slik at det kan
kontrolleres om den er tilstoppet. Dette gjeres ved at

tappeventilen (D2) apnes forsiktig til det kommer vann ut ved
trakten.
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Service

For bedre kundeservice anbefaler vi deg a registrere produktet
pa www.grohe.com.

Se tabellen Feil / Arsak / Tiltak hvis det skulle oppsta
problemer.

Hvis ikke problemet kan Igses, trekker du ut nettstgpselet
til beholderen for & koble fra spenningstilfarselen. Noter
serienummeret til beholderen, som er oppfart pa baksiden
av denne, og kontakt GROHEs kundetjeneste, eller send
en e-post til GROHEs avdeling for teknisk stotte
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red beholder for kokende vann rett fra kranen kan
ikke repareres. Ved feil ma hele beholderen skiftes ut.

For & sikre feilfri funksjon ma anleggets varmtvannsfgrende
deler vedlikeholdes av GROHE kundetjeneste hvert 5. ar.
Beholderen for kokende vann ma alltid fylles pa igjen etter
service/vedlikehold, se kapitlet Installasjon.

Y Datoen for vedlikeholdet ma angis pa
‘t‘ vedlikeholdsetiketten pa vannbeholderen.

Reservedeler
se utbrettside | (* = spesielt tilbeher).

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.

Kassering

Produkter som er merket pa denne maten, skal

ikke kastes sammen med husholdningsavfall. De
ma leveres til kildesortering i henhold til gjeldende

nasjonale forskrifter.

Feil / arsak / tiltak

Feil Arsak

Tiltak

For kaldt vann
(PA-kontrollampen blinker)

« En tom beholder har blitt slatt pa

Fyll beholderen, se kapitlet Installasjon.
Nullstill beholderen ved a trykke pa nullstillings-
knappen (M) pa baksiden med en tynn stift,

se bilde [8]

Oppvarmingsfasen er ikke avsluttet - Vent maksimalt 30 minutter

Vannmengden er
for liten defekt

Forsperren er ikke apnet helt
Hindring i vanntilfgrselen

Armaturens mousseur er skitten eller

Skift ut mousseuren, se kapitlet Vedlikehold

Apne stengeventilene, forsperrene helt
Kontroller forsyningsledningene, apne forsperren

Vannet koker ikke Beholderen er ikke varm nok

Vent ca. 30 minutter etter at du har slatt den pa

Tappeventilen (D2)
drypper hele tiden

For hayt vanntrykk

- Apne tappeventilen (D2) en kort stund gjentatte
ganger, se bilde [4]

Kontakt autorisert installater for & f& montert en
trykkreduksjonsventil i tilferselsledningen hvis
problemet ikke lgses

Beholderen lekker
beholder er utett

Slangetilkobling eller innvendig

Sla av beholderen, trekk ut nettstapselet og
kontakt GROHE kundeservice

Sprutende, uregelmessig
strale defekt

Armaturens mousseur er skitten eller

Skift ut mousseuren, se kapitlet Vedlikehold

Det renner uavbrutt fra
armaturen

Grepet stenges ikke

Steng forsperrene, sla av beholderen, trekk ut
nettstgpselet og kontakt GROHE kundeservice
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G

Kayttolupa
GROHE Red kuumavesisiilio téytyy asentaa oheisen
varoryhmén kanssa.

Kuumavesisailitta saa kayttaa vain yhdessa alkuperaisen
GROHE Red kuumavesihanan kanssa.

Kayttoalue

Kuumavesisailié on kayttdveden lammittamista ja sailytysta
varten paineellisissa jarjestelmissa. Kuumavesisailioé soveltuu
kytkettavaksi vesijohtoverkkoon, jonka vedenpaine on
enintdén 0,8 MPa (8 baria).

Kytkenta lampiméaan veteen ei ole mahdollista.

Turvallisuusohjeet

Tama laite ei sovellu sellaisten henkildiden

A (mukaanlukien lapset) kayttoon, jotka ovat fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilté kyvyiltaéan rajoitteisia tai joilla
ei ole riittdvaa kokemusta ja tuntemusta laitteen
kaytosta.
Lapsia taytyy valvoa, jotta he eivat paase leikkimaan
laitteen kanssa.

Vioittuneet sédhkdkaapelit aiheuttavat vaaraa. Jos
kuumavesisailié on vaurioitunut, siind tapauksessa
valmistajan tai tdman valtuuttaman huoltoasentajan
tai muun patevan henkilén tulee vaihtaa se uuteen.
Oheinen verkkopistoke (pistoketyyppi EF) soveltuu
yksinomaan Schuko-pistorasioiden (CEE 7/4) kanssa
kaytettavaksi.

Huomio: kuuman veden aiheuttama
palovammavaara! Hanasta virtaava vesi on
kiehuvan kuumaa. Kun haluat kdantaa juoksuputkea,
ala missaan tapauksessa koske juoksuputken
paata, koska se lampenee erittdin kuumaksi.

> P> B

Kuumavesisailio taytyy olla kytkettyna jatkuvaan
virransyottodn yhdessa suojamaadoitusjohtimen kanssa.

Asennuksen saa tehda vain pakkaselta suojatuissa tiloissa.
Kuumavesisailié on tarkoitettu yksinomaan sisatiloissa
kaytettavaksi.

Kuumavesisailié taytyy sijoittaa paikalleen pystysuoraan
asentoon.

Puhdistuksen yhteydessa kuumavesisailion ja pistokkeen
paalle ei saa ruiskuttaa suoraan tai epasuoraan vetta.
Kuumavesisiiliét ei saa avata.

Kayta vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.
Muiden osien kaytt6 johtaa takuun ja CE-tunnusmerkinnan
raukeamiseen ja voi aiheuttaa onnettomuuksia.

Jos kuumavesisailid halutaan (jostain syysta) tyhjentaa, silloin
taytyy irrottaa varoryhma kuumavesisailiosta. Kadanna
kuumavesisailié ympari ja anna veden valua ulos.

Suosittelemme kuitenkaan olemaan tyhjentamatta
kuumavesisisailiotd! Kuumavesisiilié on talléin suuressa
vaarassa vaurioitua.

Tekniset tiedot

Kuumavesisiilion sahkoétiedot:

« Liitanta: Seinéapistorasia ja suojamaadoitusjohto,
suojattu 16 A sulakkeella
* Virransyotto: 230 V AC /50 Hz
« Ottoteho: 2100 W
» Valmiustilan hukkateho (paallekytkettyna): 15W
« Valmiustilan hukkateho (poiskytkettyna): 1w
 Kotelointiluokka: IPX4
Saniteettitekniset tiedot:
* Kuumavesiséilion tilavuus: 81
« Virtauspaine:
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)
— suositus 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
« Kayttopaine: enint. 0,8 MPa (8 bar)
Koepaine: 1,6 MPa (16 bar)
« Lapivirtaus virtauspaineen ollessa 0,3 MPa (3 baria):
n. 3,7 lI/min
« Kiehuvan veden lampétila: 100 °C

Todellinen Iampétila voi hieman vaihdella erilaisista
ymparistépaineista johtuen
* Kuumenemisaika 10 °C

lampétilasta 100 °C lampdtilaan: n. 30 min
« Kaytettavissa oleva sailiétilavuus 100 °C

lampétilassa: 6 I/min
« Kaytettavissa oleva sailidtilavuus 60 °C

lampdtilassa: 11 I/min
* Maks. klooriarvo: 100 mg/I
* Hanan kiinnitystason vahvuus: maks. 60mm
« Sailién vesiliitanta: kylmévesi kulmaventtiilista
* Hanan vesiliitanta: kuumavesi sailiésta

Sellaisilla alueilla, joilla karbonaattikovuus ylittaa 12 °KH
arvon, taytyy kayttda suodatinjarjestelmaa yhdessa
vedenpehmennysaineen kanssa.

14 °KH lahtien taytyy asentaa lisaksi ionivaihdin sy6ttdputkeen,
katso varaosat kaantépuolen sivulla |, tilausnumero: 40 438.

Karbonaattikovuuden ja klooriarvon voi kysya paikalliselta
vesilaitokselta.

Hyvaksynta ja vaatimustenmukaisuus

Tama tuote vastaa asianomaisten EU-direktiivien
vaatimuksia.

Vaatimustenmukaisuusvakuutukset voit tilata seuraavasta
osoitteesta:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Sahkoasennukset

valtuutettu sdhkodasentaja! Tall6in on
noudatettava IEC 364-7-701 1984:n

(vast. VDE 0100 osa 701) mukaisia maarayksia
seka kaikkia maakohtaisia ja paikallisia
maarayksia!

f Sahkoasennukset saa suorittaa ainoastaan

« Pistorasian ja kuumavesisailidlitdnnan valille ei saa asentaa
jatkojohtoa.
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Asennus
Huomaa kaantoépuolen sivulla | oleva mittapiirros.

Hanan asennus, katso kdantépuolen sivu Il, kuva [1] ja [2].
Aseta hana pesupdydan reikaan. Tata varten letkut on
tyénnettava yksitellen 1api.

Ohje: Kiinnitystaso voi olla 15mm vahvempi, jos tukilevy (A)
jatetdan pois, katso kuva [1].

Kytke oheinen T-kappale (B) viemarivesiputkeen, katso
kuva [3].

Kytke suppilo (C) valmiina olevaan viemariputkeen, katso
kuva [3].

Asenna varoryhma (D) suppiloon (C), katso kuva [4].

Asenna siilié paikalleen huomioimalla kaytettavien
letkujen pituus, katso kuva [2] ja [5].
Al viela tee liitintaa sahkonsyottdon.

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

Kytke hana ja varoryhma (D) paikalleen, katso kuva [2], [4]
ja[5].
1. Kytke tunnuksella 100 °C merkitty hanan paineletku (H)
sailion litdntaan (H1), katso kuva [5].
2. Ruuvaa letku (E) oheisten tiivisteiden kanssa varoryh-
maan (D) ja kytke paikalleen kylman veden kulmaventtiiliin.
3. Asenna sinisella merkitty paineletku (G) sailiosta
varoryhmaén (D) oheisilla tiivisteilla.
Jotta mitdan ylipainetta ei paasisi syntymaan,
A varoryhman laskuventtiili (D2) ei saa olla peitettyna,
katso kuva [4].

Avaa kulmaventtiili ja tarkasta liitantojen tiiviys.

Tayta sailio vedella, katso kuva [4], [6] ja [7].

1. Avaa sulkuventtiili (D1) varoryhmasta (D), katso suurennos
kuvassa [4].

2.Veda hanan kahvan (J) painiketta (J1) ulospain ja kdanna
kahvaa vastapaivaan, katso kuva [6].

3. Tayta sailié niin tayteen, etta vetta tulee ulos hanan
juoksuputkesta.

4. Liita virransyotto jarjestelmaan verkkopistokkeella (K), katso
kuva [7].

5. Paina sailion painiketta (L) vahintdan 2 sekuntia, niin etta
sailio kytkeytyy paalle. Punainen merkkivalo (L1) ilmoittaa,
etta sailidé on kytketty paalle.

Tarkeaa!

Lammetessaan vesi laajenee séiliossa.

Liikaa laajentuneen veden pitda pisaroida ulos
varoryhmaén (D) suppilon (C) kautta,

katso kuva [4].

Tama on valttdmatonta ja normaali ilmio.
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Juoksuputkeen ei saa asentaa mitaan ilmakuplia
muodostavia vastuksia (esim. poresuuttimia) ja virtausta
alentavia osia (esim. kuristuselementteja), koska ne
aiheuttavat sailion vaurioitumisen.

Sitten GROHE Red kuumavesijarjestelma on saatu
asennettua ja on kayttévalmis.

Y Asennuspaiva taytyy merkita sailion paalle
w kiinnitettavaan huoltotarraan, jonka tulee olla hyvin
| nakyvilla.

Hanan kaytto

Ohje:

Suosittelemme kiinnittdmaan oheisen tarran virheellisen
kayton ja onnettomuuksien estamiseksi.

Veda hanan kahvan (J) painiketta (J1) ulospain, kdanna
kahvaa (J) vastapaivaan ja pida paikallaan, niin ettd hanasta
tulee kuumaa vetta. Kahva (J) menee kiinni automaattisesti,
katso kuva [6].

Paina painiketta (L) vahintdan 2 sekunnin ajan, niin etta sailio
kytkeytyy paalle tai pois, katso kuva [7].

Huolto
Jos teet syottoputkistoon liittyvia tehtavia tai
huoltotéitd, GROHE Red kuumavesijarjestelma
taytyy ennen kayton aloittamista ilmata
hoéyryiskujen valttamiseksi.

Sulje kulmaventtiili, kytke siilié pois paalta ja veda

verkkopistoke irti.

Odota, kunnes siilié ja hana ovat jadhtyneet. Avaa vipu,

jotta saat tehtya sailion paineettomaksi.

Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa

erikoisrasvalla.

I. Poresuutin

Kierra poresuutin (13 999) irti ja puhdista se, katso
kaantodpuolen sivu I.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.
Il. Varoryhma

GROHE Red kuumavesisailié sisaltda varoryhman.

Varoryhmasta (D) voidaan tarkastaa, valuuko likaa laajentunut
vesi suppilon (C) kautta esteetté pois sailidsta, katso kuva [4].

Kuumennuksen yhteydessa liikkaa laajentunut vesi pisaroi ulos.

Laskuventtiili (D2) taytyy avata kahdesti vuodessa ja tarkastaa,
ettei se ole tukkeutunut. Avaa sita varten laskuventtiilia (D2)
varovasti hieman vastapaivaan, kunnes vetta valuu ulos
suppilon kautta.
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Huolto

Suosittelemme huollon optimoimiseksi rekisteréimaan tuotteen
osoitteessa www.grohe.com.

Ongelmien poistamiseksi noudata taulukon Hairi6 / syy /
korjaus ohjeita.

Jos ongelmaa ei saada korjattua, veda sailion verkkopistoke
irti, niin ettéd saat katkaistua virransyéton laitteistolle.

Kirjoita sailion taustapuolella oleva sarjanumero muistiin ja
kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen tai ota yhteytta
sahkopostitse GROHE Service Hotlinen osoitteeseen
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red kuumavesisailiéta ei voida korjata.
Huoltotapauksessa koko sdili6 taytyy vaihtaa.

Hairiéttdman toiminnan takaaamiseksi GROHE-huoltopalvelu
taytyy kutsua tekemaan jarjestelman kuumaa vetté johtavien

Varaosat
katso kaantoépuolen sivu | (* = lisatarvike).

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.

Jatteiden havitys

Talla tunnuksella varustetut laitteet eivat kuulu
talousjatteiden joukkoon, vaan ne tulee havittaa
erikseen maakohtaisten maaraysten mukaan.

osien huolto viiden vuoden vélein. —
Jokaisen huollon/kunnostuksen jalkeen kuumavesisailio taytyy
tayttéda uudelleen, katso luku Asennus.
Q Huoltopaiva taytyy merkita sailién paalla olevaan
w huoltotarraan.
v
Hairi6 / syy / korjaus
Hairio Syy Korjaus
Vesi liian kylmaa » Tyhja sailio kytketty paalle - Tayta sailio, katso luku Asennus
(Paalla-merkkivalo vilkkuu) Palauta s&ili6 alkutilaan painamalla taustapuolella
olevaa palautusnuppia (M) ohuella kynalla,
katso kuva [8]
» Lammitysvaihe ei ole vield paattynyt - Odota korkeintaan 30 minuuttia
Vesimaara liian » Hanan poresuutin likainen tai rikki - Vaihda poresuutin, katso luku Huolto
véhdinen « Katkaisin ei taysin auki - Avaa sulkuventtiilit ja katkaisimet taysin
* Vedensyotto kuristettu - Tarkasta sy6ttdputket, avaa katkaisin
Vesi ei kiehu + Sailio ei ole viela tarpeeksi kuuma - Odota paallekytkennan jalkeen noin 30 minuuttia

Laskuventtiili (D2)
pisaroi jatkuvasti

Vedenpaine liian suuri

Avaa laskuventtiili (D2) lyhyesti useamman kerran,
katso kuva [4]

Jos ongelmaa ei saada vielakaan pois
paivajarjestyksesta, anna ammattiasentajan
asentaa paineenalennin

Séilio vuotaa vetta

Letkuliitanta tai sisaséilié vuotaa

Kytke sailié pois paalta, veda verkkopistoke irti ja
kaanny GROHE-huoltopalvelun puoleen

vesisuihku

Roiskuva, epdtasainen | « Hanan poresuutin likainen tai rikki

- Vaihda poresuutin, katso luku Huolto

Hana virtaa tauotta Kahva ei sulkeudu

Sulje katkaisimet, kytke sailid pois paalta,
veda verkkopistoke irti ja kadgnny GROHE-
huoltopalvelun puoleen

30




b991581.book Seite 31 Freitag, 10. Juni 2011 8:36 08

Atest fabryczny

Pojemnosciowy podgrzewacz do goracej wody GROHE Red
nalezy zamontowac wraz z dostarczonym zespotem
zabezpieczajacym.

Pojemnosciowy podgrzewacz wody mozna stosowac tylko
wraz z oryginalng armaturg do goracej wody GROHE Red.

Zakres stosowania

Pojemnosciowy podgrzewacz wody stuzy do ogrzewania

i przechowywania wody pitnej w systemach ci$nieniowych.
Pojemnosciowy podgrzewacz wody nadaje sie do podtaczenia
do instalacji wodnej, w ktorej cisnienie wody wynosi
maksymalnie 0,8 MPa (8 bar).

Podgrzewacza nie mozna podtaczaé¢ do cieptej wody.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

Urzadzenia nie moga uzywac osoby (takze dzieci)

o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych oraz nieposiadajace
odpowiedniego do$wiadczenia i wiedzy.

Nalezy uwazaé, aby dzieci nie bawity sie
urzadzeniem.

Nalezy unikaé niebezpieczenstw zwigzanych

z uszkodzonym przewodem zasilajgcym.

W przypadku uszkodzenia pojemnos$ciowego
podgrzewacza wody powinien on zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego dziat obstugi klienta lub
odpowiednio przeszkolong osobe.

Dostarczona wtyczka elektryczna (typu EF) jest
przeznaczona wytacznie do stosowania z gniazdem
wtyczkowym ze stykiem ochronnym (CEE 7/4).
Uwaga. Niebezpieczenstwo oparzenia!
Wyplywajaca woda jest goraca. W celu obrécenia
wylewki nie chwyta¢ za jej koncéwke, poniewaz jest
ona bardzo goraca.

> B P

Pojemnosciowy podgrzewacz wody powinien by¢
podtaczony do instalacji elektrycznej z przewodem
ochronnym.

Montaz mozna wykonac¢ tylko w pomieszczeniach
zabezpieczonych przed mrozem.

Pojemnosciowy podgrzewacz wody przystosowany jest
wytacznie do uzytku w pomieszczeniach zamknietych.
Pojemnosciowy podgrzewacz wody nalezy ustawi¢ pionowo.
Podczas czyszczenia pojemnosciowy podgrzewacz wody i
wtyczka nie moga zetkna¢ sig z woda bezposrednio lub
posrednio.

Nie wolno otwiera¢ pojemnos$ciowego podgrzewacza wody.
Nalezy uzywa¢ wylacznie oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw. Korzystanie z innych czesci
spowoduje utrate gwarancji oraz oznaczenia CE i moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

W przypadku konieczno$ci opréznienia pojemnos$ciowego
podgrzewacza wody (z jakiegokolwiek powodu), nalezy
odtgczy¢ zespot zabezpieczajacy od podgrzewacza.
Obrécié pojemnosciowy podgrzewacz wody i spuscié wode.
Jednak radzimy, aby nie opréznia¢ pojemnosciowego
podgrzewacza wody! Wiaze sie to z duzym ryzykiem
uszkodzenia pojemnosciowego podgrzewacza wody.
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Dane techniczne

Dane elektryczne pojemnosciowego podgrzewacza wody:
« Podiaczenie: Gniazdo wtyczkowe $cienne z przewodem

ochronnym, zabezpieczone bezpiecznikiem 16 A
230V AC /50 Hz

Napiecie zasilajace:

* Pobor mocy: 2100 W
+ Wydatek energii na podtrzymanie (wtaczony): 15W
+ Wydatek energii na podtrzymanie (wytaczony): 1w
« Stopien ochrony: IPX4
Dane techniczno-sanitarne:

* Pojemnos$¢ podgrzewacza wody: 81

« Cisnienie przeptywu:
—min.
— zalecane

0,05 MPa (0,5 bar
0,1-0,5 MPa (1-5 bar
Cisnienie pracy: maks. 0,8 MPa (8 bar,
Cisnienie kontrolne 1,6 MPa (16 bar
Natezenie przeptywu przy ci$nieniu 0,3 MPa (3 bar):

Dtugo$¢ zamocowania armatury:
Podtgczenie wody
do podgrzewacza:
* Podiaczenie wody
do armatury:

ok. 3,7 I/min
« Temperatura goracej wody: 100 °C
Rzeczywista temperatura moze sie nieco
wahac¢ ze wzgledu na rézne cisnienie otoczenia
» Czas nagrzewania od 10 °C do 100 °C: ok. 30 min
» Wydatek wody o temperaturze 100 °C: 6 I/min
* Wydatek wody o temperaturze 60 °C: 11 I/min
* Maks. zawarto$¢ chloru: 100 mg/I

W regionach, w ktérych twardo$¢ weglanowa

przekracza 12 stopni niemieckich nalezy zastosowac uktad
filtracyjny z preparatem do obnizania twardo$ci wody.

Przy twardos$ci wody powyzej 14 stopni niemieckich nalezy
dodatkowo zamontowaé¢ wymieniacz jonowy w przewodzie
zasilajacym, zob. Czesci zamienne, strona rozktadana I,
nr katalog.: 40 438.

Informacje dotyczace twardosci weglanowej i zawartosci chloru
mozna otrzymaé od zaktadu wodociggowego.

)
)
)
)

maks. 60mm
zimna woda z zaworu katowego

goraca woda z podgrzewacza

Atesty i zgodnos¢ z normami
Wyréb odpowiada wymaganiom zawartym
w odpowiednich dyrektywach UE.

Wyjasnienia dotyczace zgodnosci mozna uzyskaé pod
nastgpujacym adresem:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalacja elektryczna

Instalacja elektryczna moze zosta¢ wykonana
A wylacznie przez wykwalifikowanego elektro-
montera! Nalezy przy tym uwzgledni¢ przepisy
wg normy IEC 364-7-701-1984 (odp. VDE 0100
czes¢ 701), jak rowniez wszystkie przepisy
krajowe i lokalne!
+ Stosowanie przedituzaczy miedzy gniazdem wtyczkowym

a przytaczem pojemnosciowego podgrzewacza wody jest
niedozwolone.
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Instalacja
Przestrzegaé rysunku wymiarowego na stronie rozktadanej I.

Montaz armatury, zob. strona rozktadana I, rys. [1]i [2].
Wiozyé armature do otworu zlewozmywaka. W tym celu nalezy
przeprowadzi¢ pojedynczo przewody gietkie.

Uwaga: W przypadku rezygnacji z ptyty stabilizujacej (A)
mozna zwiekszy¢ dlugo$¢ zamocowania o 15mm, zob. rys. [1].

Dostarczony tréjnik (B) podtaczy¢ do przewodu
odptywowego, zob. rys. [3].

Lejek (C) podtaczy¢ do istniejacego odptywu, zob. rys. [3].

Zespot zabezpieczajacy (D) zamontowac do lejka (C), zob.
rys. [4].

Ustawi¢ podgrzewacz wody, uwzgledniajac dtugos¢
dostepnych przewodoéw gietkich, zob. rys. [2] i [5].
Jeszcze nie doprowadzaé napiecia zasilajacego.

Przed instalacja i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

Podtaczy¢ armature i zespoét zabezpieczajacy (D),
zob. rys. [2], [4]i [5].
1. Oznaczony napisem 100 °C gietki przewdd cisnieniowy (H)
armatury podiaczy¢ do przytacza (H1) podgrzewacza,
zob. rys. [5].
. Przy uzyciu dostarczonych uszczelek przykreci¢ przewod
gietki (E) do zespotu zabezpieczajgcego (D) i podiaczy¢ do
zaworu katowego zimnej wody.
Oznaczony kolorem niebieskim gietki przewéd
ci$nieniowy (G) z podgrzewacza zamontowac¢ do zespotu
zabezpieczajgcego (D) przy uzyciu dostarczonych
uszczelek.

f Aby nie dopusci¢ do powstawania nadcis$nienia, nie

N

w

wolno przykrywaé zaworu spustowego (D2) zespotu
zabezpieczajacego, zob. rys. [4].

Otworzy¢ zawor katowy i sprawdzi¢ szczelnos¢ podtaczen.

Napetni¢ podgrzewacz woda, zob. rys. [4], [6] i [7].
1. Otworzy¢ zawor odcinajacy (D1) na zespole
zabezpieczajacym (D), zob. szczegdt na rys. [4].
. Przycisk (J1) pokretta (J) armatury odciagna¢ na zewnatrz
i obroci¢ pokretto w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu
wskazowek zegara, zob. rys. [6].
. Napetnia¢ podgrzewacz, az woda zacznie wyptywac
z wylewki armatury.
4. Doprowadzi¢ napiecie, wktadajac wtyczke (K) do gniazda,
zob. rys. [7].
Nacisna¢ przycisk (L) na podgrzewaczu i przytrzymac¢ go
przynajmniej przez 2 sekundy, aby wtgczy¢ podgrzewacz.
Czerwona lampka kontrolna (L1) wskazuje, ze podgrzewacz
jest wigczony.

N

w

I

Wazne!

Podczas podgrzewania zwieksza sie objetos¢ wody w
podgrzewaczu. Zwigkszona ilo§¢ wody musi wydostac sie
przez lejek (C) zespotu zabezpieczajacego (D), zob. rys. [4].
Jest to proces niezbedny i normalny.

Na wyjsciu nie moga si¢ znalez¢ zadne elementy
stanowiace opor w formie np. perlatoréw lub elementow
ograniczajacych przeptyw (np. reduktory), poniewaz
podgrzewacz moze ulec uszkodzeniu.

Podgrzewacz GROHE Red zostat zainstalowany i jest
gotowy do uzycia.

Y Datg montazu nalezy zapisa¢ na naklejce
‘ konserwacyjnej umieszczonej w widocznym miejscu
*® | na podgrzewaczu.

Obstuga armatury

Uwaga:

Zalecamy naklejenie dostarczonej naklejki, co powinno
zapobiec niewtasciwej obstudze i przyczyni¢ sie do ochrony
przed obrazeniami ciata uzytkownika.

Aby otworzy¢ wyplyw goracej wody, nalezy pociagna¢ na
zewnatrz przycisk (J1) pokretta (J), obréci¢ pokretto (J)

w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wskazéwek zegara
i przytrzymad. Pokretto (J) samoczynnie zamyka wyptyw,
zob. rys. [6].

Przycisna¢ i przytrzymac przycisk (L) przez przynajm

niej 2 sekundy, aby wiaczy¢ lub wytaczy¢ podgrzewacz,

zob. rys. [7].

Konserwacja

Odpowietrzy¢ uktad podgrzewacza GROHE Red
A przed uzyciem po wykonaniu napraw instalacji
zasilajacej oraz czynnosci konserwacyjnych;
w przypadku nieodpowietrzenia uktadu moga
pojawiac si¢ silne strumienie pary.
Zamkna¢ zawor katowy, wytaczy¢ podgrzewacz
i wyciagna¢ wtyczke z gniazda.
Odczeka¢ do schiodzenia sie podgrzewacza i armatury.
Ustawi¢ dzwignie w potozenie otwarcia, aby zlikwidowaé
cisnienie w podgrzewaczu.
Skontrolowaé wszystkie czgsci, oczysci¢ i ewentualnie
wymieni¢, przesmarowac specjalnym smarem do armatury.
I. Perlator
Wykreci¢ i oczysci¢ perlator (13 999), zob. strona rozktadana I.
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
Il. Zespot zabezpieczajacy
Pojemnosciowy podgrzewacz wody GROHE Red jest
wyposazony w zespot zabezpieczajacy. Przy zespole
zabezpieczajacym (D) mozna sprawdzi¢, czy nadmiar wody
odptywa bez przeszkod z podgrzewacza przez lejek (C),
zob. rys. [4].
Podczas nagrzewania kapie woda, co jest spowodowane
zwigkszeniem jej objetosci.
Zawor spustowy (D2) nalezy otwiera¢ dwa razy w roku, aby
sprawdzi¢ jego drozno$¢. W tym celu otworzy¢ ostroznie na
chwile zawor spustowy (D2) w kierunku przeciwnym do
kierunku ruchu wskazéwek zegara, az woda zacznie wyptywac
do lejka.
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Serwis

W celu usprawnienia obstugi klienta zalecamy zarejestrowanie
produktu na stronie www.grohe.com.

Podczas usuwania usterek postepowac zgodnie ze
wskazéwkami zamieszczonymi w tabeli Usterka / Przyczyna /
Srodek zaradczy.

Jezeli nie uda sie usuna¢ usterki, nalezy wyciagna¢ z gniazda
wtyczke podgrzewacza, aby odtaczy¢ zasilanie napigciem.
Spisa¢ numer serii podgrzewacza znajdujacy sie na tylnej
czesci urzadzenia i skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy GROHE lub wysta¢ wiadomo$¢ e-mail do

infolinii serwisowej firmy GROHE na adres:
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Pojemnosciowego podgrzewacza wody GROHE Red nie
mozna naprawiac. Jezeli wymagana jest naprawa serwisowa,
nalezy wymieni¢ kompletny podgrzewacz.

W celu zagwarantowania bezusterkowej eksploatacji
urzadzenia czesci instalacji, przez ktére przeptywa goraca
woda, musza by¢ konserwowane co pie¢ lat przez
pracownikéw dziatu obstugi klienta firmy GROHE.

Po kazdym przegladzie/konserwacji nalezy ponownie napetnic¢
pojemnosciowy podgrzewacz wody, zob. rozdz. Instalacja.

Y Date konserwacji nalezy wpisa¢ na naklejce
‘t‘ konserwacyjnej umieszczonej na podgrzewaczu.

Czesci zamienne
zob. strona rozktadana | (* = akcesoria).

Pielegnacja
Wskazowki dotyczace pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.

Utylizacja

Urzadzenia z tym oznaczeniem nie nalezg do
odpaddéw komunalnych, lecz musza by¢ osobno
utylizowane zgodnie z przepisami obowigzujacymi
w poszczegdlnych krajach.

Usterka / Przyczyna / Srodek zaradczy

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Woda zbyt zimna « Wigczony pusty podgrzewacz

(miga lampka zatgczenia)

- Napetni¢ podgrzewacz, zob. rozdz. Instalacja;
zresetowaé podgrzewacz przez nacisniecie
cienkim trzpieniem przycisku resetujacego (M)
znajdujacego sie z tylu urzadzenia, zob. rys. [8]

« Faza podgrzewania jeszcze niezakonczona | - Odczeka¢ maksymalnie 30 minut

Zbyt maly przeptyw

wody uszkodzony

Przydtawiony doptyw wody

Perlator armatury zabrudzony lub

- Wymieni¢ perlator, zob. rozdz. Konserwacja

Zawor odcinajacy nie jest catkowicie otwarty | - Otworzy¢ catkowicie zawory odcinajace

- Sprawdzi¢ przewody zasilajace, otworzy¢ zawdr
odcinajacy

Woda sie nie gotuje

Podgrzewacz nie jest wystarczajgco goracy | - Po wiaczeniu odczekaé ok. 30 minut

State kapanie « Zbyt wysokie cisnienie wody
z zaworu
spustowego (D2)

- Kilkakrotnie otworzy¢ na chwile zawér
spustowy (D2), zob. rys. [4]

- Jezeli usterka dalej wystepuje, zleci¢
hydraulikowi zamontowanie reduktora ci$nienia
w przewodzie zasilajacym

Straty wody
z podgrzewacza

« Nieszczelno$¢ przytacza przewodu
gietkiego lub zbiornika wewnetrznego

- Wylaczy¢ podgrzewacz, wyciagnaé wtyczke

z gniazda i skontaktowac sie z dziatem obstugi
klienta firmy GROHE

Pryskajacy,
nieregularny strumien

 Perlator armatury zabrudzony lub
uszkodzony

- Wymieni¢ perlator, zob. rozdz. Konserwacja

Nieprzerwany wyplyw
z armatury

« Pokretto nie zamyka

- Zamkna¢ gtéwne zawory odcinajace, wytaczy¢

podgrzewacz, wyciagna¢ wtyczke z gniazda i
skontaktowac sie z dziatem obstugi klienta firmy
GROHE
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@ Texvikd oToIxEia

HAEKTPIKA OTOIXEIO TOU CUCCWPEUTH KAUTOU VEPOU:

Adcia AsiToupyiag S OvBEoN: Mo - ) )

O ouoowpeuTng kauToU vepol GROHE Red Ba mrpémel va vvoeon: piga Toixou e vaﬁvgcqp%(;gg?g%

ouvappohoynBei padi pe Tn ouVOBEUTIKN OPAda aCPAAEING. « Tdon Tpopodooiac: 230 V AC / 50 Hz

O oUoOWPEUTAG KAUTOU VEPOU ETITPETTETAI VA XPNOILOTIOINGET  « Aqyn 1oxU0G: 2100 W

p6vO pe Ta yvAola e§aptipata {eoTol vepol GROHE Red. « ATIOAEIX I0XUOC GE QVALOVE (EVEPYOTIOINUEVOG): 15W
* ATTWAEIO I0XUOG O€ QVAMOVH (QTTEVEPYOTTOINPEVOG): 1w
* BaBpog mpoaTaoiag: IPX4

Medio epappoyng v i . .

. . . . . YEIOVOUIKA-TEXVIKA OTOIXE(A:

O oUTOWPEUTHG KauTou vePOU Xpnolpelel oTn Bépuavon kal . X . i . .. 8l

aTToBrikeuan Tou TTACIPOU VEPOU O GUOTANATA TTIEONG. . n(’upnnKo’T r].Tu OUOGWPEUTN KAUTOU Vepou:

O ouoowpeUTAG kauToU vepou gival KAaTaAANAoG yia Tn cuvdeon |s)c\7n pong: MP

o€ éva diKTUO aywywv pe TTiean vepou wg 0,8 MPa (8 bar). - ;U?/)fé?rg]psvn 01 Ooéof/lPa ?1(0'2 g:g

H oUvdeon oT0 Ce0TO vEPO BEV Eival EQIKTH. Micon Aeroupylac:

Migon eAéyyou:

Mapoxn o¢ mieon porg 0,3 MPa (3 bar):
O¢gppokpaaia KauToU vepou:

H mpaypaTikr Bepuokpaacia uTropei va SIapEépEl

eAGXIOTO AOYW SIOPOPETIKWYV TTIETEWV TTEPIBAAAOVTOG
Xpovog Béppavang atd 10 °C oe 100 °C: mep. 30 Aetrtd

uéyiotn 0,8 MPa (8 bar)
1,6 MPa (16 bar)
Tep. 3,7 I/min
100 °C

MAnpo@opieg aopalAeiag

AuTr n cuokeur) dev TTPOOPIeETal yIa TN XPrion aTTd
dropa (kal TaIdId) Ue TTEPIOPICPEVN QVTIANTITIKOTNTA
KOI QUOIKEG 1) TIVEUPOTIKEG IKAVOTNTEG KABWG Kal

. . . i * AlaBéoiun XwpnTIKOTNTA
AaTopa pe EANITTR EPTTEIPIO KOl YVWOEIG. OUGTWPEEUGNC aToUg 100 °C: 6 Umin
Ta TTaidid Ba TpéTTel va BpiokovTal utrd eTiAewn « NaBECIPN XWPENTIKOTNTA
woTe va dlacpalioTei 611 dev Ba TTaifouv pe T OUGOWPEUTNC aTouC B0 °C: 11 I/min
OUOKeUn. « Méy. TTEPIEKTIKOTATA XAwpiou: 100 mg/l
ATTOQUYETE TOUG KIVBUVOUG aTid Ta @Bappéva * MnAkog oTAPIENG Twv EGaPTNUATWV: £wg 60mm

ZUvdeon vepou
2UCOWPEUTAG:
ZUvdeon vepou
oTa egapTrApaTa:

KoAwdIa Tpogpodoaiag Tdong. EGv 0 cUCOWPEUTAG
KOQUTOU VEPOU €XEl UTTOOTET {NUIEG, Ba TTPETTEN va
QVTIKATOOTABET aTTO TOV KATAOKEUAOTH, TO THAHO
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV AUTOU A avTiToIXa aTTd éval
£&oua1000TNPEVO TTPOCWTTO.

To ouvodeuTikd @IG (aKPodEKTNG TUTTOU EF)
TTPOOPICETAI ATTOKAEIGTIKA Kal HOVO yIa TN XPrion o€
TpiCeg oouko (CEE 7/4).

Mpoooxn, kivduvog eykaupdtwy! To egepyxduevo
vepo gival KauTo. MNa va TTEPIOTPEYETE TNV EKPON) BEV
00 TPETTEl € KAYIA TTEPITITWON VA TIIACETE TO
AKPO TNG EKPONG, apoU gival GAIPETIKA Bepo.

Kpuo vepd atré tn ywviakh BaABida

Kauté vepd a1mé To CUCOWPEUTH

Y€ TEPIOXEG PE OKANPOTNTA AVOPAKIKWY GAGTWY TTEvVW

atré 12 °KH Ba péTrel va XpnaoipoTtroindei éva ouoTnua
@IATPWYV € aTTOOKANPUVTH VEPOU.

Ma okAnpoTnTa TAvw atrod 14 °KH Ba pétrel va TotroBeTnOei
ETITTAEOV KI €VOG I0VIOTAG OTN YPAUUT TPOYod0aiag,

BA&TTE avTaAAOKTIKG, avadiTAoUpevn ogida |,

Ap. TTapayyeAiog: 40 438.

>> B P

MTropeite va evnuePWBOEITE yia TN OKANPOTNTA AVOPAKIKWY
aAATWV Kal TNV TTEPIEKTIKATNTA O€ XAWPIO aTTd TNV £TApIa
UdpEUONG TNG TTEPIOXNG TAG.

O ouoOoWPEUTAG KAUTOU vePOU Ba TTPETTEN va Eival HOVIPa
OuVOEDEPUEVOG PE TNV TPOPODOTia PEUPATOG UE ayWYO
TTPOOTACIag.

H eykatdoTaon emTPETTETAI VA YivEl HOVO G€ XWPOUG TTOU
TrpoaTarelovTal atméd TTayeTo.

O ouooWPEUTAG KAUTOU VEPOU TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKG KAl
MOVO yia Xprion o€ KAEIOTOUG XWPOUG.

O ouoowpeuTAG KauToU vePOU Ba TTPETTEl VA TOTTOBETNOEI O€
KaTaképuen Béon.

270V KaBapIoPO 0 CUCCWPEUTHG KAUTOU VEPOU KOl O aKPOdE-
KTNG &ev TTPETTEl va €pBouV AUETa 1) EUUECA O€ ETTOPH HE VEPO.
O oUGOWPEUTAG KAUTOU vePOU dev TTPETTEI va avoIxXOEi.
XpPNOIYOTIOIEITE HOVO YVAOIA AVTAAAAKTIKA KOl TTPOCBETA
eCapTtApaTa. H xprion GAwv e§aptnudTwy ouveTtdyetal Tnv
akUpwan TG eyyunong kai Tou orjuatog CE evw ptropei va
odnynoel o€ TPaupaTIououG.

‘Eykpion Kai oupBaroTnTa
AuTo 1O TIPOIdV TTANPOI TIG TTPOdIAYPAPEG TWV
avTioTolxwv odnyiwv Tng EE.

Ta moTOTToINTIKG CUPBATATNTAG UTTOPEITE VA T TIPOUNBEUDEITE
até TnVv €€ng dielBuvaon:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

.

HAekTpIKNA €yKaTAOTAON

A

H nAekTpIKA EyKATAOTOON EMITPETETAN VA YiVEI

EGv (yia kdTrolo Adyo) Ba TIpETTEl VO EKKEVWOET 0 CUOTWPEUTAG H6VO aTréd eIBIKEUPEVO NAEKTPOASYO.

KaUuTOU vePOU Ba TTPETTEl va aTroouvOEeBEi n oudda acpaAeiag
aTTd TO CUGOWPEUTH KauToU vepoU. MUPIOTE TO CUCOWPEUTH
KQUTOU vePOU yia va adeIdaETe TO VEPOD.

Q071600 deV OAG CUVIOTOUHE VA adEIGOETE TO CUCOWPEU-
TR KauToU vePoU! YTTApXEl onPAVTIKOG KivBuvog va
TPOKANBUV {NHIEG OTO CUCOWPEUTH KAUTOU VEPOU.

37

Oa wpétrel va TNPNBoUV ol TTpodiaypagég KaTd
IEC 364-7-701 1984 (avTioT. VDE 0100 Mépog 701)
KaBwg Kal OAEg o1 TOTKEG Kal EBVIKEG BlaTdgeig!

* H tomroB£Tnon KaAwdiou TTPOEKTAONG AVANETT OTNV TIPIa
KOl TN oUVOEGN CUCCWPEUTH KAUTOU VEPOU BEV ETTITPETTETAN.
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EykardoTaon
Mpoagégte T0 dlaaTaaioAdylo oTnv avadiTrAolpevn oehida .

TomroBéTnon e§apTnudTwy, BAETTE avadimmhoupevn agAida I,
€Ik, [1] kau [2].

ToTmoBeTAOTE TO EEOPTANATA OTNV OTTA TOU VEPOXUTN.

O1 eUKOTITOI CWAAVEG TTPETTEN VO TTEPAOTOUV €VaG-£Vag.
Mapartipnon: Av a@aipéoeTe TNV 0TABEPOTTOINTIKA TTAGKA (A),
yTTropei va augnBei To prkog oTApIENg Kata 15mm,

BAéte eix. [1].

ZuvdéoTe To oUVOdEUTIKO £§apTnua T (B) oTov aywyo
atroxéTeuong, BAETTE eIk. [3].

TuvdéoTe TN xodvn (C) oTnv uTrdpxouoa ekpor),
BAéte eix. [3].

TomoBeTROoTE TNV OPGda ao@aAeiag (D) orn xodvn (C),
BAéTTE €Ik. [4].

TotroBeTAOTE TO CUCGOWPEUTH AapuBdvovTag uTToYn Ta
S1a0éo1pa pAKN cwWANVWoewyv, BAETTE eIk. [2] kai [5].
Mn atTokaBI0TaTE aKOpa TNV TPoPodoaia Taong.

ZemAUVETE KAAG TO OUCTNHOA CWANVWOEWV TIPIV Kal HETA
TNV gykatdortaon (cUppwva Pe Tig Tpodiaypa®ég EN 806)!

ZuvdéoTe Ta £apTAPATA Kal TNV opada ao@aAeiag (D),

BAéTTe eik. [2], [4] kau [5].

1. ZuvdéaTe To ompdA Trieong pe Tnv €vdeign 100 °C (H) Twv
€€apTNUATWY 0TN oUVdeon (H1) Tou cUCOWPEUTH,

BAéTTe €Ik, [5].

2. BidwaoTe 10 GTTPAA (E) XpNOIMOTIOIOVTAG TIG CUVODEUTIKEG
TOINOUYXEG OTNV opada agpaAciag (D) kal ouvdEéaTe To OTN
ywviakn BaABida kpuou vepou.

3. ZuvdéoTe Tov MTTAE papkapliopévo owArva Trieong (G) Tou
OUCOWPEUTH 0TV opada ac@aAeiag (D) xpnoIpoTIoIVTAG
TIG OUVOSEUTIKEG TOIUOUXEG.

MNa va pnv propei va dnuioupynBei utTepTTiean, n
BaABida ekporig (D2) Tng opddag acpaAegiag dev
TPETTEN va ival KAAuPpEVn, BAETTE €IK. [4].

Avoite Tn ywviokn BaABida kai eAéyETe Tn oTEYAVOTNTA
TWV OUVOECEWV.

MAARPWON TOU CUCCWPEUTH HE VEPO, BAETTE €IK. [4], [6]

Kai [7].

1. Avoigte Tn BaABida diakoTrAg Asitoupyiag (D1) atnv opdda
ag@aAeiag (D), BAétre AeTrTopépeia €ik. [4].

2. TpaBngre 1o TARKTPO (J1) TNG AaBnG (J) Twyv e§apTnuaTwY
TIPOG Ta £§W Kal yupioTe Tn Aapr) apioTepOoTpo@a, BAETTE
€IK. [6].

3. MepioTe TO CUCOWPEUTA PEXPI TO VEPO VO EGEPXETAI OTTO TNV
€KPON TWV ECAPTNHATWY.

4. ATrokataoTAOTE TNV TpoPodoaia Tdang ato 1o @i (K),
BAéTTe €ik. [7].

5. KpatAoTe To TTAAKTPO (L) TOU CUCOWPEUTH TTIECPEVO Yia
TOUAGXIOTOV 2 SEUTEPOAETTTA VIO VO EVEPYOTTOIOETE TO
ouowpeuTh. H KOKKIvn Auxvia eAéyyou (L1) deixvel 6T 0
OUOOWPEUTHAG Eival EVEPYOTTOINPEVOG.

ZnMAvTIKO!

Kard Tn 8épuavon o 6ykog vepoU S1aoTéAAETAI péoa oTO
ouoowpPEeUTH. To vepd d1aoToARG Ba TpéTTel va oTAdEl aTTd
n xodvn (C) Tng opdadag acaleiag (D), BAETTE eik. [4].
Eival pia amrapaitnTn Kai @uaoloAoyikn diadikaoia.

ZTNV €KPOIN OEV EMITPETETAI VA TOTTOBETNOOUV METETTEITA
AVTIOTAOEIG (TT.X. QIATPA) KO OTOIXEIO TTOU HEIWVOUV TN
pon (r.X. oToIXEia TTEPIOPITUOU), AAAIWG O CUCCWPEUTAG
0a utrooTEi PBopPES.

H eykatdoTaon éxel oAokAnpwoei kal To cUCTNUA KAUTOU
vepoU GROHE Red gival £Toipo Tpog AsiToupyia.

Y H nuepopnvia TNg eykatdoTaong Ba TTPETTEl va ava-
w YPAPETAI OTO AUTOKOAANTO GUVTHPNONG TO OTTOIO TO-
® | oBereital oe opaTtd onueio ETTAVW GTO CUCCWPEUTH.

XelpIopog e§apTNUATWV

Naparipnon:

MNa Tnv atmouyr AavBaogpévou xeipIopoU Kal yia TNV
TIPOOTACIA ATIO TPAUUATIOPOUG TTIPOTEIVOUUE TNV TOTTOBETNON
TOU OUVNPMPEVOU QUTOKOAANTOU.

TpaBngre To wARKTPO (J1) TNG AaBng (J) TTpog Ta £Ew,
yupioTe TN AaBn (J) apioTepdaTPOPa Kal KPATAGTE TNV C' AUTH
Tn B€on yia va TTapeTe kauTtd vepd. H AaBn (J) kAeivel
auTopaTa, BAETTE €IK. [6].

KpatioTte To TAAKTPO (L) Teopévo yia TOUAGXIOTOV 2 deuTE-

POAETTTA YIO VA EVEPYOTTOINOETE i} VO QTTEVEPYOTTOINTETE TO
OUOOWPEUTH, BAETTE €IK. [7].

TuvTApnon

Edv yivouv erepdoeig oto oUoTnua TPOPOS0-
oiag | edv ekTEAEOTOUV EpyaTieg ouvTipnong Ba
mpETel To cUoTnUa autou vepou GROHE Red va
€agpwOei TPIV AT TN XpRON, SI0QOPETIKA
HTTOPEi va EKTOgEUBET OTHOG ATTO T CUOKEUNR.
KAgioTe TN ywviakn BaABida, arevepyotToiNoTe TO
OUGOWPEUTH KAl OTTOCUVOEODTE TO PIG.
MepiuéveTe PéXPI VA KPUWOEI O CUCCWPEUTAG Kal TA
egapTApaTa. Avoi§Te To HOXAO YIO VA EKTOVWOETE TV
TiEoN ATT6 TO CUCCWPEUTH.
EAéyéTe OAa Ta egapTripaTa, kaBapioTe Ta, av XpelddeTal,
QVTIKOTAOTACTE Ta Kal AITTAvVeTE Ta pe €101ké ypdaoo ya
pTTaTapieg.
I. ®iATpo
=eBi1dwaTe To pubuIZduEVO PiATpo (13 999) Kai kaBapioTe To,
BAétre avadimAoupevn ogAida |.
H ouvapuoAdynon TpETTEl va yivel e TNV avTioTpo®n aeIpd.
Il. Opada ac@aleiag
O ouoowpeuTng KautoU vepoUd GROHE Red mrepidapfaver pia
opdda acpaheiag. ATré Tnv opdda acpaheiag (D) ymopeite va
eAEyEeTe €dv TO vePS BIAGTOANG UTTOPET VO EKPEUDEI
aveptrédioTa atéd Tn xodvn (C), BAETTE €ik. [4].
Katd tn 8éppavan 1o vepd dIa0TOANG OTACE!.
H BaABida ekporig (D2) Ba Tpétrel va ECETal dUO POPEG TO
XPOVO WOTe va eAEyxETal GV £xel BouAwael. Avoigte Tn BaABida
ekpong (D2) TTPOTEKTIKA TTEPICTPEPOVTAG APICTEPOOTPOPA
HEXPI VO apxidel va eEEPXETAI TO VEPO OTTO TN XOAvN.
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AvTaAAOKTIKG
BA&Tre avadimmAolpevn oehida | (* = TpoalpeTIKOG £EOTTAIOUAG).

ZépPig
Ma ™n BeAtiwaon Tou a€pPIg TTpoTeEivouE va SNAWOCETE TO
TTpoidv 010 www.grohe.com.

Ma TNV aTrokatdoTaon Twv TTPORBANUATWY avaTpéETte oTov
Tivaka BAdBn / Artia / AvTipeTwirion.

Mepitroinon
Tig 0dnyieg TTOU aPopPOUV TNV TTEPITTOINGT AUTAG TNG PTTATAPIOG
MTTOPEITE VA TIG TIAPETE ATTO TIG CUVNUPEVEG 0ONYiEg

Edv 10 TpoBANUa dev uTropei va atmokataoTabei, TpaBngTe To
@IG TOU CUOCWPEUTA YIa va SIOKOWETE TNV Tpo@odoaia Taong.

Kartaypdwrte Tov o€Ipiakd apiBué Tou GUCCWPEUTH TTOU TEPITTOINONG.
UTTAPXEl TNV TTIOW TTAEUPA TNG OUOKEURG Kal aTTEUBUVOEiTE

oTo Z€pPig MeAatwyv Tng GROHE n emmikoivwvroTe péow email

Me TN ypappn utootrpigng Tng GROHE oT1o i
TechnicalSupport-HQ@grohe.com. Améppiyn

O guoowpeuTAg kautoU vepol GROHE Red dev ptropei va
ETTIOKEVOOTEL. Z€ TTEPITITWON BAGBNG TTPETTEr va
avTIKaTaoTaBei OAOKANPOG O CUGOWPEUTAG.

MNa va eEao@alioTei n ampdoKoTITN AsiToupyia Ba TpETTel va
ouvTnpouUvTal até 1o ZépPRIg Tng GROHE kd&Be évte Xpodvia
OAa Ta £EQPTANATA TTOU PEPOUV KAUTO VEPOD.

MeTtd a1md kGO ouvTpnon Ba TTPETTEI 0 CUCCWPEUTAG KauToU
vepoU va TTANPwOEi TTaAI pe vepd, BAETTe KepdAaio

EykardoTaon.

%,

OUCOWPEUTH.

Y H nuepopnvia Tng ouvtApnong Ba TrpéTrel va
ouPTTANPwWOEi 0TO AUTOKAAANTO CUVTAPNONG TOU

O1 ouoKeUéG W' auTA TN orfpavon dev ptropoulv va
atmoppIPBolV OTA OIKIAKG ATToPPiupaTa aAAG va
aTmoppIPBoUV EEXWPIOTE GUPPWVA PE TOUG
10X00VTEG KAVOVITHOUG.

BAdaBn / Aitia / AvTipeTwirion

BAGBN

Artia

AvTipeTWTITION

To vepo gival TOAU
KpUo

O GdeI0G CUCOWPEUTAG £XEI
evepyotroinBei (n Auxvia eAéyxou
evepyoTToinang avaBoofrver)

H @don poBépuavang dev €xel
OAOKANPwWOET

epioTe To cuoowpeuTr, BAETTE KepdAaio EykatdoTaon
ETTava@épeTe To CUCOWPEUTH TTIECOVTAG TO TTARKTPO
eTTava@opdg (M) TTou uTTapXEl OTNV TTHIoW TTAEUPE pE Eva
AeTTTO POAUBI 1} OTUAO, BAETTE €IK. [8]

Mepipévere péxpr kai 30 AeTrTa

Meiwpévn roooTnTa
vepou

To @iATpO TwV EEAPTNUATWY Egivail
Aepwpévo 1 €xel uttoaTei BAGRN
H BaABida atropdvwong dev
avoiyel TEAEiwg

Meiwpévn Tpopodoaia vepol

AvTikatdoTaon @iAtpou,

BAére Ke@daAaio Zuvtipnon

BaABideg atrokAeiopoU, avoigte TG BaABideg
QATTOKAEITPOU

EAéygTe TOUG aywyouUg TTapoxng, avoitte Tig BaABideg
QATTOKAEITHOU

To vepo dev Bpadel

O ouoowpPEUTAG dev £xel (eoTaBEI
QPKETA

Metd TnVv evepyotroinon trepipévere ep. 30 AeTTTA

H BaABida expong (D2)
OTAJEl CUVEXWG

oAU uwnAA TTieon vepoul

Avoigre yia Aiyo Tn BaABida ekpong (D2), BAETTE eIk. [4]
Edv 10 TpoBANpa TTapapével nTRoTE a1 évav
€IDIKEUPEVO TEXVIKO VO TOTTOBETAOTE Wia BaABida
MEiwaONG TG TTiEaNG OTN Ypauur Tpo@odoaiag

Alappon vepou atré 1o
CUCOWPEUTNH

» Aiappor| a1roé Tn oUvOEDT Tou
oTmPAA 1 To EoWTEPIKO BOXEIO

KAgioTe To cuoowpeuTh, TPABASTE TO PIG Kal
ameuBuvBeite oTo ZépPig Tng GROHE

Avopoiopopen déopn
vepou

To @iATpO TwV EEAPTNUATWY Egival
Aepwpévo 1 €xel uttoaTei BAGRN

AvtikatdoTaon @iATpou, BAEéTTE KepdAaio ZuvtApnon

Ta e§apTApaTa
A&iIToupyouv adidkotra

H AaBn dev kAgivel

KAgioTe Tn BaABida amropdvwong, KAEioTE TO
OUOCWPEUTH, TPABASTE TO PIG Kal aTTEUBUVBEiTE OTO
2£pRig TNg GROHE
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@ Technické udaje
Povoleni k provozu

Zasobnik vrouci vody GROHE Red se musi montovat s
prilozenou bezpecnostni skupinou.

Zasobnik vrouci vody se smi provozovat jen v kombinaci s
originalni armaturou pro vrouci vodu GROHE Red.

Elektrické udaje zasobniku vrouci vody:
» Prfipojka: Nasténna el. zasuvka s ochrannym
uzemnovacim vedenim, se zajisténim
pres 16 A pojistku

* Napajeci napéti: 230 VAC /50 Hz

« Pikon: 2100 W
« Ztratovy vykon - Standby (zapnuto): 15W
vegr  Ztratovy vykon - Standby (vypnuto): 1w
Oblast pouziti - Druh el. ochrany: IPX4
Zasobnik vrouci vody slouzi na ohfivani a akumulovani pitné
vody v tlakovych systémech. Zasobnik vrouci vody je vhodny  Zdravotné technické tGdaje:
k pfipojeni do potrubni sité s tlakem vody maximalné 0,8 MPa Objem zasobniku vrouci vody: 8|

(8 baru).
Pfipojeni do rozvodu teplé vody neni mozné.

Bezpecnostni informace

Toto zafizeni neni ur€eno pro pouziti osobami
(vEetné déti) s omezenymi fyzickymi, senzorickymi i
dusevnimi schopnostmi a nedostate¢nymi
zkuSenostmi a znalostmi.

Déti museji byt pod dozorem, aby bylo zajisténo,

Ze se nehraji se zafizenim.

Zabrante nebezpedi Urazu nasledkem poskozeného
kabelu napajeciho sitového napéti. Poskozeny
zasobnik vrouci vody se musi nechat vyménit
prostiednictvim vyrobce, pfislusné servisni sluzby
vyrobce nebo prostfednictvim kvalifikovaného
odbornika.

PriloZena sitova zastrcka (zastrcka typu EF) je
uréena vyluéné pro pripojeni do elektrickych zasuvek
Schuko (CEE 7/4).

Pozor - nebezpeci opareni! Vytékajici voda je
vrouci. PFi ota€eni vytokového hrdla v zadném
pripadé neuchopte konec vytokového hrdla,
protoze tento je velmi horky.

>B> B> B

Pro trvalé pfipojeni zasobniku vrouci vody do napéjeciho
sitového napéti se musi zasobnik uzemnit ochrannym
kabelem.

Toto zafizeni je ur€eno pouze pro instalaci do mistnosti
chranénych proti mrazu.

Zasobnik vrouci vody je u€en vyhradné pro pouziti v
uzavienych mistnostech.

Zasobnik vrouci vody se musi umistnit ve svislé poloze.
Zasobnik vrouci vody a sitova zastréka se pfi ¢isténi v
zadném piipadé nesmi pfimo ¢i nepfimo ostfikat vodou.
Zasobnik vrouci vody se nesmi otevirat.

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.
P¥i pouziti jinych, neoriginalnich dili neplati zaruka a
CE-certifikace, kromé toho hrozi nebezpedi Urazu.

Pokud se bude muset zasobnik vrouci vody (z jakéhokoli
ddvodu) vyprazdnit, musi se ze zasobniku vrouci vody odpojit
bezpecnostni skupina. Zasobnik vrouci vody otocte a vodu
nechejte vytéct.

Zasobnik vrouci vody vSak v kazdém pripadé
nedoporucujeme vyprazdnovat! Hrozi tim zvySené riziko
poskozeni zasobniku vrouci vody.

* Proudovy tlak:
— min.

— doporuceno
Provozni tlak:
Zku$ebni tlak:

« Teplota vrouci vody: 100 °C
Skutec¢na teplota se mGze z dlivodu
rozdilnych okolnich tlakti nepatrné odliSovat
» Doba ohfevu z 10 °C na 100 °C: cca 30 min
 Dispozi¢ni objem zasobniku pfi 100 °C: 6 I/min
+ Dispozi¢ni objem zasobniku pfi 60 °C: 11 l/min
* Max. obsah chloru: 100 mg/l
» Upinaci délka armatury: max. 60mm

« Pripojeni vody
do zasobniku:
 Pripojeni vody do armatury:

V oblastech s karbonatovou tvrdosti vody nad 12 °KH se musi
pouzit filtraéni systém se zmékcéovanim vody.

Pfi tvrdosti vody nad 14 °KH se musi navic namontovat
ionizator se zasobovacim vedenim, viz nahradni dily, skladaci
strana |, obj. ¢.: 40 438.

Na parametry karbonatové tvrdosti a obsahu chloru se nutno
dotazat u pfislusného vodarenského podniku.

0,05 MPa (0,5 baru)
0,1-0,5MPa (1 -5 bart)
max. 0,8 MPa (8 bart)

1,6 MPa (16 bart)
 Pratok pfi proudovém tlaku 0,3 MPa (3 bary): cca 3,7 I/min

studena voda z rohového ventilu
vrouci voda ze zasobniku

Schvaleni a konformita vyrobku
Tento vyrobek splfiuje vS§echny pozadavky
prislusnych smérnic EU.

Prohlaseni o shodé vyrobku Ize na pozadani obdrzet na
nasledujici adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalace

Elektrickou instalaci smi provést pouze
A kvalifikovany elektroinstalatér! Pfitom je nutno
respektovat predpisy IEC 364-7-701 1984
(odpovida VDE 0100 ¢ast 701), jakoz i vSechny
platné narodni predpisy a normy pro elektrickou

instalaci!

« Pro propojeni elektrické zasuvky s pfipojkou na zasobniku
vrouci vody neni dovoleno pouzit prodluzovaci kabel.
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Instalace
Dodrzujte kétované rozméry na skladaci strané I.

Montaz armatury, viz skladaci strana Il, obr. [1] a [2].
Armaturu nasadte do otvoru v dfezu. Hadice pfitom prostréte
jednotlivé.

Upozornéni: Vyjmutim stabilizacni desky (A) Ize zvétsit
upinaci délku o 15mm, viz obr. [1].

Prilozeny T-kus (B) pfipojte na odtokové potrubi,
viz obr. [3].

Na pfislusny odtok pripojte trychty¥ (C), viz obr. [3].

Na trychtyf (C) namontujte bezpeénostni skupinu (D), viz
obr. [4].

P¥i instalaci zasobniku zohlednéte danou délku hadic, viz
obr. [2] a [5].

Napajeci sitové napéti jeSté nezapojujte.

Potrubni systém pred a po instalaci dikladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

Pripojte armaturu a bezpecnostni skupinu (D),

viz obr. [2], [4] a [5].

1. Tlakovou hadici (H) armatury s oznacenim 100 °C pfipojte
na pfipojku (H1) zasobniku, viz obr. [5].

2. Hadici (E) s pouzitim pfiloZzenych tésnéni nasroubuijte na
bezpecénostni skupinu (D) a pfipojte na rohovy ventil
studené vody.

3. Tlakovou hadici (G) ze zasobniku oznac¢enou modrou
barvou namontujte spolu s pfilozenymi t&snénimi na
bezpecénostni skupinu (D).

Aby se zabranilo pretlaku, nesmi byt zakryty

A vypoustéci ventil (D2) bezpeénostni skupiny,

viz obr. [4].

Oteviete rohovy ventil a zkontrolujte tésnost spoju.

Naplnéni zasobniku vodou, viz obr. [4], [6] a [7].

1. Na bezpecénostni skupiné (D) oteviete uzaviraci ventil (D1),
viz detail na obr. [4].

2. Tlagitko (J1) ovladace (J) armatury vytahnéte smérem ven
a ovladac¢ otocte proti sméru to€eni hodinovych rucek,
viz obr. [6].

3. Zasobnik naplrite tak, aby voda zagala vytékat vytokovym
hrdlem armatury.

4. Zasunutim sitové zastrcky (K) pfivedte napajeci napéti,
viz obr. [7].

5. Pro zapnuti zasobniku stlacte tlacitko (L) na zasobniku a
podrzte stlacené minimalné 2 sekundy. Zapnuti zasobniku
signalizuje ¢ervena kontrolka (L1).

Dulezité!

PFi ohtivani vody dochazi k zvétSovani objemu vody v

zasobniku. ZvétSeny objem vody musi odkapat do

trychtyie (C) bezpecnostni skupiny (D), viz obr. [4].

Toto je nutny a zcela pfirozeny proces.

41

Na vytokové hrdlo se nesméji dodate¢né pripojit zadné
dalsi hydraulické odpory, které jsou zalozeny na principu
obohacovani vody vzduchem (napft. perlatory) nebo
jednotky za u¢elem redukce pratoku (Skrtici elementy),
jinak muze dojit k poskozeni zasobniku.

Systém na pripravu vrouci vody GROHE Red je nyni
definitivné nainstalovan a pfipraven k provozu.

Y Datum instalace se musi zapsat na nalepku pro
‘v sledovani intervaltl udrzby a nalepit na zasobnik.

Obsluha armatury

Upozornéni:

Aby se zabranilo chybné obsluze a moznému zranéni
doporucujeme nalepit pfilozenou nalepku.

Za ucelem odbéru vrouci vody vytahnéte smérem ven
tlacitko (J1) ovladace (J), ovlada¢ (J) otocte proti sméru
to€eni hodinovych ru¢ek a drzte. Ovlada¢ (J) se automaticky
uzavfe, viz obr. [6].

Pro zapnuti nebo vypnuti zasobniku stladte tla€itko (L) a
podrzte stlacené minimalné 2 sekundy, viz obr. [7].

Udrzba
V pripadé zasahu do vodovodni sité nebo pfi
udrzbé se musi systém na pripravu vrouci vody
GROHE Red pfed pouzitim odvzdusnit, jinak
muze dojit k vytfisknuti vodni pary.

Uzaviete rohovy ventil, vypnéte zasobnik a vytahnéte

sitovou zastréku.

Vyckejte, az zasobnik a armatura vychladne. Oteviete

paku, aby se vyrovnal pretlak v zasobniku.

VSechny dily zkontrolujte, vycistéte, pfip. vyménte a namazte

specialnim mazivem pro armatury.

I. Perlator

Perlator (13 999) vySroubujte a vycistéte, viz skladaci strana I.

Montaz se provadi v opaéném poradi.

1. Bezpeénostni skupina

Zasobnik vrouci vody GROHE Red obsahuje bezpe¢nostni
skupinu. Na bezpe¢nostni skupiné (D) Ize kontrolovat, zda
zvétSeny objem vody bez problém( odtéka ze zasobniku pres
trychtyf (C), viz obr. [4].

PFi ohfivani vody odkapava ze zasobniku zvétSeny objem
vody.

Vypoustéci ventil (D2) se musi za u¢elem kontroly spravné
funkce (zda neni ucpany), dvakrat za rok aktivovat. K tomu
Ucelu se musi vypoustéci ventil (D2) opatrné kratce otevfit
proti sméru to€eni hodinovych ru¢ek, az zaéne voda vytékat
pres trychtyf.
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Servis

Za ucelem zkvalitnéni servisni sluzby doporucujeme registraci
produktu na strance www.grohe.com.

P¥i odstrariovani problému postupujte podle tabulky Zavada /
Pfi¢ina / Odstranéni.

Pokud problém neni mozné odstranit, vytahnéte sitovou
zastréku zasobniku, aby se odpojilo napéjeci sitové napéti.
Ze zadni strany pristroje si odepiste sériové €islo zasobniku
a obratte se na servisni sluzbu GROHE nebo prostfednictvim
e-mailu na stalou servisni linku spole¢nosti GROHE na adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Zasobnik vrouci vody GROHE Red nelze opravovat. V pfipade
nutnosti opravy se musi vyménit kompletni zasobnik.

Pro zajisténi bezporuchového provozu se museji vSechny
soucasti, pfichazejici do styku s vrouci vodou kazdych 5 let
kontrolovat prostfednictvim Servisni sluzby GROHE.

Po kazdém servisu/Udrzbé se musi zasobnik vrouci vody opét
naplnit, viz kapitola Instalace.

Q Datum udrzby se musi zapsat na nalepku pro
Wv sledovani interval( udrzby.

Nahradni dily
viz skladaci strana | (* = zvlastni pfislusenstvi).

Osetiovani
Pokyny k o$etfovani této armatury jsou uvedeny v pfilozeném
navodu k udrzbé.

Likvidace odpadu

Pristroje s timto oznacenim nepatfi do domovniho
odpadu, ale se musi ve smyslu ekologickych
predpisu pfislusné zemé odevzdat do tfidéného
sbéru odpadnich surovin.

Zavada / pfic¢ina / odstranéni

Zavada Pri¢ina

Odstranéni

Prilis studena voda « Zapnuty byl prazdny zasobnik

(blika kontrolka zapnuti)

« Jesté neni ukoncena faze ohfivani

- Naplrite zasobnik, viz kapitola Instalace. Zasobnik
resetujte stlacenim tlacitka reset (M) na zadni
strané pristroje pouzitim tenkého koliku, viz obr. [8]

- Pockejte maximalné 30 minut

Prilis malé mnozstvi
vytékajici vody + Pteduzavér neni UpIné otevien
Pfiskrceny pfivod vody

Znedistény nebo vadny perlator armatury | - Vyméiite perlator, viz kapitola Udrzba

- Uplné otevrete uzaviraci ventily a pfeduzavéry
- Zkontrolujte pfivodni vodovodni potrubi, otevrete
preduzaver

Voda neni vrouci « Zasobnik neni jeSté dostate¢né horky - Po zapnuti pockejte asi 30 minut

Z vypoustéciho
ventilu (D2) neustale
kape voda

P¥ili§ vysoky tlak vody

Neékolikrat kratce oteviete vypoustéci ventil (D2),
viz obr. [4]

Pokud se tento problém nepodafi odstranit, nechte
prostfednictvim kvalifikovaného instalatéra
zabudovat do pfivodniho vodovodniho potrubi
redukéni ventil

Zasobnik ztraci vodu
nadrz

Netésné hadicové spojeni nebo vnitini - Vypnéte zasobnik, vytahnéte sitovou zastrcku a

obratte se na Servisni sluzbu GROHE.

nepravidelny
proud vody

Strikajici, + Znegiété&ny nebo vadny perlator armatury | - Vymé&fite perlator, viz kapitola Udrzba

Z armatury nepretrzité | < Ovlada¢ neuzavira
vytéka voda

- Uzaviete pfeduzavéry, vypnéte zasobnik,
vytahnéte sitovou zastréku a obratte se na
Servisni sluzbu GROHE
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@ Miiszaki adatok

Uzemelési engedély A forréviztarolé elektromos adatai:

A GROHE Red forréviztarolét a meliékelt biztonségi csoporttal * CSatlakozas: Fali dugaszol$ aljzat védGvezetékkel,
kel szerelni. o » egy 16 A-es biztositékkal biztositva
A forroviztarolét csak egy eredeti GROHE Red forréviztarolo  ~ [ oszuliségellatas: 230 VAC /50 Hz
szerelvénnyel szabad (izemeltetni. + Fogyasztas: 2100 W
» Készenléti veszteségteljesitmény (bekapcsolva): 15W
« Készenléti veszteségteljesitmény (kikapcsolva): 1w
Felhasznalasi teriilet * Védelem fajtaja: IPX4
A forréviztarol6 a nyomas alatti rendszerben az ivéviz Szanitértechnikai adatok:
felmelegitésére és tarolasara szolgal. A forréviztarold « A forréviztarolé térfogata: Y

maximum 0,8 MPa (8 bar) viznyomasu vizvezetédhaldzatra

e . + Aramlasi nyomas:
torténd csatlakoztatasra alkalmas. 4

) e , | — min. 0,05 MPa (0,5 bar)
Melegvizre torténé csatlakoztatasa nem lehetséges. — javasolt 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
+ Uzemi nyomas: max. 0,8 MPa (8 bar)
 Vizsgalati nyomas: 1,6 MPa (16 bar)
Biztonsagi informaciok « Atfolyas 0,3 MPa (3 bar) aramlasi nyomasnal: kb. 3,7 I/perc
Jelen készillék nem alkalmas korlatozott fizikai, + Forréviz hémerseklete: o i 100 °C
A szenzorikus és szellemi képességii (beleértve a A tényleges hémérseklet az eltérd kornyezeti
gyermekeket is) valamint hianyos tapasztalattal és nyomasok miatt csekely mértékben eltérhet
ismeretekkel rendelkezé személyek altal térténd + 10 °C-rol 100 °C-ra térténd felmelegités ideje:  kb. 30 perc
hasznalatra. » Rendelkezésre all6 tarolétérfogat 100 °C
A gyerekere (igyelni kell és biztositani, hogy ne hémérsékleten: 6 liperc
jatszanak a készulékkel. » Rendelkezésre all6 tarolétérfogat 60 °C
Keriilje a sérilt feszililtségellato kabel veszélyét. hémeérsékleten: 11 liperc
A Sérillés esetén a forréviztarolot a gyarténak vagy a ~ * Max. klorérték: 100 mg/l
gyarté vevészolgalatanak, vagy hasonlo végzettségi  * Szerelvény befogasi hossza: max. 60mm
személynek kell kicserélnie. + Vizcsatlakozas tarolo: hidegviz a sarokszelept6|
A mellékelt halozati dugaszolé villa (EF tipust * Vizcsatlakozas csaptelep: forréviz a tarolobol
/ . \ dugaszolé villa) kizardlag a védsioldelésti dugaszold  »;qypan 4 régiskban, ahol a viz keménysége 12 °KH feletti
aljzatokban (CEE 7/4) torténd hasznalatra alkalmas. egy vizlégyl'tc')%/al rendelkezé sz(]r(’jrends?,zergtJ kell beszerelni.
Vigyazat, leforrazas veszélye! A kilépé viz forr6. A 14 °KH vizkeménységtdl kezdédben kiegészitéleg egy
A kifoly6 elforditasahoz semmiképpen sem a kifolyé ioncserélét kell a vizvezetékbe beszerelni, lasd alkatrészek
végét fogjak meg, mert az nagyon forro. kihajthaté I. oldal, rendelési sz.: 40 438.

A karbonatkeménységet és a klor értékét az illetékes vizmiinél

A forréviztarolét allandéra be kell kdtni egy védévezetékes lehet megtudni.

fesziltségellatasra.
A berendezés szerelését csak fagymentes helyiségekben

szabad végezni. Engedélyezés és konformitas

« A forréviztarolo hasznalata kizarolagosan csak belsé Jelen termék eleget tesz az idevago
terekben engedélyezett. EU-kévetelmeényeknek.

A forréviztarolét egyenesen alléan kell felszerelni.

+ Tisztitaskor a forréviztarol6t és a villasdugot tilos A megfeleléségi nyilatkozatok a kévetkez6 cimrdl rendelheték
kézvetlendl, vagy kdzvetve vizsugarnak kitenni. meg:

A forréviztarol6t nem szabad kinyitni.

Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon!
Mas alkatrészek hasznalata a garancia és a CE-jeldlés
megsziinéséhez és sérllésedhez vezet.

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Ha a forréviztarolét (valamilyen okbdl) le kellene Uriteni, akkor

PR " S . ; Villanyszerelés
a forréviztaroldt le kell valasztani a biztonsagi csoportrol. Yy

Forditsa meg a forréviztarolot és folyassa ki a vizet. A villanyszerelési munkakat csak szakképzett

Azonban lebeszéljiik a forroviztarol6 leiiritésérél! Nagyon A villanyszerel6 végezheti el! Ennek soran az

nagy a kockazata annak, hogy a forréviztarolé megseériil. IEC 364-7-701-1984-es (megf. VDE 0100 701-es
rész) szerinti el6irasokat valamint az 6sszes
nemzetkozi és helyi el6irasokat be kell tartani!

* A dugaszol6 aljzat és a forroviztarold kdzott
hosszabbitékabel alkalmazasa nem engedélyezett.
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Felszerelés
Ugyeljen az |. kihajthaté oldalon talalhaté méretrajzra.

Szerelvény szerelése, lasd Il. kihajthaté oldal, [1]. és [2].
abra.

Helyezze be a szerelvényt a mosogato furataba. Ennél a
tomléket egyenként kell attolni.

Utmutatas: A stabilizalé lemez (A) elmaradasa miatt a
beszoritasi hosszusagot 15mm-rel meg kell névelni, lasd [1].
abra.

Csatlakoztassa a mellékelt (B) T-idomot a lefolyéra,
lasd [3]. abra.

Csatlakoztassa a (C) tolcsért a meglévo lefolyora, lasd [3].
abra.

Szerelje a (D) biztonsagi csoportot a (C) tolcsérre, lasd [4].
abra.

Allitsa fel a tarolét a rendelkezésre allé tomléhosszlisagok
figyelembe vétele mellett, lasd [2]. és [5]. abra.
A fesziltségellatast még ne hozza létre.

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan oblitse
at (Ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

Csatlakoztassa a csaptelepet és a (D) biztonsagi
csoportot, lasd [2]., [4]. és [5]. abra.
1. Csatlakoztassa a szerelvény 100 °C jel6lési (H)
nyomotomiéjét a tarold (H1) csatlakozasara, lasd [5]. abra.
2. Csavarja az (E) toml6ét a mellékelt tomitésekkel a (D)
biztonsagi csoportra és csatlakoztassa a hidegviz
sarokszelepére.
3. Szerelje a kék - szinnel jelolt (G) nyomoétdmlét a mellékelt
tomitésekkel a (D) biztonsagi csoportra.
Annak érdekében, hogy ne j6hessen létre tdlnyomas,
A a biztonsagi csoport (D2) leeresztészelepét nem
szabad letakarni, lasd [4]. abra.

Nyissa meg a sarokszelepet és ellendrizze a
csatlakozasok tomitettségét.

Toltse fel a tarolét vizzel, lasd [4]., [6]. és [7]. abra:

1. Nyissa meg a (D1) elzarészelepet a (D) biztonsagi
csoporton, lasd [4]. abra kiemelését.

2. Huzza kifelé a csaptelep (J) fogantydjanak (J1) gombjat és
forditsa a fogantyUt az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyban, lasd [6]. abra.

3. Toltse fel a tarolét, amig a viz a csaptelep kifolyéjan kezd
kifolyni.

4.Hozza létre a feszliltségellatast az (K) halézati dugaszol6
csatlakozoval, lasd [7]. abra.

5. Nyomja meg legaldbb 2 masodpercig az (L) gombot a
tarolon és tartsa benyomva, hogy bekapcsolja a tarolot. A

piros (L1) ellenérzélampa mutatja, hogy a tarolé bekapcsolt.

Fontos!

A felforrésodas idején a viztérfogat megnovekszik a
taroloban. A tagulasi viznek a (D) biztonsagi csoport (C)
tolcsérén kell kics6pogni, lasd [4]. dbra.

Ez egy sziikséges, és természetes folyamat.

A kifolyoba tilos utankapcsolt ellenallasokat
légorvényeltetd (pl. perlator) formajaban és az atfolyas
mennyiségét csokkento elemeket (pl. sziikité elemeket)
beszerelni, mert ellenkez6 esetben a tarolé
megrongalodik.

A GROHE Red forréviztarolé-rendszer most készre szerelt
és Uzemkész.

Y A szerelés datumat fel kell jegyezni a karbantartd
‘ cimkére és azt lathaté moédon kell a tarolon
A elhelyezni.

Szerelvény miikodtetése

Utmutatas:

A téves kezelések és a sériilések elkerlilése érdekében
ajanljuk a mellékelt cimke felragasztasat.

Huzza kifelé a (J) fogantya (J1) gombijat és forditsa a (J)
fogantyut az 6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban és tartsa
ott, hogy forrévizet kapjon. A (J) fogantyi magatél zarodik,
lasd [6]. abra.

Nyomja meg legalabb 2 masodpercig az (L) gombot és tartsa
benyomva, hogy a tarolét be- vagy kikapcsolja, lasd [7]. abra.

Karbantartas

A vizvezetéken végzett munkaknal vagy a
karbantartasi miiveletek esetén a hasznalat el6tt
légtelenitse a GROHE Red forréviztarol6-
rendszert, mert ellenkezé esetben gozloketek
jelentkezhetnek.
Zarja el a sarokszelepet, kapcsolja ki a tarolét és huzza ki
a halézati csatlakozot.
Varja meg, amig a tarolé és a csaptelep lehiilt. Nyissa ki a
kart, hogy a tarol6t nyomasmentessé tegye.
Az 6sszes alkatrészt ellendrizze, tisztitsa meg esetleg cserélje
ki és kenje be specidlis szerelvényzsirral.

I. Perlator

Csavarja ki a (13 999) perlatort és tisztitsa meg, lasd I.
kihajthaté oldal.

Az &sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Biztonsagi csoport

A GROHE Red forréviztarol6 egy biztonsagi csoporttal
rendelkezik. A (D) biztonsagi csoporton lehet ellen&rizni, hogy
a (C) tolcsérén keresztlil a tagulasi viz akadalytalanul tud-e a
tarolébal kifolyni, lasd [4]. abra.

A felftéskor a kitagult viz kicsdpdg.

A leeresztészelepet (D2) évente kétszer mikodtetni kell, hogy
leellenérizze eldugult-e. Ehhez az éramutaté jarasaval
ellentétesen évatosan nyissa meg rovid idére a (D2)
leeresztészelepet amig a viz a tdlcséren folyik ki.
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Service
Az ligyfélszolgalat javitasa érdekében kérjik, hogy a
www.grohe.com honlapon regisztraljon.

A problémak elharitasahoz vegyék figyelembe a Zavar / Oka /
Elharitasa tablazatot.

Ha a problémat nem lehetne megsziintetni, hizza ki

a tarol6 halozati csatlakozojat, hogy megszintesse a
fesziiltségellatasat. irja fel a tarold sorozatszamat, ami

a késziilék hatoldalan talalhaté és forduljon a GROHE
Ugyfélszolgalathoz vagy e-mailben a GROHE hazi Hotline
Servicéhez a TechnicalSupport-HQ@grohe.com cimen.

A GROHE Red forroviztarolét nem lehet javitani.

Szerviz esetben a komplett tarolét ki kell cserélni.

A hibamentes Uzemeltetés szavatolasa érdekében a
berendezés forrévizzel érintkezd alkatrészeit 6t évente at
kell vizsgaltatni a GROHE (igyfélszolgalataval.

Minden egyes szerviz/karbantartas utan ujra fel kell tlteni a
forréviztarolét, 1asd Felszerelés fejezet.

Q A karbantartas datumat be kell jegyezni a tarolon
Wv 1évé karbantarté cimkére.

Alkatrészek
lasd I. kihajthato oldal (* = specialis tartozékok).

Apolas
A szerelvény tisztitasara vonatkozé Utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.

Megsemmisités

Az ilyen jel6lési készilékek nem tartoznak a
haztartasi hulladékok kézé, hanem az
orszagspecifikus eléirasok szerint, kulén kell
megsemmisiteni.

Zavar /oka / elharitasa

Zavar Oka

Elharitasa

A viz tal hideg
ellendérzélampaja villog)

« Ures tarol6 bekapcsolt (A bekapcsolas - Toltse fel a taroldt, lasd Felszerelés fejezet,

a tarolét a hatoldalon talalhato (M) reset
gombjanak egy vékony csappal térténd
megnyomasaval dllitsa vissza, lasd [8]. abra

A felmelegitési fazis még nem fejez6dott be | - Varjon maximum 30 percet

Lefojtott a vizfolyas

A vizmennyiség tul « A csaptelep perlatora szennyezett vagy - Cserélje ki a perlatort, ldsd Karbantartas
csekély meghibasodott fejezet
* Az elzarészelep nincs teljesen nyitva - Reteszel6szelepek, elzarécsapok teljesen
nyitva

- Tapvezetékek vizsgalata, elzarécsapok nyitasa

Nem forr a viz A tarol6 még nem elég forré

- A bekapcsolas utan varjanak kb. 30 percet

A (D2) leeresztoszelep | «+ Tul nagy a viznyomas
allandéan csepeg

- Tobbszor roévid id6ére nyissa meg a (D2)
leereszt6szelepet, lasd [4]. abra

- Ha a probléma tovabbra is fennall, akkor egy
szakemberrel szereltessen be
nyomascsokkent6t a betaplalé vezetékbe

A tarol6 veszti a vizet | + Tomitetlen a tdmlécsatlakozas vagy a belsd | - Kapcsolja ki a tarolét, huzza ki a halozati

szabalytalan sugar meghibasodott

tartaly csatlakozot és forduljon a GROHE
tgyfélszolgalathoz.
Spricceld, « A csaptelep perlatora szennyezett vagy - Cserélje ki a perlatort, lasd Karbantartas

fejezet

A csaptelep « A fogantyd nem zar - Zarja el az elészerelet elzarokat, kapcsolja ki
megszakitas nélkil a tarolot, hizza ki a halézati csatlakozot és
folyik forduljon a GROHE Ugyfélszolgalathoz.
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® Dados Técnicos

Autorizagao de servigo Dados eléctricos do depdsito de agua quente:

O depésito de agua quente Red da GROHE deve ser montado * Ligaggo: Proteggr a tomad? de paredef com fgnilg(x

com o grupo de seguranga anexo. ~ . _de protecgao com um fusivel de

O depdsito de agua quente pode ser utilizado apenas * Tensgo de allmentalgz.ao. 230V CA/50 Hz

juntamente com uma misturadora de 4gua quente Red original °* Consumo de energia: 2100w

da GROHE. + Dissipagdo em Standby (ligado): 15W
« Dissipagao em Standby (desligado): 1w
« Tipo de protecgéo: IPX4

Camp’o. de a;?llca(;ao ) Dados técnicos sanitarios:

O depdsito de agua quente serve de aquecimento « Capacidade do depdsito de agua quente: Y

e armazenamento de dgua potavel em sistemas de pressédo. Pressao de caudal:

O depdsito de agua quente serve para a ligagdo a uma rede ‘ ’

d dut 50 da 4 de 0.8 MPa (8 b —min. 0,05 MPa (0,5 bar)

meéiioanu as com uma pressdo da agua de 0, a (8 bar) no _ aconselhado 0,1-0,5 MPa (1 -5 bar)

’ * Pressao de servigo: max. 0,8 MPa (8 bar)

A ligacdo a agua quente ndo é possivel.

Presséo de teste: 1,6 MPa (16 bar)
Débito a 0,3 MPa (3 bar) de presséo de caudal:
aprox. 3,7 I/min

Informagées de segurancga + Temperatura da agua quente: 100 °C
Este aparelho n&o deve ser utilizado por pessoas A temperatura real pode divergir um pouco
(inclusive criangas) com capacidades fisicas, devido as diferentes pressdes da agua ambiente
sensoriais ou mentais limitadas, assim como por + Tempo de aquecimento de 10 °C para 100 °C: aprox. 30 min
pessoas com pouca experiéncia ou conhecimento. * Volume do depdsito a 100 °C: 6 I/min
As criancas devem ser vigiadas de forma a * Volume do depésito a 60 °C: 11 I/min
assegurar-se de que estas nédo brincam com o « Valor de calcario max.: 100 mg/l
aparelho. + Comprimento do tubo da misturadora: max. 60mm

Ligacdo de agua do depésito: Agua fria da torneira de corte
Ligagdo de agua da misturadora: Agua quente do depdsito

Evitar o perigo causado por cabos de alimentagéo de
corrente danificados. No caso de danos, o depdsito

de agua quente tera de ser substituido pelo . . .
fabricante ou pelo respectivo servigo de assisténcia, Em regibes com uma dureza carbonatada superior a 12 °KH

ou por pessoas com qualificagdes idénticas. deve ser utilizado um sistema de filtro com amaciadores de

) ) . ) agua.
f.\f'cE?: dj “’tmada de elner_gla forr:emda (F'CT.? d°~ A partir de 14 °KH deve também ser instalado um desminerali-
Ipo : ) Zs ma—setexc uscll\I/EaEm7e/2 € para a utllizacdo - ,5qor no cabo de alimentacao, ver pagina desdobravel | de
com tomadas com terra ( )- pecas sobresselentes, N.° de encomenda: 40 438.

Atencao: Perigo de queimaduras! A agua expelida .
esta muito quente. N3o tocar na extremidade das Pode perguntar a dureza carbonada e o valor do cloro junto

bicas ao roda-las, pois estas podem ficar muito aos servigos de abastecimento de agua autorizados.
quentes.

>> B B

Licenga e conformidade
O deposito de agua quente deve ser ligado a um C € Este produto satisfaz as exigéncias das directivas

abastecimento de cclrrente eléctrica permanente com comunitarias aplicaveis.
condutor de protecgéo.

A instalagdo apenas pode ser feita em compartimentos

protegidos da geada. As declaracdes de conformidade poderéo ser requeridas para
« O depoésito de agua quente destina-se exclusivamente a0  © Seguinte enderego:

uso em compartimentos fechados. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
« O deposito de agua quente deve ser posicionado na vertical. 7,y porta 9
« Na limpeza do depdsito de agua quente e da ficha nao D-32457 Porta Westfalica, Alemanha

deixar que sejam directamente ou indirectamente
salpicados com agua.
O depésito de agua quente ndo deve ser aberto.

Utilizar apenas pegas sobresselentes e acessorios f A instalagao eléctrica s6 podera ser realizada

Instalagao eléctrica

originais. A utilizag&o de outras pegas leva & anulagéo da por um electricista especializado! Deveréo ser
garantia, assim como a identificagdo CE e pode provocar respeitadas as normas de acordo com

ferimentos. IEC 364-7-701 1984 (corresp. a VDE 0100
- . . ) Parte 701), bem como todas as normas nacionais
Se o depdsito de agua quente tiver de ser esvaziado (por e locais em vigor!

qualquer motivo), o grupo de seguranca deve ser removido do
deposito. Rodar o depésito de dgua quente e deixar a dgua sair. * N&o sdo permitidos cabos extensores entre a tomada e a

No entanto, recomendamos que esvazie o depésito de ligagéo do depdsito de agua quente.

agua quente rapidamente! Existe o risco consideravel de
danificar o depdsito de agua quente.
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Instalagao
Consultar o desenho cotado na pagina desdobravel I.

Montar a misturadora, ver a pagina desdobravel Il
fig.[1] e [2].

Instalar misturadora no orificio do lava-louga. Para isso,
€ necessario enfiar os tubos flexiveis um por um.

Nota: Na auséncia da placa de estabilizagdo (A), o
comprimento do tubo pode ser aumentado em 15mm,
ver fig. [1].

Ligar conector em T (B) anexo a conduta de aguas
residuais, ver fig. [3].

Ligar tremonha (C) ao esgoto existente, ver fig. [3].
Montar grupo de seguranca (D) a tremonha (C), ver fig. [4].

Instalar depésito tendo em consideragao os

comprimentos da bicha flexivel disponivel, ver fig. [2] e [5].

Abastecimento de corrente eléctrica ainda nédo estabelecido.

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

Ligar grupo de seguranca (D) e misturadora, ver fig. [2], [4]

e [5].

1. Ligar o tubo flexivel de pressdo (H) marcado com 100 °C da
misturadora a ligagéo (H1) do depésito, ver fig. [5].

2. Aparafusar bicha flexivel (E) ao grupo de segurancga (D)
utilizando as juntas anexas e ligar a torneira de corte de
agua fria.

3. Montar o tubo flexivel de presséo (G) azul marcado do
depésito ao grupo de seguranga (D) utilizando as juntas
anexas.

Para que néo surja nenhuma sobrepressao, a

A valvula de descarga (D2) do grupo de seguranga néo

deve ser coberta, ver fig. [4].

Abrir a torneira de corte e verificar se as ligagdes estiao
estanques.

Encher depdsito com agua, ver fig. [4], [6] e [7].

1. Abrir valvula de corte (D1) do grupo de seguranga (D), ver
detalhes da fig. [4].

2. Puxar para fora a tecla (J1) do manipulo (J) da misturadora
e rodar o manipulo no sentido contrario ao dos ponteiros do
reldgio, ver fig. [6].

3. Encher o deposito até a agua sair pela bica da misturadora.

4. Estabelecer abastecimento de corrente eléctrica através da
tomada (K), ver fig. [7].

5. Premir e manter premida a tecla (L), situada no depésito,
durante pelo menos 2 segundos para ligar o depdsito. A luz

de controlo (L1) vermelho indica que o deposito esta ligado.

Importante!

Ao aquecer, o volume de agua dilata-se no reservatoério.
Devem sair gotas da agua de expansao da tremonha (C)
do grupo de seguranca (D), ver fig. [4].

Este é um processo normal e necessario.
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Na bica ndao podem ser instaladas resisténcias, sob a
forma de arejadores (por ex., emulsores) e elementos que
reduzem o caudal (por ex., elementos estranguladores),
caso contrario o reservatoério sera danificado.

O sistema de agua quente Red da GROHE esta instalado e
pronto a utilizar.

Y A data de instalagédo deve ser anotada na etiqueta
w de manutengao e colocada de forma visivel no
A deposito.

Manuseamento da misturadora

Nota:

Para evitar erros de operagao e para proteger de ferimentos
recomendamos que coloque a vinheta autocolante anexa.

Puxar a tecla (J1) do manipulo (J) para fora, rodar o
manipulo (J) no sentido contrario ao dos ponteiros do relégio e
manté-lo na posigdo para tirar a 4gua quente. O manipulo (J)
fecha-se autonomamente, ver fig. [6].

Premir e manter premida a tecla (L) durante pelo menos 2 se-
gundos para ligar e desligar o depésito, ver fig. [7].

Manutengao
Em casos de intervengoes na rede de
alimentagéo ou de trabalho de manutengao, o
sistema de agua quente Red da GROHE deve ser

purgado antes da utilizagdo, caso contrario pode
expelir vapor.

Ligar torneira de corte, desligar deposito e retirar a ficha

da tomada.

Aguardar até o depdsito e a misturadora arrefecerem.

Abrir o manipulo para retirar a pressao do depésito.

Verificar, limpar e, se necessario, substituir todas as pegas e

lubrifica-las com massa especial para misturadoras.

I. Emulsor
Desapertar o emulsor (13 999) e limpar, ver pagina
desdobravel |.

Montagem na ordem inversa.

Il. Grupo de seguranga

O depésito de agua quente Red da GROHE inclui um grupo
de seguranca. No grupo de seguranga (D) pode ser testado se
a agua de expansédo escoa desimpedidamente do depdsito
através da tremonha (C), ver fig. [4].

A agua de expansao é expelida ao aquecer.

A vélvula de descarga (D2) deve ser accionada duas vezes por
ano para verificar se esta esta obstruida. Para isso, abra
cuidadosamente a valvula de descarga (D2) no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio até a agua da tremonha
sair.
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Assisténcia

De forma a melhorar o servico a clientes recomendamos que
registe o produto em www.grohe.com.

Observe a tabela Avaria / Causa / Solugao para eliminar
problemas.

Se o problema n&o puder ser resolvido, retire a tomada do
depdsito para interromper o abastecimento de corrente
eléctrica. Anotar o niumero de série do dep6sito, situado na
parte traseira do aparelho e contacte o Servigo a clientes da
GROHE ou contacte por e-mail o Service Hotline da empresa
GROHE em TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

O depdsito de agua quente Red da GROHE né&o pode ser
reparado. Em caso de servigo deve ser substituido todo o
deposito.

Deve ser feita a manutencéo das pegas condutoras de agua
quente da instalagéo a cada cinco anos pelo servigo a clientes
da GROHE para garantir um funcionamento sem avarias.

O depésito de agua quente deve ser novamente enchido apés
cada servigo/manutencao, ver capitulo Instalagao.

Y A data da manutengao deve ser registada na
&' etiqueta de manutengdo no depésito.

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel | (* = acessorios especiais).

Conservagao

As instrugbes para a conservagéo desta torneira constam nas
Instrugdes de conservagdo em anexo.

Purgar/Eliminar

Os aparelhos com esta identificacdo nao devem
ser colocados no lixo doméstico, mas sim
eliminados separadamente de acordo com as
respectivas normas do pais.

Avaria / Causa / Solugao

Avaria Causa

Solugao

Agua demasiado
quente

Depésito vazio ligado
(Luz de controlo intermitente)

Fase de aquecimento ainda n&o terminou | - Aguardar 30 minutos no maximo

Encher depésito, ver capitulo Instalagao. Repor
depdsito ao premir o botao de reinicio (M), que se
encontra na parte traseira, com um caneta de bico
fino, ver fig. [8]

Quantidade de agua Emulsor da misturadora sujo ou

Substituir emulsor, ver capitulo Manutengao

muito reduzida

defeituoso
Valvula de seguranga parcialmente aberta
Foi estrangulada a entrada de agua

Abrir totalmente a agua, as valvulas de segurancga
Verificar as canalizagdes de abastecimento, abrir a
valvula de seguranga

A agua nao ferve

O depdsito ainda ndo esta
suficientemente quente

Aguardar aprox. 30 minutos apds a activagéo

A valvula de
descarga (D2) goteja
continuamente

Presséo da agua demasiado elevada

Abrir a valvula de descarga (D2) varias vezes,

ver fig. [4]

Se o problema persistir, deve ser instalado um
redutor de pressao no cabo de alimentagéo por um
profissional

O depésito perde
agua

Ligagao da bicha flexivel ou recipiente
interno permeaveis

Desligar depésito, retirar a ficha da tomada e
contactar o Servigo a clientes da GROHE

Jacto irregular

Emulsor da misturadora sujo ou
defeituoso

Substituir emulsor, ver capitulo Manutengao

A misturadora
funciona
ininterruptamente

* O manipulo ndo fecha

Fechar valvulas de seguranga, desligar deposito,
retirar a ficha da tomada e contactar o Servigo a
clientes da GROHE
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isletim izni

GROHE Red Kaynar Su Deposu birlikte gelen emniyet grubu ile
monte edilmelidir.

Kaynar su deposu sadece orijinal GROHE Red Kaynar Su
Bataryasi ile galigtinimahdir.

Kullanim sahasi

Kaynar su deposu, igme suyunun basing sistemlerinde
isitiimasi ve saklanmasi gérevini gérir. Kaynar su deposu,
maksimum 0,8 MPa (8 barlik) bir su basincina sahip boru
agdlari igin uygundur.

Sicak su baglantisi mimkin degildir.

Emniyet bilgileri

Bu cihaz, fiziksel, algisal veya ruhsal sorunlari olan
ve yetersiz bilgi veya deneyime sahip olan kisiler
(6zellikle cocuklar) tarafindan kullanilmamalidir.
Cocuklarin cihazla oynamamasi icin gdzetim altinda
tutulmasi gerekmektedir.

Hasarli gerilim besleme kablosu sebebiyle
olusabilecek tehlikelerden kaginin. Herhangi bir
hasar olusumu durumunda kaynar su deposu, Uretici
veya musteri hizmetleri veya denginde kalifiye bir
eleman tarafindan degistirilmelidir.

Beraberinde verilen fis (EF Tipi Fig) 6zellikle Shuko
prizleri (CEE 7/4) ile kullaniimasi igin Uretilmistir.

Dikkat Yanma tehlikesi! Cikan su kaynar derecede
sicaktir. Gagay! cevirirken asla gaganin ucundan
kavramayin, bu parca ¢ok sicaktir.

A
YA
A\
A

Kaynar su deposu, kalici bir gerilim beslemesine koruyucu
bir iletken ile baglanmalidir.

Montaj ancak don olmayan odalarda yapilabilir.

Kaynar su deposu sadece kapali mekanlardaki kullanim igin
tasarlanmistir.

Kaynar su deposu dik olarak yerlestiriimelidir.

Kaynar su deposu ve figin Gzerine temizlemek amaciyla
dogrudan veya dolayli olarak su piiskiirtmeyin.

Kaynar su deposu agilmamalidir.

Sadece orijinal Grohe yedek pargalarini ve
aksesuarlarini kullanin. Diger pargalarin kullanimi garanti
hakkinin ortadan kalkmasina, CE isaretinin gecerliligini
kaybetmesine ve yaralanmalara neden olur.

.

.

Kaynar su deposunun (herhangi bir sebepten dolayi)
bosaltilmasi gerekirse, emniyet grubu kaynar su deposundan
ayriimalidir. Kaynar su deposunu dénduriin ve suyu bosaltin.

Fakat biz kaynar su deposunun bosaltilmasini tavsiye
etmiyoruz! Kaynar su deposunun zarar gérme riski
artiyor.
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Teknik Veriler

Kaynar Su Deposu Elektronik Verileri:

« Baglanti: Koruyucu iletkenli duvar prizi,
16 A'lik bir emniyet tapasi ile korunmaktadir
* Elektrik girisi: 230 V AC /50 Hz
« Performans girisi: 2100 W
+ Standby-Gli¢ kaybi (agikken): 15W
« Standby-Gii¢ kaybi (kapaliyken): 1w
» Koruma turd: IPX4
Hijyen Teknik Verileri:
+ Kaynar Su Deposu igerigi: 81
« Akis basinc:
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)

— tavsiye edilen 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
Isletme basinci: maks. 0,8 MPa (8 bar)
Kontrol basinci: 1,6 MPa (16 bar)

0,3 MPa (3 bar) akis basincinda akis miktarii: yakl. 3,7 I/dak

Kaynar su sicakligi: 100 °C
Gergek sicaklik farkli cevresel etkenlerden

dolayi farklilik gosterebilir

10 °’den 100 °C’ye Isinma slresi: yakl. 30 dak
100 °C’de mevcut depo hacmi: 6 I/dak
60 °C’de mevcut depo hacmi: 11 I/dak
Maks. klor degeri: 100 mg/l

Bataryanin baglanti uzunlugu: maks. 60mm
Su baglantisi Depo: Kose valfinden gelen soguk su
Su baglanti bataryasi Depodan gelen kaynar su

Karbonat yogunlugu 12 °KH'nin lzerinde olan bélgelerde filtre
sistemi ile bir su yumusatici kullaniimalidir.

14 °KH’nin uzerinde ise besleme hattina ek olarak bir iyon
degistirici monte edilmelidir, bkz. Yedek pargalar Katlanir
sayfa I, Sip. No: 40 438.

Karbonat yogunlugu ve klor degerini su dagitim sirketinizden
o6grenebilirsiniz.

Ehliyet ve konformite

c € Bu Urlin AB’nin 6ngdrdugu sartlara uymaktadir.

Uygunluk beyanlari asadidaki adresten alinabilir:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektrik tesisati

A

Elektrik tesisati, sadece ehliyetli bir elektrik
teknisyeni tarafindan yapilmahdir!

IEC 364-7-701 1984 (VDE 0100 boliim 701‘e
tekabiil etmektedir)‘e gore tiim talimatlara ve tiim
yerel ile ulusal talimatlara uyulmahdir!

Priz ve kaynar su deposu baglantisi arasinda uzatma
kablosu kullaniimasina izin verilmez.
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Montaj
Katlanir sayfa | ‘deki 6lgulere dikkat edin.
Bataryanin montaji, bkz. katlanir sayfa Il, sekil [1] ve [2].

Bataryayi lavabo deligine yerlestirin. Burada hortumlari teker
teker sokulmalidir.

Uyari: Stabilizasyon plakasi (A) ¢ikartilarak baglanti ylksekligi
15mm buydtllebilir, bkz. sekil [1].

Ekteki T parcasini (B) atik su hattina baglayin, bkz. sekil [3].

Huniyi (C) mevcut akisa takin, bkz. sekil [3].
Emniyet grubunu (D) huniye (C) monte edin, bkz. sekil [4].

Depoyu mevut hortum uzunluklarina dikkat ederek
yerlestirin, bkz. sekil [2] ve [5].
Gerilim beslemesini heniiz olugturmayin.

Boru sistemini kurulumdan 6nce ve sonra su ile
temizleyin (EN 806'ya dikkat edin)!

Batarya ve emniyet grubunu (D) baglayin, bkz. sekil [2], [4]

ve [5].

1. Bataryanin 100 °C isaretli basing hortumunu (H) deponun
baglantisina (H1) baglayin, bkz. sekil [5].

2. Hortumu (E) mevcut contalari kullanarak emniyet
grubuna (D) baglayin ve soguk su kose valfine takin.

3. Depodan gelen mavi isaretli basing hortumunu (G) ekteki
contalari kullanarak emniyet grubuna (D) monte edin.

Asiri basincin olusmamasi igin, emniyet grubunun
A cikis valfi (D2) ortlilmemelidir, bkz. sekil [4].

Kose valfini agin ve baglantilarin sizdirmazhigini kontrol
edin.

Depoyu suyla doldurun, bkz. sekil [4], [6] ve [7].

1. Emniyet grubundaki (D) agma kapama vanasini (D1) agin,
bkz. Detay sekil [4].

2. Bataryanin tutamaginin (J) tusunu (J1) disar ¢ekin ve
tutamagdi saat yoninin tersine dogru déndurin,
bkz. sekil [6].

3. Su, bataryanin muslugundan akana kadar depoyu doldurun.

4. Gerilim beslemesini fis (K) Gzerinden olusturun,
bkz. sekil [7].

5. Depoyu agmak igin depodaki digmeye (L) en az 2 saniye
boyunca basil tutun. Kirmizi kontrol isiklari (L1) deponun
calistigini gosterir.

Onemli!

Isinma esnasinda depodaki suyun hacmi genisgler.

Genlesen su, emniyet grubunun (D) hunisinden (C) disari
damlamahdir, bkz. sekil [4].

Bu son derece gerekli, normal bir iglemdir.

Gagaya havali piiskiirtiiciiler (6rn. perlator) gibi sonradan
acilmig direncler ve akig azaltan elemanlar (6rn. kisma
elemanlari) monte edilmemelidir, aksi takdirde depo zarar
gorecektir.

GROHE Red Kaynar Su Sistemi artik monte edilmis ve
kullanima hazirdir.

Y Kurulum tarihi bakim etiketine yaziimali ve gorilecek
w' bir sekilde depoya yapistiriimaldir.

Bataryanin kullanimi

Uyari:

Hatal calismadan kaginmak ve yaralanmalardan
korunabilmek icin ekteki yapiskanlarin yapistirimasini tavsiye
ediyoruz.

Kaynar su gekmek igin tutamagin (J) tusunu (J1) disari
cekin, tutamag (J) saat yoniiniin tersine dogru donduriin ve
tutun. Tutamak (J) kendiliginden kapanir, bkz. sekil [6].
Depoyu agmak ya da kapatmak igin diigmeye (L) en az 2
saniye boyunca basili tutun, bkz sekil [7].

Bakim

Besleme agi lizerinde yapilan ¢galigmalarda veya
bakim galismalarinda GROHE Red Kaynar Su
sistemi kullanilmadan 6nce havalandiriimalidir,
aksi taktirde disari buhar gikabilir.

Kose valfini kapatin, depoyu kapatin ve figi ¢ekin.

Depo ve batarya soguyana kadar bekleyin. Deponun

basincini bosaltmak igin kolu agin.

Tum pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin ve

ozel armatr gresi ile gresleyin.

I. Kabarcik yapici

Perlatorl (13 999) sokiin ve temizleyin, bkz. katlanir sayfa I.

Montaj ters siralamayla yapilir.

1. Emniyet grubu

GROHE Red Kaynar Su Deposuna bir emniyet grubu dahildir.
Emniyet grubunda (D) genlesen suyun huni (C) Gzerinden
engelsiz olarak akip akmadigi kontrol edilebilir, bkz. sekil [4].
Isinma sirasinda genisleyen su digari damlar.

Cikis valfi (D2) senede iki kere tikali olup olmadigini kontrol
etmek igin devreye sokulmalidir. Bunun igin ¢ikis valfini (D2) su
huniden ¢ikana kadar, kisa bir siire igin saat yoninin tersine
dikkatlice cevirerek agin.
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Servis

Musteri hizmetlerinin gelistiriimesi igin Grini www.grohe.com
adresinden kaydetmenizi tavsiye ediyoruz.

Sorunlarin gideriimesi icin Ariza / Nedeni / G6ziimii tablosuna
dikkat edin.

Eger sorun kaldirilamazsa, gerilim beslemesini kesmek igin
deponun figini cekin. Cihazin arkasindan deponun seri
numarasini kaydedin ve GROHE Musteri hizmetlerine
basvurun veya E-posta ile GROHE'nin Servis Hattina
TechnicalSupport-HQ@grohe.com adresinden erigin.

Yedek parcalar
bkz. katlanir sayfa | (* = 6zel aksesuar).

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lttfen
birlikte verilen bakim talimatina bagvurunuz.

imha

GROHE Rel('i Kaynar SuwD(leposuna tamir edilemez. Servis Bu isaretle siniflandirimis cihazlar ev ¢opiine
tarafindan tim depo degistiriimek zorundadir. atilmamalidir, yerel kural ve kanunlara uygun
Sorunsuz bir igletimi garantilemek igin tertibatin sicak su ileten olarak ayri bir sekilde imha edilmelidir.
pargalarin bakimi bes sene boyunca GROHE Musteri
hizmetleri tarafindan gergeklestirilmelidir. —
Her Servis/Bakim isleminden sonra kaynar su deposu tekrar
doldurulmahdir, bkz. Bélim Montaj.

Y Bakim tarihi bakim etiketine yazilmali ve depoya

& yapistiriimalidir.

§

Anza / Nedeni /| Goziimii

Ariza Nedeni Cozimii

Su ¢ok soguk « Bos depo galistiriimig

(Acik kontrol i1siklari yanip soner)

« Isinma siireci heniiz sonlandiriimadi

Depoyu doldurun, bkz. b6lim Montaj Depoyu,
arkasinda bulunan reset digmesine (M) ince bir
kalemle basarak sifirlayin, bkz. sekil [8]
Maksimum 30 dakika bekleyin

« On kisma valfi tam agik degil
« Su girisi kapali

Su miktan az « Bataryanin perlatoriini kirli veya arizali

Perlatért degistirin, bkz Bélim Bakim
- Vanalar, 6n kismalari tam agin
Besleme borularinin kontrolii, 6n kisma valfinin

siirekli damlatiyor

aclimasi
Su kaynamiyor « Depo heniiz yeterince sicak degil - Calistirdiktan sonra yakl. 30 dakika bekleyin
Cikis valfi (D2) « Su basinci ¢gok fazla - Cikis valfini (D2) birkag kez kisaca agin, bkz. sekil [4]

Eger sorun hala devam ediyorsa yetkili bir kigi
tarafindan besleme hattina bir basing diistricu
monte edilmelidir

Depo su kaybediyor | ¢« Hortum baglantisi veya i¢ hazne
sizdiryor

Depoyu kapatin, fisi gekin ve GROHE musteri
hizmetlerine bagvurun

Sigrayan, diizensiz « Bataryanin perlatoriini kirli veya arizali

Perlatorl degistirin, bkz Bolim Bakim

akis

Batarya kesintisiz « Tutamak kapanmiyor - Izole valfi kapatin, depoyu kapatin, fisi gekin ve
calisiyor GROHE musteri hizmetlerine bagvurun
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SK

Povolenie na prevadzku

Zasobnik vriacej vody GROHE Red sa musi montovat' s
priloZenou bezpecénostnou skupinou.

Zasobnik vriacej vody sa smie prevadzkovat len v kombinacii
s originalnou armaturou pre vriacu vodu GROHE Red.

Oblast’ pouzitia

Zasobnik vriacej vody sluZi na ohrievanie a akumulovanie
pitnej vody v tlakovych systémoch. Zasobnik vriacej vody
je vhodny na pripojenie do potrubnej siete s tlakom vody
maximalne 0,8 MPa (8 barov).

Pripojenie do rozvodu teplej vody nie je mozné.

Bezpecnostné informacie

Toto zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
senzorickymi ¢i duSevnymi schopnostami a
nedostatonymi skisenostami a znalostami.

Deti musia byt pod dozorom, aby bolo zaistené,

Ze sa nehraju so zariadenim.

Zabrarite nebezpecenstvu Urazu nasledkom
poskodeného kabla napajacieho sietového napatia.
Poskodeny zasobnik vriacej vody sa musi nechat’
opravit prostrednictvom vyrobcu, servisnej sluzby
vyrobcu alebo u kvalifikovaného odbornika.
Prilozena sietova zastréka (zastrcka typu EF) je
ur€ena vyluéne na pripojenie do elektrickych

Technické udaje

Elektrické udaje zasobnika vriacej vody:

Pripojka: Nastenna el. zasuvka s ochrannym
uzemrovacim vedenim, so zaistenim
cez 16 A poistku

Napajacie napatie: 230 VAC /50 Hz

* Prikon: 2100 W
« Stratovy vykon - Standby (zapnuté): 15W
« Stratovy vykon - Standby (vypnuté): 1w
» Druh el. ochrany: IPX4
Zdravotno technické udaje:
« Objem zasobnika vriacej vody: 81
* Hydraulicky tlak:
— min. 0,05 MPa (0,5 baru)
— odporucany 0,1-0,5 MPa (1 — 5 barov)
» Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa (8 barov)
« Skusobny tlak: 1,6 MPa (16 barov)
* Prietok pri hydraulickom tlaku 0,3 MPa (3 bary): cca 3,7 I/
min
+ Teplota vriacej vody: 100 °C
Skutocna teplota sa méze z dévodu rozdielnych
okolitych tlakov nepatrne odliSovat
» Doba ohrevu z 10 °C na 100 °C: cca 30 min
« Dispozi¢ny objem zasobnika pri 100 °C: 6 I/min
+ Dispozi¢ny objem zasobnika pri 60 °C: 11 I/min
* Max. obsah chléru: 100 mg/I
+ Upeviiovacia dizka armatdry: max. 60mm
* Pripojenie vody do zasobnika: studena voda z rohového
ventilu

Pripojenie vody do armatury: horuca voda zo zasobnika

zasuviek Schuko (CEE 7/4).

Pozor - nebezpecenstvo obarenia! Vytekajuca
voda je velmi horuca. Pri ota€ani vytokového hrdla
v ziadnom pripade nechytajte koniec vytokového
hrdla, pretoze tento je velmi horuci.

V oblastiach s karbonatovou tvrdostou vody nad 12 °KH sa
musi pouzit filtracny systém so zmék&ovanim vody.

Pri tvrdosti vody nad 14 °KH sa musi okrem toho namontovat
ionizator so zadsobovacim vedenim, pozri nahradné diely,
skladacia strana |, obj. ¢.: 40 438.

>B> B P

O parametroch karbonatovej tvrdosti a obsahu chléru je
potrebné sa informovat’ u prislu§ného vodarenského podniku.

Pri trvalom pripojeni zasobnika vriacej vody do napéjacieho
sietového napétia sa musi zasobnik uzemnit ochrannym
kablom.

Toto zariadenie je uréené vyluéne pre instalaciu do
miestnosti chranenych proti mrazu.

Zasobnik vriacej vody je u€eny len pre pouzitie v uzavretych
miestnostiach.

Zasobnik vriacej vody sa musi umiestnit vo zvislej polohe.
Zasobnik vriacej vody a sietova zastrcka sa pri Cisteni v
Ziadnom pripade nesmie priamo alebo nepriamo ostriekat’
vodou.

Zasobnik vriacej vody sa nesmie otvarat.

Pouzivajte len originalne nahradné diely a prislusenstvo.
Pri pouziti inych, neoriginalnych dielov neplati zaruka a
CE-certifikacia, okrem toho hrozi nebezpecenstvo Urazu.

Schvalenie a konformita vyrobku
Tento vyrobok spifia vetky poziadavky
prislusnych smernic EU.

Prehlasenia o zhodnosti vyroby je mozné vyziadat na
nasledujucej adrese:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricka instalacia

A\

* Pre prepojenie elektrickej zasuvky s pripojkou na zasobniku
vriacej vody nie je dovolené pouzit predizovaci kabel.

Pokial sa bude musiet zasobnik vriacej vody (z akéhokolvek
doévodu) vyprazdnit, musi sa zo zasobnika vriacej vody odpojit
bezpec€nostna skupina. Zasobnik vriacej vody otocte a vodu
nechajte vytiect.

Elektricku inStalaciu méze zapojit’ len
kvalifikovany elektroinstalatér! Pritom sa musia
dodrzovat’ predpisy IEC 364-7-701 1984 (podFa
VDE 0100 ¢ast’' 701), ako i vSetky platné narodné
Zasobnik vriacej vody vSak v kazdom pripade predpisy a normy pre elektrickt inStalaciu!
nedoporucujeme vyprazdnovat'! Hrozi tym zvysSené
nebezpecenstvo poskodenia zasobnika vriacej vody.
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Instalacia

Dodrzujte kétované rozmery na skladacej strane I.

Montaz armatury, pozri skladaciu stranu Il, obr. [1] a [2].
Armaturu nasadte do otvoru v dreze. Hadice pritom prestréte
jednotlivo.

Upozornenie: Vybratim stabilizatnej dosky (A) je mozné
zvacsit upevnovaciu dizku o 15mm, pozri obr. [1].

Prilozeny T-kus (B) pripojte na odtokové potrubie, pozri
obr. [3].

Na prislusny odtok pripojte lievik (C), pozri obr. [3].

Na lievik (C) namontujte bezpeénostnu skupinu (D), pozri
obr. [4].

Pri indtalacii zasobnika zohladnite dant dizku hadic, pozri
obr. [2] a [5].
Napajacie sietové napatie eSte nezapojte.

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

Pripojte armaturu a bezpeénostna skupinu (D),

pozri obr. [2], [4] a [5].

1. Tlakovu hadicu (H) armatury so znackou 100 °C pripojte na
pripojku (H1) zasobnika, pozri obr. [5].

2. Hadicu (E) s pouzitim priloZzenych tesneni naskrutkujte na
bezpecénostnu skupinu (D) a pripojte na rohovy ventil
studenej vody.

3. Tlakovu hadicu (G) zo zasobnika ozna¢eni modrou farbou
namontujte spolu s priloZenymi tesneniami na bezpecnostnu
skupinu (D).

Aby sa zabranilo pretlaku, nesmie byt zakryty

A vypustaci ventil (D2) bezpecnostnej skupiny, pozri

obr. [4].

Otvorte rohovy ventil a skontrolujte tesnost’ spojov.

Naplnenie zasobnika vodou, pozri obr. [4], [6] a [7].

1. Na bezpecénostnej skupine (D) otvorte uzatvaraci ventil (D1),
pozri detail na obr. [4].

2. Tlagidlo (J1) rukovéate (J) armatudry vytiahnite smerom von
a rukovat otocte proti smeru toenia hodinovych rugiciek,
pozri obr. [6].

3. Zasobnik naplnte tak, aby voda zadala vytekat cez vytokové
hrdlo armatury.

4. Zasunutim sietovej zastrcky (K) privedte napajacie napatie,
pozri obr. [7].

5. Pre zapnutie zasobnika stlacte tlacidlo (L) na zasobniku a
podrzte stlacené minimalne 2 sekundy. Zapnutie zasobnika
signalizuje ¢ervena kontrolka (L1).

Délezité!

Pri ohrievani vody sa zvdcsuje objem vody v zasobniku.

Zvacseny objem vody musi odkvapkat’ cez

lievik (C) bezpecnostnej skupiny (D),

pozri obr. [4].

To je uplne prirodzeny proces.
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Na vytokové hrdlo sa nesmu dodatocne pripojit’ Ziadne
d’alSie hydraulické odpory, ktoré su zalozené na principe
obohacovania vody vzduchom (napr. perlatory) alebo
jednotky na redukovanie prietoku (Skrtiace ventily),

v opacnom pripade sa moze poskodit’ zasobnik.

Systém na pripravu vriacej vody GROHE Red je teraz
definitivne nainstalovany a pripraveny k prevadzke.

Y Datum inStalacie sa musi zapisat na nalepku pre
‘v sledovanie intervalov udrzby a nalepit na zasobnik.

Obsluha armatury

Upozornenie:

Aby sa zabranilo nespravnej obsluhe a moznému zraneniu,
odporu¢ame nalepit priloZzenu nalepku.

Za ucelom odberu vriacej vody vytiahnete smerom von
tlacidlo (J1) rukovite (J), rukovat (J) otocte proti smeru
to€enia hodinovych ruciciek a drzte. Rukovat (J) sa
automaticky uzavrie, pozri obr. [6].

Pre zapnutie alebo vypnutie zasobnika stlacte tlacidlo (L)
a podrzte stlacené minimalne 2 sekundy, pozri obr. [7].

Udrzba
V pripade zasahu do vodovodnej siete alebo pri
udrzbe sa musi systém na pripravu vriacej vody
GROHE Red pred pouzitim odvzdusnit, inak
moéze dojst’ k vyvretiu vodnej pary.

Uzavrite rohovy ventil, vypnite zasobnik a vytiahnite

siet'ovl zastréku.

Pockajte, az zasobnik a armatura vychladne. Otvorte

paku, aby sa vyrovnal pretlak v zasobniku.

VSetky diely skontrolujte, vyCistite, prip. vymerite a namazte

Specialnym tukom na armatury.

I. Perlator
Perlator (13 999) vyskrutkujte a vygistite, pozri skladaciu
stranu |.

Montaz nasleduje v opa¢nom poradi.

1. Bezpeénostna skupina

Zasobnik vriacej vody GROHE Red obsahuje bezpeénostnu
skupinu. Na bezpeénostnej skupine (D) sa da kontrolovat, ¢i
zvacéSeny objem vody bez problémov odteka zo zasobnika cez
lievik (C), pozri obr. [4].

Pri ohrievani vody odkvapkava zo zasobnika zva¢seny objem
vody.

Vypustaci ventil (D2) sa musi za U€elom kontroly spravnej
funkcie (Ci nie je zapchaty), dvakrat za rok aktivovat. K tomu
ucelu sa musi vypustaci ventil (D2) opatrne kratko otvorit
proti smeru to¢enia hodinovych ruciciek, az zaéne voda
vytekat cez lievik.
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Servis

Za ucelom skvalitnenia servisnej sluzby odpora¢ame
registraciu produktu na stranke www.grohe.com.

Pri odstrafiovani problémov postupujte podla tabulky Zavada /
Pri¢ina / Odstranenie.

Pokial problém nie je mozné odstranit, vytiahnite sietovd
zastréku zasobnika, aby sa odpojilo napajacie sietové napétie.
Zo zadnej strany pristroja si odpiSte sériové Cislo zasobnika a
obratte sa na servisnu sluzbu GROHE alebo prostrednictvom
e-mailu na stalu servisnu linku spolo¢nosti GROHE na adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Zasobnik vriacej vody GROHE Red sa neda opravovat.

V pripade nutnosti opravy sa musi vymenit kompletny
zasobnik.

Pre zaistenie bezporuchovej prevadzky a zaruky sa musia
vSetky diely, prichadzajlce do styku s vriacou vodou kazdych
5 rokov kontrolovat prostrednictvom Servisnej sluzby GROHE.

Po kazdom servise/udrzbe sa musi zasobnik vriacej vody
znovu naplnit, pozri kapitolu InStalacia.

Y Datum udrzby sa musi zapisat na nalepku pre
&' sledovanie intervalov Gdrzby.

Nahradné diely
pozri skladaciu stranu | (* = zvla$tne prisluSenstvo).

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené
v priloZenom navode na udrzbu.

Likvidacia odpadového materialu

Pristroje s tymto ozna¢enim nepatria do
domaceho odpadu, ale sa musia v zmysle

ekologickych predpisov prislusnej krajiny odovzdat

do triedeného zberu odpadu.

Zavada / pri€ina / odstranenie

Zavada Pri¢ina

Odstranenie

Prili$§ studena voda + Zapnuty bol prazdny zasobnik

(blika kontrolka zapnutia)

ESte nie je ukoncena faza ohrevu

Napliite zasobnik, pozri kapitolu InStalacia.
Zasobnik resetujte stlacenim tlacidla reset (M) na
zadnej strane pristroja pouzitim tenkého kolika,
pozri obr. [8]

- Pockajte maximalne 30 minat

Prili§ malé mnozstvo
vytekajucej vody

Preduzaver nie je uplne otvoreny
Obmedzeny privod vody

Znegisteny alebo vadny perlator armatry | - Vymefite perlator, pozri kapitolu Udrzba

Uplne otvorte uzatvaracie ventily a preduzavery
Skontrolujte privodné vodovodné potrubie, otvorte
preduzaver

Voda nie je vriaca

Zasobnik este nie je dostatoCne horuci - Po zapnuti pockajte asi 30 minat

Z vypustacieho
ventilu (D2) neustale
kvapka voda

Prili§ vysoky tlak vody

- Niekolkokrat kratko otvorte vypustaci ventil (D2),
pozri obr. [4]

Ak sa tento problém nepodari odstranit, nechajte
prostrednictvom kvalifikovaného instalatéra
zabudovat do privodného vodovodného potrubia
redukény ventil

Zasobnik straca vodu Netesné hadicové spojenie alebo

netesna vnutorna nadrz

Vypnite zasobnik, vytiahnite sietovi zastréku
a obratte sa na Servisnu sluzbu GROHE

Striekajuci, « Znegisteny alebo vadny perlator armatury | - Vymeiite perlator, pozri kapitolu Udrzba
nepravidelny prad

vody

Z armatuary * Rukovat neuzatvara - Uzavrite preduzavery, vypnite zasobnik, vytiahnite
nepretrzite vyteka sietovu zastréku a obratte sa na Servisnu sluzbu
voda GROHE
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Tehniéni podatki

Dovoljenje za delovanje Elektricni podatki za bojler za vrelo vodo:

Bojler za vrelo vodo GROHE Red je treba vgraditi s prilozeno * Prikljucek: Stenska vtinica z zaScitnim vodnikom,
varmnostno skupino. N o zavarovana z varovalko (16 A)
Bojler je dovoljeno uporabljati izkljuéno skupaj z armaturo za : D(?vcl)dvelektrlcvne energie: 230 V~/50 Hz
vrelo vodo GROHE Red. * Prikljuéna moc: 2100w
* lzgubna moc¢ v pripravljenosti (vklju¢eno): 15W
* lzgubna mo¢ v pripravljenosti (izklju¢eno): 1w
Podroéje uporabe * Vrsta za&cite: IPX4
Bojler za vrelo vodo je namenjen za segrevanje in Sanitarnotehniéni podatki:
shranjevanje pitne vode_ v_tla_(:nih sistemih. Bojler za w_'elo « Prostornina bojlerja za vrelo vodo: Y
vodo je namenjen za prikljucitev na vodovodno omrezje « Pretoéni tlak:
s tlakom najve¢ 0,8 MPa (8 bar). _ min. 0,05 MPa (0,5 bar)
Prikljucitev na toplovodno omrezje ni mogoca. — priporogeno 0,1-0,5 MPa (1-5 bar)
» Delovni tlak: najve¢ 0,8 MPa (8 bar)
* Preizkusni tlak: 1,6 MPa (16 bar)

Varnostne informacije

Pretok pri pretoénem tlaku 0,3 MPa (3 bar):
priblizno 3,7 I/min

Ta naprava ni namenjena za uporabo s strani oseb .

A (vklju&no z otroki), ki imajo omejene telesne, Eutne ali * T1émperatura vrele vode: N 100°C
dusevne sposobnosti ali premalo izkugenj in znanja. Dejanska temperatura se lahko zaradi razlicnih
Otroke je treba nadzorovati, da zagotovite, da se ne t!akov okolja malo razlikuje O? navedene. L )
morejo igrati z napravo. + Cas segrevanja z 10 na 100 °C: priblizno 30 min
Izognite se nevarnosti zaradi poSkodovanih napa- ) Razpolo%ljjva prostornina bOj:|eI’j:a pr? 1000 c 6 I/m?n

f ‘ E jalnih kablov. Ce je bojler za vrelo vodo poskodovan, Ra_ZpOVI,OZIJ'Va Prostornlna bojlerja pri 60 °C: 11 /min

ga sme zamenjati le proizvajalec, njegova servisna  * Najvecja dovoljena vsebnost klora: 100 mg/l
sluzba ali enako usposobljeno osebje. * Dolzina spojke armature: najve¢ 60mm
Prilozeni omrezni vtig (tipa EF) je namenjen izkljugno  * Vodni prikljucek za bojler: hladna voda s kotnega ventila

A za uporabo z vtignicami uko (CEE 7/4). + Vodni priklju¢ek za armaturo: vrela voda iz bojlerja

V obmogjih s karbonatno trdoto vode nad 12 °KH je treba

Pozor, nevarnost poparjenja! Voda, ki izteka, vgraditi filtrski sistem z meh¢alnikom vode.

A je segreta do vreliséa. Ce Zelite zavrteti izliv, Pri trdoti nad 14 °KH je treba dodatno v napajalni vod vgraditi
v nobenem primeru ne primite za konec izliva, $e ionski izmenjevalnik. Glejte nadomestne dele na zloZljivi
ker se mo¢no segreje. strani |, t. artikla: 40 438.

Vrednosti karbonatne trdote vode in vsebnosti klora lahko
dobite pri pristojnem dobavitelju vode.

Bojler za vrelo vodo mora biti priklju¢en na trajen dovod
elektri¢ne energije z zas¢itnim vodnikom.

Vgradnja je dovoljena le v prostorih, ki so zas¢iteni pred

zmrzovanjem. Atest in skladnost
« Bojler za vrelo vodo je primeren izkljugno za uporabo Ta izdelek izpolnjuje zahteve ustreznih
v zaprtih prostorih. priporogil EU.

Bojler mora biti postavljen v pokonéni polozaj.

Bojlerja za vrelo vodo in vti€a med CiS¢enjem ne smete Izjave o skladnosti lahko zahtevate na spodnjem naslovu:

neposredno oziroma posredno $kropiti z vodo. .
Bojlerja za vrelo vodo ni dovoljeno odpreti. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele in .
opremo. Uporaba drugih delov povzro&i neveljavnost D-32457 Porta Westfalica
garancije in znaka CE ter lahko povzro¢i telesne poSkodbe.

Ce zelite bojler za vrelo vodo (zaradi katerega koli razloga) Elektricna napeljava

izprazniti, morate varnostno skupino logiti od bojlerja. Bojler Elektriéno instalacijo lahko izvede samo
zavrtite in pustite, da voda iztece. A usposobljen elektroinstalater. Pri tem je treba
Kljub temu vam moéno odsvetujemo praznjenje bojlerja upostevati predpise po IEC 364-7-701 1984

za vrelo vodo! Obstaja precej$nje tveganje, da ga boste (ustrez. VDE 0100, del 701) ter tudi vse drzavne
s tem poskodovali. in krajevne predpise!

« Uporaba podaljSkov med vti€nico in prikljuckom bojlerja za
vrelo vodo ni dovoljena.
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Vgradnja
Upostevajte dimenzijsko risbo na zlozljivi strani I.

Vgradite armaturo, glejte zloZljivo stran Il, sliki [1] in [2].
Armaturo vstavite v izvrtino v pomivalni mizi. Pri tem morate
cevi vstaviti posami¢no.

Napotek: Ce izpustite stabilizacijsko plod&o (A), lahko dolZino
pritrditve podalj$ate za 15mm, glejte sliko [1].

Prilozeni T-kos (B) prikljucite na odvod za vodo, glejte
sliko [3].

Lijak (C) prikljucite na obstojeci odtok, glejte sliko [3].
Varnostno skupino (D) vgradite na lijak (C), glejte sliko [4].

Bojler postavite tako, da upostevate razpolozljive dolzine
cevi, glejte sliki [2] in [5].
Dovoda elektricne energije Se ne vzpostavite.

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upostevajte standard EN 806)!

Prikljucite armaturo in varnostno skupino (D), glejte
slike [2], [4] in [5].
1. Tlaéno cev, oznaceno s 100 °C (H), z armature prikljudite na
priklju¢ek (H1) na bojlerju, glejte sliko [5].
2. Cev (E) privijte na varnostno skupino (D) s priloZenimi tesnili
in prikljucite na kotni ventil za hladno vodo.
3. Modro oznaceno tla¢no cev (G) z bojlerja s prilozenimi
tesnili vgradite na varnostno skupino (D).
Da ne more nastati previsok tlak, izpustnega
A ventila (D2) varnostne skupine ni dovoljeno pokriti,
glejte sliko [4].

Odprite kotni ventil in preverite tesnost prikljuckov.

Bojler napolnite z vodo, glejte slike [4], [6] in [7].

1. Odprite zapiralni ventil (D1) na varnostni skupini (D), glejte
podrobnost na sliki [4].

2. Tipko (J1) ro€aja (J) armature potegnite navzven in ro¢aj
zavrtite v levo, glejte sliko [6].

3. Napolnite bojler, dokler voda ne za¢ne uhajati na iztoku
armature.

4.V zpostavite dovod elektricne energije prek omreznega
vtiga (K), glejte sliko [7].

5. Tipko (L) na bojlerju pritisnite za najmanj dve sekundi, da
vkljucite bojler. Rde¢a kontrolna lu¢ka (L1) kaze, da je bojler
vkljuéen.

Pomembno!

Pri segrevanju se poveca prostornina vode v bojlerju.
Odvecna voda zaradi raztezanja mora izteci

v kapljicah prek lijaka (C) na varnostni skupini (D),
glejte sliko [4].

To je potreben in normalen pojav.

V iztok ni dovoljeno vgraditi naknadnih uporov v obliki
naprav za dodajanje zraka (npr. razprsilniki) in elementov,
ki zmanjSujejo pretok (npr. dusilni elementi), ker sicer
lahko poskodujejo bojler.

Sistem za vrelo vodo GROHE Red je zdaj dokonéno
vgrajen in pripravljen na uporabo.

Y Datum vgradnje mora biti oznacen na nalepki za
w' vzdrZevanije in vidno namesc¢en na bojler.

Upravljanje armature

Napotek:

Da se izognete napa¢nemu upravljanju in se zascitite pred
telesnimi poskodbami, priporoamo, da namestite prilozeno
nalepko.

Tipko (J1) roc¢aja (J) potegnite navzven, rocaj (J) zavrtite
v levo in ga drzite, da odprete vrelo vodo. Ro¢aj (J) se
samodejno zapre, glejte sliko [6].

Tipko (L) pritisnite za najmanj dve sekundi, da vkljucite ali
izkljucite bojler, glejte sliko [7].

Servisiranje
Pri posegih v vodovodno omrezje in vzdrzevalnih
delih pred uporabo odzracite sistem GROHE Red,
saj lahko sicer pride do parnih udarov.
Zaprite kotni ventil, izklopite bojler in izvlecite
omrezni vtic.
Pocakajte, da se bojler in armatura ohladita. Odprite rocaj,
da sprostite tlak iz bojlerja.
Vse dele preglejte, oCistite, po potrebi zamenjajte in namastite
s posebno mastjo za armature.
I. Razprsilnik
Odvijte razprsilnik (13 999) in ga odistite, glejte preklopno
stran I.
MontaZo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Il. Varnostna skupina

Bojler za vrelo vodo GROHE Red ima vgrajeno varnostno
skupino. Na varnostni skupini (D) lahko preverite, ali prek
lijaka (C) odve¢na voda zaradi raztezanja nemoteno odteka iz
bojlerja, glejte sliko [4].

Pri segrevanju po kapljah odteka odve¢na voda zaradi
raztezanja.

Izpustni ventil (D2) morate uporabiti dvakrat na leto, da
preverite, da ni zamasen. V ta namen izpustni ventil (D2) na
kratko previdno odprite v levo, dokler ne za¢ne voda odtekati
v lijak.
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Servis Nadomestni deli

Za izboljSanje nasih storitev strankam priporoamo, da izdelek Glejte zloZljivo stran | (* = dodatna oprema).
registrirate na naslovu www.grohe.com.

Za odpravljanje tezav upostevajte preglednico Motnje/vzrok/

pomoc. Vzdrzevanje
Ce tezave ne morete odpravit, izvlecite omrezni vtic bojlerja, ~ Navodila za vzdrZevanje te armature najdete v priloZenih
da prekinete dovod elektriéne energije. Zapisite si serijsko navodilih za vzdrzevanje.

Stevilko bojlerja z zadnje strani in se obrnite na servisno slubo
ali pa se po e-posti obrnite na servisno linijo podjetia GROHE
na naslovu TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Odstranjevanje

Bojlerja za vrelo vodo GROHE Red ni mogoce popraviti. Ce je Naprave s to oznako ne spadajo med gospodinjske
potreben servis, je treba obvezno zamenjati celoten bojler. odpadke. Namesto tega jih odstranite lodeno in

Za zagotavljanje nemotenega obratovanja je treba vse dele skladno z drzavnimi predpisi.

sistema, ki so v stiku z vro€o vodo, vsakih pet let obvezno
vzdrzevati s strani servisne sluzbe GROHE.

Po vsakem servisu/vzdrZzevanju je treba bojler za vrelo vodo
znova napolniti, glejte poglavje Vgradnja.

Q Datum vzdrZevanja mora biti naveden na nalepki za
‘t‘ vzdrZevanje na bojlerju.

Motnje/vzrok/pomoé

Motnja Vzrok Pomoé

Voda je prehladna » Vkljuéen je prazen bojler (sveti kontrolna | - Napolnite bojler, glejte poglavje Vgradnja. Bojler
lu¢ka za vklop). ponastavite s pritiskom na gumb za ponastavitev
na zadnji strani (M) s tanko palicico, glejte sliko [8].
Pocakajte najve¢ 30 minut.

Segrevanje $e ni kon¢ano.

Premajhna koli¢ina Razprsilnik armature je umazan ali Zamenjajte razprsilnik, glejte poglavje

vode poskodovan. Servisiranje.

Predzapora ni odprta do konca. Zaporne ventile in predzapore odprite do konca.
Dotok vode je zmanjSan. Preverite napajalne vode in odprite predzaporo.

Voda ne zavre

Bojler ni dovolj segret. Po vklopu poc¢akaijte priblizno 30 minut.

Iz izpustnega Tlak vode je previsok. Veckrat na kratko odprite izpustni ventil (D2),
ventila (D2) nenehno glejte sliko [4].

kaplja Ce tezave ne odpravite, naj vam strokovni
instalater v napajalni vod vgradi tla¢ni regulator.

Bojler pusc¢a Cevni priklju¢ek ali notranja posoda ne

Izkljugite bojler, izvlecite omrezni vti¢ in se obrnite

tesni. na servisno sluzbo GROHE.
Brizgajo¢ » Razprsilnik armature je umazan ali - Zamenjajte razprsilnik, glejte poglavje
neenakomeren curek poskodovan. Servisiranje.
Armatura * Rocaj se ne zapre. - Zaprite predzapore, izkljucite bojler, izvlecite
neprekinjeno tece omrezni vti€ in se obrnite na servisno sluzbo
GROHE.
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Dozvola za rad

GROHE Red spremnik za vrelu vodu mora se obavezno
montirati zajedno s prilozenom sigurnosnom grupom.
Spremnik vrele vode smije se koristiti samo zajedno s
originalnim GROHE Red armaturom za vrelu vodu.

Podrucje primjene

Spremnik za vrelu vodu sluZi za zagrijavanje i pohranjivanje
pitke vode u sustavu pod pritiskom. Spremnik vrele vode
prikladan je i za priklju€enje na vodovodni sustav do pritiska
vode od maksimalno 0,8 MPa (8 bara).

Prikljuenje na toplu vodu nije moguée.

Sigurnosne napomene

Ovaj uredaj nije prikladan za uporabu od strane
osoba (ukljuéujuéi djecu) s ograni¢enim fizickim,
senzori¢kim i duSevnim sposobnostim, kao i
osobama bez iskustva ili znanja.

Djeca moraju biti pod nadzorom, kako se ne bi igrals
s ovim uredajem.

Izbjegavati opasnost od oSte¢enih kabela za opskrbu
naponom. U slucaju oStecenja spremnik za vrelu
vodu mora zamijeniti proizvodag ili ovlasteni servis,
odnosno $kolovani elektricar.

PriloZzeni mrezni utika¢ (utika¢ tip EF) namijenjen je
za uporabu isklju¢ivo s utiCnicom sa zastitnim
kontaktom (CEE 7/4).

Pozor, opasnost od opeklina izazvanih vrelom
vodom! Voda koja izlazi je vrela. Za zakretanje
slavine nikako ne smijete uhvatiti na kraj slavine,
posto je ista vrlo vruca.

>B> B B

Spremnik vrele vode mora biti prikljuéen na stalno napajanje
mreznim naponom za zastitnom vodi¢em.

Ugradnja se smije izvoditi samo u prostorijama u kojima ne
postoji opasnost od smrzavanja.

Spremnik vrele vode je namijenjen isklju¢ivo za uporabu u
zatvorenim prostorijama.

Spremnik vrele vode mora biti postavljen okomito.

Kod ¢is¢enja spremnika vrele vode i utikata nemojte
izravno ili neizravno prskati vodom.

Spremnik vrele vode ne smije se otvarati.

Koristite samo originalne rezervne dijelove i opremu.
Upotrebom drugacijih dijelova poniStava se jamstvo i
oznaka CE.

Ako se spremnik vrele vode (iz bilo kojeg razloga) mora
isprazniti, mora se sigurnosna grupa odvoijiti od spremnika
vrele vode. Spremnik vrele vode treba okrenuti i pustiti vodu da
istjece iz njega.

Ali savjetujemo da se spremnik vrele vrode ne prazni!
Postoji veliki rizik da se spremni vrele vode pri tome
osteti.

Tehnicki podaci

Elektricni podaci o spremniku vrele vode:

* Priklju€ivanje: Zidna uti¢nica sa zastitnim vodi¢em,
osigurana jednim 16 A osiguracem
* Opskrba naponom: 230 VAC /50 Hz
* Snaga: 2100 W
+ Standby-gubitak snage (uklju¢en): 15W
« Standby-gubitak snage (isklju¢en): 1w
* Vrsta zastite: IPX4
Sanitarno-tehnicki podaci:
« Kapacite spremnika vrele vode: 81
 Hidrauli¢ki tlak:
— min. 0,05 MPa (0,5 bara)
— preporucljivo 0,1-0,5 MPa (1 -5 bara)
+ Radni tlak: maks. 0,8 MPa (8 bara)
« Ispitni tlak: 1,6 MPa (16 bara)
* Protok pri proto¢nom tlaku od 0,3 MPa (3 bara):
cca. 3,7 I/min
« Temperatura vrele vode: 100 °C

Stvarna temperatura moze malo odstupati

zbog razli¢itih okolnih tlakova

Vrijeme zagrijavanja od 10 °C na 100 °C: cca. 30 min
Kapacitet spremnika na raspolaganju kod 100 °C: 6 I/min
Kapacitet spremnika na raspolaganju kod 60 °C: 11 I/min

« Maks. vrijednost klora: 100 mg/I
+ Duzina stezaljki na armaturi: maks. 60mm
* Priklju¢ak vode Spremnik: Hladna voda s kutnog ventila
* Priklju¢ak vode na armaturi: Vrela voda iz spremnika

Na podrucjima gdje tvrdo¢a vode iznosi iznad 12 °KH mora se
koristiti filtarski sustav za omek8avanje vode.

Od 14 °KH mora se dodatno ugraditi ionski mjenja¢ u dovodni
opskrbni vod, pogledajte rezervne dijelove preklopna stranica |,
kataloski broj: 40 438.

Podaci o tvrdo¢i vode i vrijednosti klora mogu se saznati kod
nadlezne vodoopskrbne tvrtke.

Dozvola i uskladenost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve vazecih
EU-smijernica.

Izjave o uskladenosti mogu se zatraziti na sljedecoj adresi:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektricne instalacije

ovlasteni elektri¢ar! Pritom valja postivati
propise prema normi IEC 364-7-7011984
(odgovara VDE 0100, dio 701) i sve drzavne i
lokalne propise!

f Elektriénu instalaciju smije izvoditi samo

« Nije dozvoljena uporaba produznog kabela izmedu uti¢nice i
priklju¢ka spremnika vrele vode.
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Ugradnja
Pridrzavajte se dimenzijskih crteza na preklopnoj stranici I.

Montiranje armature, pogledajte preklopnu stranicu II,

sl. [1]11[2].

Umetnuti armaturu u otovor na sudoperu. Pri tome se crijeva
moraju pojedinac¢no provladiti.

Napomena: Ako nema stabilizacijske plo¢e (A) moze se
duZina stezaljki povecati za 15mm, pogledajte sl. [1].

Prikljucite prilozeni T-komad (B) na odvodni vod,
pogledajte sl. [3].

Prikjlucite lijevak (C) na postojeci odvod, pogledajte sl. [3].

Sigurnosnu grupu (D) montirajte na lijevak (C), pogledajte
sl. [4].

Montirajte spremnik uzimajuéi u obzir duljinu crijeva,
pogledajte sl. [2] i [5].
Ne prikljucuje jo$ na opskrbu naponom.

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati
(uzeti u obzir EN 806)!

Priklju¢enje armature i sigurnosne grupe (D), pogledajte
sl. [2], [4] i [5].
1. Tlaéno crijevo (H) armature ozna¢eno s 100 °C prikljucite na
priklju¢ak (H1) spremnika, pogledaijte sl. [5].
2. Pri¢vrstite crijevo (E) uz postavljanje prilozenog brtvila na
sigurnosnu grupu (D) i prikljucite na kutni ventil hladne vode.
3. Plavo oznaceno tla¢no crijevo (G) od spremnika montirati
uz upotrebu priloZenih brtvila na sigurnosnu grupu (D).
Kako bi se sprije¢io nastanak nadtlaka, ne smije se
A pokriti ispusni ventil (D2) sigurnosne grupe,
pogledaijte sl. [4].

Otvorite kutni ventil i provjerite jesu li spojevi zabrtvljeni.

Napunite spremnik vodom, pogledajte sl. [4], [6] i [7].

. Zaporni ventil (D1) na sigurnosnoj grupi (D) otvorite,
pogledajte detalj na sl. [4].

. Povucite tipku (J1) rucice (J) armature prema van i okrenite
rucicu u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu,
pogledajte sl. [6].

.Napunite spremnik, sve dok ne pocinje istjecati voda iz
slavine na armaturi.

4. Uspostavite napajanje naponom preko mreznog utikaca (K),
pogledajte sl. [7].

. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku (L) na spremniku
najmanije 2 sekunde, kako biste iskljucili spremnik. Crvena
kontrolna zaruljica (L1) pokazuje da je spremnik ukljucen.

-

N

w

(&)

Vazno!

Kod zagrijavanje Siri se volumen vode u spremniku.
Voda koja se Siri mora kapati na lijevak (C) sigurnosne
grupe (D), pogledajte sl. [4].

Ovo je potrebna i sasvim uobic¢ajena pojava.
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Na slavinu ne smiju biti ugradeni dodatni elementi koji bi
pruzali otpor u obliku perlatora (npr. mousseure) i
elementi koji smanjuju protok vode (npr. prigusni
elementi), jer u protivnhom moze doc¢i do ostecenja
spremnika.

GROHE Red spremnik vrele vode je sada postavljen i
spreman za rad.

Y Datum postavljanja mora biti zabiljeZzen na naljepnici
‘ za odrzavanje koja je naljepljena na vidno mjesto na
A spremniku.

Rukovanje armaturom

Napomena:

Radi izbjegavanja pogreSaka kod posluzivanje, te radi zastite
od ozljeda preporu¢amo stavljanje priloZzene naljepnice.
Tipku (J1) na ruéici (J) izvuéi prema van, okrenuti rucicu (J) u
smijeru suprotnom od kretanja kazaljke na satu, te drzati kako
bi iscurila kondenzirana voda. Rugica (J) sama se zatvara,
pogledajte sl. [6].

Tipku (L) pritisnuti na najmanje 2 sekunde, te drzati kako bi
uredaj ukljucio ili isklju¢io, pogledaijte sl. [7].

Odrzavanje

Kod zahvata u opskrbnu mrezu ili kod radova
odrzavanja mora se prije ponovne uporabe
ozdraciti sustav GROHE Red spremnika vrele
vode, jer u protivnom moze do¢i do udara pare.
Zatvorite kutni ventil, iskljéite uredaj i izvucite mrezni
utikac.
Pric¢ekajte dok se spremnik i armatura ne ohlade. Otvorite
polugu, kako biste iz spremnika ispustili pritisak.
Pregledajte sve dijelove, ogistite ih, eventualno zamijenite i
namastite posebnom maséu za armature.

I. Mousseur
Odvrnite mousseur (13.999) i oCistite ga, pogledajte preklopnu
stranicu |.

MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.

Il. Sigurnosna grupa

GROHE Red spremnik vrele vode zadrzi sigurnosnu grupu. Na
sigurnosnoj grupi (D) se moze provijeriti, da li preko lijevka (C)
neometano izlazi visak vode nastale zbog pove¢anog volumen
vode zagrijavanjem, pogledajte sl. [4].

Prilikom zagrijavanje kapa vi$ak zagrijane vode.

Ispusni ventil (D2) se mora dva puta godi$nje aktivirat, kako bi
se provjerilo da li je mozda zacepljen. U tu svrhu potrebno je
pazljivo na kratko okrenuti ispusni ventil (D2) u smjeru
suprotnom od kretanja kazaljke na satu, dok ne poginje izlaziti
voda.
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Servis

Radi pobolj$anja servisne sluzbe preporu¢ujemo Vam da
proizvod registrirate na www.grohe.com.

Radi uklanjanja problema, pogledajte tabelu Smetnja / uzrok /
rjeSenje.

Ukoliko se problem ne moze ukloniti, izvucite mrezni utika¢
uredaja, kako biste odvaojili od napajanja strujom. ZapiSite
serijski broj spremnika koji se nalazi na straznjoj strani uredaja
i obratite se GROHE ovlastenom servisu ili uputite e-mail
poruku na Service Hotline tvrtke GROHE na
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

GROHE Red spremnik vrele vode ne moze se popraviti.

U slu€aju potrebe za servisom mora se zamijeniti kompletan
uredaj.

Kako bi se osigurao besprijekoran rad uredaja moraju dijelov

Rezervni dijelovi
pogledajte preklopnu stranicu | (* = poseban pribor).

Njega
Naputke za njegu ove armature mozete pronaci u prilozenim
uputama o njezi.

Zbrinjavanja

Uredaiji s ovom oznakom ne spadaju u kuéni otpad,
nego se moraju zbrinuti na odgovarajuci, zakonom
propisani nadin.

koji dovode vrucéu vodu biti provjereni svakih pet godina od —
strane GROHE ovlastenog servisa.
Nakon svakog obavljenog servisa/odrzavanje mora se
ponovno napuniti spremnik vrele vode, pogledajte poglavlje
Ugradnja.
Q Datum odrzavanje mora biti upisan na naljepnici
‘t‘ odrzavanja koja se nalazi nalijepljena na spremniku.
Smetnja / uzrok / rjeSenje
Smetnja Uzrok Rjesenje
Voda je prehladna « Ukljuen prazan spremnik - Punjenje spremnika, pogledajte poglavlje
(kontrolna Zaruljica treperi) Ugradnja Vratiti spremnik pritiskom na Reset-
dugme (M) koje se nalazi na straznjoj strani u
pocetni, tvornicki postav, pogledaijte sl. [8]
» Faza zagrijavanja joS$ nije zavrSena - Pri¢ekati maksimalno 30 minuta

Koli¢ina vode je
premala

Mousseur armature zaprljan ili
neispravan

Dovod vode je prigusen

Zaporni ventil nije potpuno otvoren

Zamijenite mousseur, pogledajte poglavlje
Odrzavanje

Otvorite u potpunosti zaporne ventile

Provjerite opskrbne vodove, otvorite zaporni ventil

Vode jos ne vrije

Spremnik se jo$ nije dovoljno zagrijao

Nakon ukljuéivanje pri¢ekati oko 30 minuta

Iz ispusnog ventila (D2)
stalno kaplje

Pritisak vode je previsok

- Ispusni ventil (D2) viSe puta kratko otvorite,
pogledajte sl. [4]

Ako problem i dalje postoji dati u dovodni opskrbni
vod ugraditi reduktor tlaka od strane stru¢nog
instalatera

Spremnik gubi vodu
ne brtvi dobro

Prikljuéak crijeva ili unutrasnji spremnik

Isklju€iti spremnik, izvuéi mrezni utikac i obratiti se
GROHE ovlastenom servisu

Nepravilan mlaz koji Mousseur armature zaprljan ili
prska neispravan

Zamijenite mousseur, pogledajte poglavlje
Odrzavanje

Armatura neprestano Rucica ne zatvara

radi

Zatvoriti predzapore, iskljuciti spremnik, izvuci
mrezni utika¢ i obratiti se GROHE ovlastenom
servisu
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TexHUYeCKU JaHHU

EnekTpuyecku AaHHuM 3a 6oiinepa 3a Bpsina Boaa:
Pa3pelueHue 3a ynotpeba P A P P A

* Bpbska: CTEeHeH en. KOHTaKT CbC 3aLMTEH NPOBOAHMK,
BonnepbT 3a Bpsina sBoga GROHE Red Tpsibsa aa ce moHTMpa MoACUrypeH upe3 16 A npeanaauren
3aeHO C NPUINOXEHUs 3aLLmTeH Brok. « 3axpaHBaHe: 230V AC / 50 Hz
PaspelueHa e ynotpebata Ha Goirepa 3a Bpsina Bofja CaMo ¢« MowHocT: 2100 W
opuruHanHa apmarypa 3a spsina soga GROHE Red. « 3ary6Ha MOLLHOCT NPy pexuma
Ha rotoBHoCT/Standby (BkntoueHa): 15W
« 3arybHa MOLLHOCT npu pexvmMa
O6nacT Ha npunoXxeHue Ha rotoBHoCT/Standby (M3kntodeHa): 1W
* 3aluTHa CTeneH: IPX4

BoiinepbT 3a Bpsina BoAa CyxXw 3a 3aTONMNsHE U CbXpaHeHue
Ha NUTeliHa BoJda B CUCTEMV Nof HansraHe. boiinepbT 3a Bpana CaHMTapHO TEXHMYECKU AaHHU:

BOAa e NoaxoZsiLl 3a CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAHA cuctema + CbBMecTUMOCT Ha bolinepa 3a Bpsina Boga: 8n
C HansaraHe Ha Bofata oT makcumanHo 0,8 MPa (8 6apa). « HansraHe Ha notoka:

CBbp3BaHETO KbM TOMMa BOAA HE € Bb3MOXHO. — MVH. 0,05 MPa (0,5 Gapa)

— npenopbyBa ce 0,1-0,5MPa (1 -5 6apa)

+ PaboTHO HansiraHe: makc. 0,8 MPa (8 6apa)

YKa3aHus 3a 6e3onacHocCT * ManuteaTtenHo HansaraHe: 1,6 MPa (16 6apa)

Oe6ut npu 0,3 MPa (3 6apa) HansiraHe Ha noToka:

Tosu ypen He e npegHasHayeH 3a ynorpebara ot npU6A. 3,7 N/MuH
A nmua (BkIoY. Aeula) ¢ orpaHMyeHmn husmnyecky, « TemnepaTypa Ha Bpsinata Boga: T 100 °C
CETVIBHMW UM YMCTBEHM CMIOCOBHOCTM 1 NO3HaHUS. BL3MOKHU Ca He3HAUMTENHM pé3nw<m B
gi)ii?m:)zﬂEZaHneam(r:Sal;incHyapne:Z): sapace felcTBUTENHaTa TemMneparypa B crneicTeme
’ Ha pa3nuYHMTE aTMOCKEPHUN HanaraHms
Ha ce nsbsrsa onacHocTTa oT noBpeAeHu kabenu. * Bpewme 3a 3arpsiBare ot 10 °C go 100 °C:  npu6n. 30 MuH.
A MoBpeneHusT Goinep 3a Bpsina Boga Tpsibea aa - [eficTBUTENHA CBMECTUMOCT
6bae NoAMEHsIH OT NPOV3BOANUTENS UMW HeroBaTa Ha pesepsoapa nipu 100 °C: 6 n/MuH.
cepBu3Ha cnyxba unu oT cblLo Tonkoea fobpe « [e/icTBUTENHA CBMECTUMOCT
KBanuduumpaHo nuue. Ha pesepBoapa npu 60 °C: 11 n/mMuH
MpunoxenwnaT wencen (wekep tTvn EF) e * Makc. KonnM4ecTBo Ha Xrop: 100 mr/n
A npegHasHa4eH camo 3a ynotpeba c Luyko- * [bmkuHa Ha knemara Ha apmarypara: Makc. 60mMm
koHTakTn (CEE 7/4). « BoponpoBsogHa Bpb3ka
Ha Govinepa: CTyAeHa BoAa OT CIMpaTenHOTO KpaHye
BHMMaHMe OnacTHOCT OT u3rapsiHe ¢ Bpsina Boga! * BogonposoaHa Bpb3ka
A MaTuuawarta Boga e Bpsana. 3a 3aBbpTaHe Ha vydypa Ha apmartypara: Bpsina Boa ot Gornepa
B HMKaKbB cry4aun He xBallanTe Kpas Ha 4y4ypa, B paiioHn ¢ TBbPAOCT Ha BoaaTa Haa 12 °KH Tpsbea aa ce
TbW KaTo TOW Ce HaropeLllssa MHOro. n3nonsea UNTbpHa cucTema ¢ OMeKoTUTenN.

Hap 14 °KH Tpsi6Ba JONBNHUTENHO Aa Ce MOHTUpa
BoiinepbT 3a Bpsna Boga Tpsbsa a e NOCTOSHHO BKMKOYEH  OHOOBMEHHUK KbM BOLONPOBOAHATA Mpexa, BUxX PeaepsHi
KbM 3axpaHBaHeTO NOCPEACTBOM 3aLLMTEH NPOBOOHMK. yactu cTpanuua |, Kar. Ne: 40 438.
MoOHTaXbT € paspelleH caMo B MOMELLEHUS, B KOUTO He
CblUECTByBa ONAaCHOCT OT 3aMpb3BaHe.
BonnepbT 3a Bpsina Boga e npegHa3HaveH camo 3a
ynotpeba B 3aTBOPEHW NMOMELLEHNS.
BolinepsT 3a Bpsina Bofa Tpsibsa fa ce MoHTMpa Pa3spelueHune 3a nyckaHe B ekcnnoaraumsi u
BepTUKanHo. AeKnapauus 3a CboTBeTCTBUe

Mpu nounctBaHe GoinepbT 3a BPsina BoAa U LLEncenbsT He c € To31 NPOMYKT OTroBaps Ha N3UCKBaHNATA Ha

CTOoMHOCTUTE Ha TBLPAOCTTA Ha BoAaTa M Ha xropa morar aa
Ce M3ncKaT OT CbOTBETHWUTE BOAOCHAOANTENHN DUpMK.

TpAGBa B HUKaKbLB CryYaii a ce MOKpAT. CbOTBETHUTE HOpMM Ha EC.
BoinepbT 3a Bpsina Boga He Tpsibea fa ce oTBaps.
U3nonsBanTe camo OpuUrMHanHu pe3epBHU YacTu 1

npMHaanexHocTu. Ynotpebara Ha uyxan 4acTv Boan Ao [Mexnapauuu 3a cboTBETCTBME MOraT fa 6baar usnckaHn Ha
3aryba Ha rapaHumsita u CE 3Haka 3a CUrypHOCT U Moxe aa  CneadHus aapec:
HOBEAE A0 HAPaHABAHNS. GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

Ako GoinnepbT 3a Bpsina Boga TpsibBa Aa 6bae uanpasHeH D-32457 Porta Westfalica

(no KakBUTO 1 Aa e NPUYNHM), 3aLUTHUAT Bnok Tpsbea fa 6bae
oTkaveH oT 6orinepa. O6bpHeTe Boiinepa 3a Bpsina Boga u

ocTaBeTe BojaTta fja uareve. EneKTpOMOHTax

Ho 3a npenoptbuBaHe e GoitnepbT 3a Bpsina BoAa Aa He ce

nsnpa3ssal CbLiecTByBa ronsim puck 6onnepsbT aa ce CBbLP3BaHETO C enleKTpuyeckaTa MHCTanauus e
nospeaum. paspeLueHo caMo OT CNeLuanucT-eneKTPOTEeXHUK!

TpsibBa Aa ce cnas3saTt Hapeabute ot
364-7-701 1984 Ha Cblo3a Ha repMaHCKuTe
eneKkTpoTexHuuUm (Yact 701) KakTo U BCUYKMU
HaLUMOHarNH1 U MecTHM Hapeaou!

* He e pa3pelueHo ga ce n3nonasa yabrkuTeneH kaben
Mexay KoHTakTa u Goiinepa 3a Bpsina Boga.
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MoHTax
CubniogaBaiiTe yepTexa ¢ paaMepute Ha cTpaHuua .

MoHTax Ha apmatypara, Bk cTpanuua ll, dwur. [1] m [2].
lMocTaBeTe apmaryparta B 0TBOpa Ha KyxXHeHckaTta MuBKa, Kato
HanbxaTe MekuTe BPb3Ku NOOTAENHO.

Yka3aHue: AKo He n3nonasate onopHata nnatka (A)
AbMKMHATa Ha KnemaTa Moxe Aa ce yabmku ¢ 15mm,

BWX cpur. [1].

CBbp3BaHe Ha npunoxeHara TeTka (B) kbm
KaHanu3auuoHHUs Tpbbonposoa, Bux dur. [3].

CBbp3BaHe Ha hyHusiTa (C) KbM HanMYHUA OTTOYEH U3XOA,
BUX dour. [3].

MoHTax Ha 3awmuTHUA 6nok (D) kbM dyHusTa (C),
BUX dour. [4].

MocTaBsiHe Ha Gounepa cbbnAaBaNkn HanUYHUTE
ABLINKUHU Ha MapKyuuTe, BUX cur. [2] u [5].
Bce olue He BkMioYBanTe KbM €nekTpo3axpaHBaHeTo.

BoponpoBogHaTa cuctema TpAA6Ba Aa ce NpomMmue OCHOBHO
npeam u cnep MoHTax (cnassavite EN 806)!

MoHTax Ha apMaTtypara u 3awmuTHus 6nok (D),

BUX dour. [2], [4] v [5].

1. CebpxeTe Mapkupanus ¢ 100 °C HanopeH mapkyy (H) Ha
apmartypata kbM Bpb3akaTta (H1) Ha 6oinepa, Bux cur. [5].

2. 3aBuHTeTe Mapky4a (E) kbM 3awwmTHMs 6ok (D) kato
M3nonaeare NpunoXeHUTe YNTbTHUTENU U T MOHTUPaTe
KbM CriMpaTenHuUs KpaH 3a cTyaeHaTa Boga.

3. MoHTupaiiTe CMHbO MapKMpaHusi HanopeH Mapkyd (G) Ha
6ornepa kbM 3awmTHUA 6nok (D) kaTo nanonasate
NPUNOXEHWUTE YNITbTHUTENN.

3a fa He ce CTUrHe [0 CBpbXHansiraHe,
A nanyckatenHuat BeHTun (D2) Ha 3awwmTHMs 6rok
TpsbBa Aa ocTaHe cBoGoaeH, BX dur. [4].

OTBopeTe cnupaTesiHOTO KpaH4e U NpoBepeTe BPb3KUTE 3a
Teu.

MbnHeHe Ha Gownepa c BoAa, BUx dur. [4], [6] u [7].

. OTBOpETE cnupatenHus BeHTun (D1) Ha 3awmTHus 6nok (D),
BWX AeTannHa cwr. [4].

. N3pbpnaite 6yToHueTo (J1) Ha pbkoxBaTkaTa (J) Ha

apmartypata ¥ 3aBbpTeTe pbkoxBaTkaTa o6paTHO Ha

YacoBHMKOBATa CTperka, BMX dwur. [6].

HanbnHeTe Goiinepa, AokaTo noTeve BoAa oT Yydyypa Ha

apmarypara.

4. BkntoyeTe kbM enekTpodaxpaHBaHeTo Ype3 Lwencena (K),

BUX cour. [7].

3a pa BknounTe Gonnepa, HATUCHETE U 3aA4pPbXTE

6yToH4eTO (L) Ha Bornepa 3a MUH. 2 cekyHan. YepBeHaTa

KOHTponHa namnuyka (L1) nokasea, ye GoinepsbT e

BKIIOYEH.

-

N

w

o

BaxHo!

Mpwu HarpsiBaHe ce yBenuuyaBa o6eMa Ha BogaTta B
6oinepa. Bogara noBuwmna o6ema cu TpsaGBa Aa ce okane
npe3 dyHunaTa (C) Ha 3awmTHUA 6nok (D), Bk dwur. [4].
ToBa e equH HyXXeH U HOpMarneH npotec.

B ne6epkara He e pa3pelueHo Aa ce NocTaBAT
[OMbMHUTENHU HacTaBKU BLB popmara Ha cnel.
CTPYWHMLM (Hanp. yCNoKoUTenu) 1 peayumpally notoka
erleMeHTU (Hanp. orpaHUuYnTeNn), Tbil KaTo No To3M HauMH
6onnepbT We ce noBpeau.

Cera cuctemara 3a Bpsana Boga GROHE Red e
MHCTanupaHa v rotoBa 3a ynorpe6a.

Y [atata Ha MoHTax TpsibBa aa 6bae oTbensizaHa Ha
w CepBU3HUSA CTVKEP M [ja Ce 3aKpenu BUAMMO Ha
v Govinepa.

YnpaBneHue Ha apmaTtyparta

YkasaHue:

3a npepoTBpaTsiBaHe Ha norpeluHa ynotpeba u 3a
npeanaseaHe oT HapaHsiBaHUs By npenopbyBame aa 3anenute
NPUIIOXEHUTE CTUKEPH.

M3gbpnaiTe 6yToHueTo (J1) Ha pbkoxBaTkaTa (J), 3aBbpTeTe
pbkoxsaTkara (J) obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka v
3agpbXxTe, 3a Aa noteve Bpsna Boga. PvkoxsaTkara (J)
3aTBaps aBTOMaTUYHO, BMX cur. [6].

3a fga BknouuTe Unu uskniouute Gornepa, HaTUCHeTe U
3agpbxTe 6yToH4YeTO (L) 32 MUH. 2 cekyHaw, B dwur. [7].

TexHuU4Yecko o6cnyxBaHe
Mpwu paboTtu no 3axpaHBaljaTa Mpexa unu no

A noaApbXKKa cuctemara 3a Bpsina Boga GROHE
Red Tpsi6Ba npeaun ynotpe6a Aa ce 06e3Bb3ayLIN,
B MPOTUBEH Crly4ai MoXe Aa ce CTUrHe Ao
n3nyckaHe Ha napu.

3aTBopeTe cnupaTenHoOTO KpaHue, U3knioyere Goiinepa u

ocBoGoperTe Lwencena.

WU3uyakaiTe, gokaTo 6oinepbT M apMaTypaTta ce OXnagsT.

MoBaurHete pbKkoxBaTkaTa, 3a Aa ocBo6oaute Gonnepa ot

HansraHe.

MpoBepeTe BCUYKM YacTu, MOYUCTETE M1, aKo e HeoBXoaNUMo,

NOAMEHETE ' U T CMaXeTe CbC Crieynasnta rpec 3a apMarypa.

I. AepaTtop
Pa3BuHTBaHe 1 nouncteaHe Ha aepatopa (13 999), Bk
ctpanuua l.

MoOHTaxbT ce n3BbpLUBa B oﬁpaTHa nocnenoBaTesiHOCT.

Il. 3awmTeH 6nok

BornepbT 3a Bpsina Boga GROHE Red cbabpxa 3awmTeH
6nok. Ypes 3awmTHusa 6nok (D) moxe Aa ce nposepu, Aanu
BofaTa nosuwMna obema cu ce okanea 6e3npensaTcTBEHO OT
6onnepa npes cdyHusita (C), Bk dour. [4].

Mpu HarpsiBaHe noBuwunaTa obema cu Boga ce okarnsa.
Manyckatennust BeHTun (D2) Tpsi6Ba aa ce 3agencTea ABa
MbTV FTOAWLLHO, 3a @ Ce NPoBepU, Aanu e 3anylueH. 3a Tasu uen
oTBOpeTE BHUMATENHO u3nyckaTtenHus BeHTun (D2) 3a kpaTko
obpaTHO Ha YaCoBHMKOBATa CTperika, 4oKaTo NoTeye Boda OT
byHunaTa.
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CepBuU3HO obcnyxBaHe

3a nopobpsiBaHe Ha 06CNy>KBaHETO Ha KIIMEHTM Ce NpenopbyBa
NPOAYKTLT Aa ce perncTpupa Ha agpec www.grohe.com.

3a oTcTpaHsiBaHe Ha npobnemu, cvbniogaBanTe Tabnuuarta
HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHsiBaHe.

Ako nNpobnembT He Moxe Aa O6bae OTCTpaHeH, nsgbpnaTe
Lwencena Ha Goinepa, 3a Aa nskniounte
enekTpo3axpaHBaHeTo. [Npenuiiete cepuiHMa HomMep Ha
6onnepa oT 3agHaTa cTpaHa Ha ypefa u ce obbpHeTe KbM
cepsusHaTa cnyx6a Ha GROHE nnu koHTakTvpaiiTe no
enekTpoHHaTa nowa cepsusHata nuHua Ha GROHE Ha agpec
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

BovinepbT 3a Bpsina Boga GROHE Red He moxe fAa ce
pemoHTupa. B cnyyaii Ha peknamauusi 6oinepbT TpsAGBa
M3LAMO Aa ce NoAMEHN.

3a pa ce ocurypu besynpeyHata paboTa Ha ypeaa, TpsibBa Ha
BCEKW NeT roanHn oT cepBuaHaTta cnyxba Ha GROHE pa ce
13BbpLUBA NOAAPBLXKKA HA YacTUTe, Npe3 KoMTO NpoThya
ropeLla Boaa.

Cneq BCsKO cepBU3HO obcnyxBaHe/nogapbxkka 6ovnepsT 3a
Bpsina BoAa TpsibBa OTHOBO Aa Ce HambiHM C BOAa, BUX TEKCT
MoHTax.

Q [atata Ha nogapbxKa TpsibBa Aa ce HaHece Ha
&' CepBU3HMS CTUKep Ha Boiinepa.

Pe3epBHU yacTu
BWX cTpanuua | (* = CneumnanHu yactu).

Moanpbxka

YkasaHus 3a NoaapbxKKa Ha Tasu apMarypa MoxeTe aa
HamepuTe B NPUIIOKEHUTE UHCTPYKLMM 38 NOAAPBXKKA.

OTcTpaHsBaHe

Ypenw ¢ Tean 06o3HaYeHUs He NpuUHaANexaT KbM
6uUTOBUTE OTNaAbLUM, a TpsibBa Aa ce oTcTpaHsaBeaT
OTAENHO CbMacHo HapeabuTe Ha CboTBETHaTA
cTpaHa.

HeusnpaBHocT / MpuunHa / OTcTpaHsiBaHe

HeusnpaBHocT MpuunHa

OTcTpaHsBaHe

cTyaeHa KOHTpOMnHaTa namnuyka mura)

« BpemeTto 3a nogrpsisaHe He e
NPUKNIOYUIo

Boparta e TBbpAe « BkntoyeH e npaseH Gonnep (BkntoveH - | - HanbnHete 6onnepa ¢ Boga, Bk TekcT MoHTax

Bb3CTaHOBETE MbpPBOHAYAIIHUTE HACTPOMKN Ha
bovinepa 4ype3 HaTUCKaHe Ha HaMMpPaLLIOTO Ce Ha
3aaHaTa cTpaHa Ha ypeada Reset-6yTtoHue (M) ¢
TbHBK LWMT, BUX dour. [8]

- WNavakavite makc. 30 MUHYTU

MoTokbT Ha BogaTa e

MopasaHeTo Ha Bogara e cnabo

AepaTtopbT Ha apmaTtypata e 3aMmbpceH | - [loameHeTe aepartopa, BUX TEKCT TeXHU4ecko

npekaneHo cnab VNV HeunsnpaseH obcnyxBaHe
+ CnupaTtenHuaT BeHTUn/kpaHye He e - OTBOpeTe HaMbIIHO CNUpaTenHUTe KpaHyeTa u
OTBOPEH HaMbHO BEHTUIN

- MpoeepeTte TpbbONpPOBOAMTE M OTBOPETE
cnupaTenHus BEHTUN

Boparta He e BpsAina

BonnepbT He e gocTaTbyHO 3arpsT

- Cnep Bko4BaHeTo My mavakanTe npubn. 30 MUHyTH

WUsnyckaTenHuat * HansraHeTo Ha BogaTa e npekaneHo - OTBOpETE MHOTOKPAaTHO M3MycKaTenHust
BeHTUN (D2) kane BWCOKO BeHTUN (D2), BX dour. [4]
NOCTOSIHHO - Ako npobnembT He ce oTcTpaHu, TpsibBa Aa ce

WHCTanupa pefykTop Ha HandaraHeTo oT cneunanucT

BonnepbT ryou Boaa
BbTPELLHUS pe3epBoap

Vima Ted npu Bpb3akaTa 3a Mapkyya unn | - Makniouete Gorinepa, ocBobozeTe Liencena u ce

o6bpHeTe KbM cepBu3HaTa cnyxba Ha GROHE

Mpbekawa,

HepaBHOMepHa CTpysi WK HeuanpaseH

AepaTtopbT Ha apmaTtyparta e 3amMbpceH | - [loameHeTe aepartopa, BUX TeKCT TeXHU4ecko

obcnyxBaHe

Apmatypara pa6otun
HenpeKkbcHaTo

PbkoxBaTkaTa He 3aTBa pa

- 3aTtBopeTe cnupaTeriHus BEHTUM, USKIOYeTe
6ovinepa, oceobogete Liencena u ce 06bpHETE KbM
cepBu3Hata cnyx6a Ha GROHE
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@ Tehnilised andmed

Kasutusluba Keltlevaveeboileri elektriandmed: . .

GROHE Red keevaveeboiler tuleb paigaldada kaasasoleva * Uhendus: maandusjuhiga selngkontakt

. 16 A kaitsmega

turvakomplektiga. Toitepinge: 230 VAC/50H

Keevaveeboilerit tohib kasutada vaid GROHE Red oitepinge: z

keevaveeboileri originaalsegistiga. + Tarbitav voimsus: 2100 W
» Ootereziimi véimsuskaod (sisselllitatult): 15W
« Ootereziimi vdimsuskaod (valjallitatult): 1w

Kasutusala * Turvalisuse aste: IPX4

Keevaveeboiler on mdeldud joogivee soojendamiseks ja Sanitaartehnilised andmed:

séilitamiseks survesusteemides. Keevaveeboiler on ette . Keevaveeboileri maht: Y

nahtud Ghendamiseks veevorku, mille maksimaalne veesurve Vi .

0,8 MPa (8 baari) cesurve: .
on o, .. . N —min 0,05 MPa (0,5 baari)
Soojaveelihendus ei ole voimalik. _ soovituslik 0,1-0,5 MPa (1-5 baari)

+ Surve tooreziimis: maks 0,8 MPa (8 baari)
« Testimissurve: 1,6 MPa (16 baari)

Ohutusteave

Labivool 0,3 MPa (3-baarise) veesurve korral:

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud flusiliste, umbes 3,7 I/min

pistikupessa (CEE 7/4). Piirkondades, kus karbonaatne karedus on iile 12 °KH, tuleb

Téhelepanu, péletusoht! Véljuv vesi on keev. kasutada veepehmendiga filtreerimissiisteemi.

Segistitila keeramiseks ei tohi mingil juhul selle Alates karedusest 14 °KH tuleb paigaldada toitejuhtmesse

otsast kinni vétta, kuna see laheb vaga kuumaks.  taiendavalt ioonvaheti, vt Tagavaraosad voldiku Ik I,
tellimisnumber: 40 438.

A meeleliste véi vaimsete vdimetega isikud (kaasa * Keeva vee temperatuur: 100 °C
arvatud lapsed) ning isikud, kellel puuduvad Tegelik temperatuur véib teistsuguse
vastavad kogemused ja oskused. Umbritseva réhu téttu veidi erineda
Tuleb jélgida, et lapsed seadmega ei mangiks. : SOOJenemlsafag _10 °C-I1t 100 °C?-Ie: umbes 30 min
Valtige katkistest toitekaablitest tulenevat ohtu. . iasu:a‘iav Eo!:er! ma:: ;8000(: Juure.s. 1? :;m!n
A Rikkis keevaveeboileri peab tootja véi tootja asutatav botleri maf Juures: min
klienditeenindus v&i piisavat kvalifikatsiooni omav isik * Maksimaalne kloorisisaldus: 100 mg/l
vélja vahetama. + Segisti kinnituse pikkus: maks 60mm
Kaasasolevat v()rgupistikut (pistiku tuup EF) tohib < Boileri veeilihendus: kilm vesi nurkventiilist
A tihendada eranditult vaid maandusega » Segisti veelihendus: keev vesi boilerist

Keevaveeboiler peab olema tUhendatud plsiva,
maandusjuhiga elektritoitega.

Segistit tohib paigaldada ainult kiilmumiskindlatesse

Karbonaatset karedust ja kloorisisaldust saab kisida
vastavast veevarustusettevottest.

ruumidesse. K luba i
« Keevaveeboilerit tohib kasutada eranditult vaid suletud asutusluba ja vastavus

ruumides. Kéesolev toode vastab kohaldatavates EL
« Keevaveeboiler tuleb paigaldada vertikaalselt. direktiivides kehtestatud nduetele.
« Keevaveeboilerile ja pistikule ei tohi puhastamisel ei

vahetult ega kaudselt vett pritsida. Vastavustunnistusi véib vajadusel kiisida jargmiselt aadressilt:
« Keevaveeboilerit ei tohi avada.

. . A GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

« Kasutage vaid originaalvaruosi ja -lisavarustust. Muude Zur Porta 9

osade kasutamine vdib pdhjustada vigastusi ning garantii ja

CE-mérgistus kaotavad kehtivuse. D-32457 Porta Westfalica

Kui keevaveeboilerit on (mingil pdhjusel) vaja tiihjendada,
tuleb turvakomplekt keevaveeboilerist lahutada. Keerake

keevaveeboiler imber ja laske vesi vélja. i Elektripaigaldustéid tohib teha ainult

Elektriinstallatsioon

Meie soovitame tungivalt keevaveeboilerit mitte kvalifitseeritud elektrimont6or! Seejuures

tiihjendada! Valitseb suur oht keevaveeboilerit tuleb jargida IEC 364-7-701 1984 norme

kahjustada. (vastab VDE 0100 osale 701) ning koiki riiklikke
ja kohalikke eeskirju!

« Pikendusjuhtmed pistikupesa ja keevaveeboileri vahel ei ole
lubatud.
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Paigaldamine
Jargige tehnilist joonist voldikus Ik I.

Segisti paigaldamine, vt voldikust Il, joonised [1] ja [2].
Segisti paigaldamine valamus olevasse auku. Selleks tuleb
voolikud Ukshaaval august 1abi pista.

Markus. lima stabilisaatorplaadita (A) saab kinnituse
pikkust 15mm vérra suurendada, vt joonist [1].

Uhendage kaasasolev kolmik (B) reoveetoru kiilge,
vt joonist [3].

Uhendage lehter (C) vee dravoolu kiilge, vt joonist [3].
Paigaldage turvakomplekt (D) lehtrile (C), vt joonist [4].

Seadke boiler paigale, arvestades olemasolevaid
voolikupikkusi, vt jooniseid [2] ja [5].
Elektritoidet arge veel Ghendage.

Peske torusiisteem enne ja péarast paigaldamist
pohjalikult l1abi (vastavalt standardile EN 806)!

Uhendage segisti ja turvakomplekt (D), vt jooniseid [2], [4]

ja[8].

1. Uhendage segisti survevoolik (H) méargistusega 100 °C
boileri thenduskohta (H1), vt joonist [5].

2. Keerake voolik (E) kaasasolevate tihenditega
turvakomplektile (D) ja Ghendage kiilmavee nurkventiili
kilge.

3. Paigaldage boilerist tulev sinisega margistatud
survevoolik (G) turvakomplektile (D), kasutades
kaasasolevaid tihendeid.

Et valtida Gler6hu tekkimist, ei tohi turvakomplekti

A valjalaskeventiil (D2) olla kinni kaetud, vt joonist [4].

Avage nurkventiil ja kontrollige iihenduskohti lekete
suhtes.

Taitke boiler veega, vt jooniseid [4], [6] ja [7].

1. Avage sulgventiil (D1) turvakomplektil (D), vt tdpsemalt
jooniselt [4].

2. Témmake nuppu (J1) segisti kdepidemel (J) valjapoole ja
poorake kaepidet vastupaeva, vt joonist [6].

3. Taitke boiler veega, kuni segisti tilast hakkab vett vélja
voolama.

4. Uhendage toitepistiku (K) kaudu elektritoide, vt joonist [7].

5. Boileri valjaltlitamiseks vajutage boileril nuppu (L) ja hoidke
vahemalt 2 sekundit all. Punane margutuli (L1) naitab, et
boiler on sisse lllitatud.

Tahtis!

Soojendamisel soojussalvestis oleva vee ruumala
suureneb. Paisumisvesi peab labi turvakomplekti (D)
lehtri (C) valja tilkuma, vt joonist [4].

See on vajalik ja normaalne protsess.
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Segistitilasse ei tohi paigaldada takistusi 6hulisajate
ndol (nt aeraatoreid) ega labivoolu piiravaid detaile

(nt ahendusklappe), sest see kahjustab boilerit.
GROHE Red keevaveesiisteem on niiiid paigaldatud ja
todvalmis.

Q Paigaldamise kuupaev tuleb markida
‘ hoolduskleepsule ja paigaldada boilerile
*® | hahtavasse kohta.

Segisti kasutamine

Markus.

Vale kasitsemise ja vigastuste valtimiseks soovitame
paigaldada kaasasoleva kleepsu.

Keeva vee votmiseks tommake nuppu (J1) segisti
kaepidemel (J) valjapoole, pédrake kaepidet (J) vastupaeva
ja hoidke. Kaepide (J) sulgub iseenesest, vt joonist [6].
Boileri sisse- vdi valjalillitamiseks vajutage boileril nuppu (L)
ja hoidke véahemalt 2 sekundit all, vt joonist [7].

Tehniline hooldus

Toode korral toitevorgu juures voi hooldustéode
korral tuleb GROHE Red keevaveeboiler enne
kasutuselevoéttu ventileerida, kuna muidu voivad
tekkida aurul6ogid.
Sulgege nurkventiil, liilitage boiler vilja ja tommake
toitepistik valja.
Oodake, kuni boiler ja segisti on jahtunud. Boileri
rohuvabaks tegemiseks avage hoob.
K&iki osi tuleb kontrollida, puhastada, vajadusel asendada ja
maarida spetsiaalse segistimaardega.

I. Aeraator
Keerake valja ja puhastage aeraator (13 999), vt voldiku Ik I.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Turvakomplekt

GROHE Red keevaveeboileri juurde kuulub turvakomplekt.
Turvakomplektiga (D) saab kontrollida, kas paisumisvesi
voolab lehtri (C) kaudu takistamatult boilerist valja,

vt joonist [4].

Kuumutamisel tilgub paisumisvesi valja.

Kaks korda aastas tuleb véljalaskeventiili (D2) vajutada, et
kontrollida, ega see ummistunud pole. Selleks avage veidi
valjalaskeventiili (D2), seda ettevaatlikult vastupaeva
keerates, kuni lehtrist hakkab vett vélja voolama.
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Teenindus Tagavaraosad

Klienditeeninduse parandamiseks soovitame toote vt voldiku Ik | (* = eriosad).
registreerida aadressil www.grohe.com.

Probleemide kdrvaldamiseks jargige tabelit Rike / Pohjus /

Korvaldamine. Hooldamine
Kui probleemi pole véimalik kérvaldada, tdmmake boileri Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas
toitepistik valja, et katkestada elektritoide. hooldusjuhendis.

Kirjutage Ules boileri seerianumber, mis asub seadme
tagakdiljel, ja p66rduge GROHE klienditeenindusse voi
kirjutage e-kiri GROHE Service Hotline’i aadressil
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Jaiatmekaitlus

GROHE Red keevaveeboilerit ei saa remontida. Zﬂ;ﬁ&?ﬂﬁ?sg%Stﬁf;%nlggt:\ll;f:':;ig;: ata
Teenindusjuhtumi korral tuleb lasta kogu boiler vélja vahetada. kehtivatele eesk’irjadele suunata eraldi
Torgeteta t66 tagamiseks tuleb seadme kuuma veega jaatmekaitlusse.

kokkupuutuvaid osi iga viie aasta jarel GROHE ——

klienditeeninduses hooldada lasta.

Iga teeninduse/hoolduse jarel tuleb keevaveeboiler uuesti
taita, vt peatlkist Paigaldus.

Q Hoolduse kuupéev tuleb markida hoolduskleepsule
Wv ja paigaldada boilerile.

Rike / pohjus / rikke kérvaldamine

Rike Pohjus Koérvaldamine

Vesi liiga kiilm  Tuhi boiler on sisse lilitatud (vilgub Taitke boiler, vt peatlkki Paigaldus. Lahtestage
margutuli ,sees"”) boiler, vajutades terava pulgaga boileri tagakuiljel
asetsevat lahtestusnuppu (M), vt joonist [8]
Oodake maksimaalselt 30 minutit

Kuumutusfaas pole veel I6ppenud

Veehulk on liiga vdike | *« Segisti aeraator maardunud voi defektne Vahetage aeraator valja, vt peatiikki Hooldus
Eeltdkesti ei ole taiesti avatud - Avage sulgventiilid ja eeltdkestid taielikult
Vee juurdevool on tékestatud Kontrollige toitejuhtmeid, avage eeltkesti

Vesi ei kee Boiler pole veel piisavalt kuum

Oodake péarast sisselilitamist umbes 30 minutit

Viljalaskeventiil (D2) | « Veesurve liiga suur Avage valjalaskeventiili (D2) mitu korda lGhidalt,

tilgub pidevalt vt joonist [4]

- Kui probleemi ei saa koérvaldada, laske montdoril
paigaldada toitejuhtmesse survealandaja

Boilerist lekib vett * Voolikuliitmik vdi sisemine mahuti lekib - Ldulitage boiler vélja, tdmmake toitepistik valja ja
p&orduge GROHE klienditeenindusse

Pritsiv, ebaiihtlane + Segisti aeraator maardunud voi defektne | - Vahetage aeraator vélja, vt peatiikki Hooldus
veejuga

Segistist voolab + Kaepide ei sulgu - Sulgege eeltdkesti, lllitage boiler valja, tdmmake
katkematult vett toitepistik vélja ja pd6rduge GROHE

klienditeenindusse
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Tehniskie parametri

w

LietoSanas atlauja

,GROHE Red” Gdens silditajam ir japievieno piegades
komplekta ieklautais drosibas savienojums.

Udens silditaju drikst lietot tikai ar originalo ,GROHE Red”

Udens silditaja elektriskie parametri
* Pieslégums: sienas kontaktrozete ar aizsargvadu,
ar 16 A dros$inataju

» Sprieguma padeve: 230 V mainstrava/50 Hz

Varosa tdens maisttaju. « Stravas absorbcija: 2100 W
» Gaidstaves jaudas zudums (ieslégts): 15W
« Gaidstaves jaudas zudums (izslégts): 1w

Lietogana * Aizsardzibas klase: IPX4

Udens silditajs uzsilda un glaba dzeramo deni spiediena Sanitari tehniska informacija:

sistémas. Udens silditajs ir piemérots pieslégSanai « Odens silditaja tilpums: Y

adensvadam, kura spiediens neparsniedz 0,8 MPa (8 barus).
Pieslégt silta Gdens padevei nav iesp&jams.

Informacija par drosibu

So ierici nav paredzéts izmantot vietas, kur to varétu
lietot personas (ieskaitot bérnus) ar ierobezotam
psihiskam, sensoram vai garigam spé&jam, ka art ar
nepietiekamu pieredzi un zinaSanam.

Bérni ir jauzmana, lai vini nekada gadijuma nevarétu
spéléties ar So ierici.

Novérsiet draudus, ko varétu radit bojats stravas
padeves kabelis. Bojats tGdens silditajs ir janomaina,
un tas javeic razotajam, ta klientu centram vai
[idzvertigi kvalificétai personai.

Pievienoto kontaktdaksu (EF veida kontaktdaksa)

ir paredzéts izmantot tikai ar Suko kontaktligzdam
(CEE 7/4).

Uzmanibu - applaucésanas draudi! IzplastoSais
Gdens ir varisanas temperatlra. GrieZot izplides
kranu, nekada gadijuma nepieskarieties pasam
krana galam, jo tas stipri sakarst.

>B> b B

Udens silditajs ir japieslédz pastavigai stravas padevei ar
aizsargvadu.

Uzstadit drikst tikai telpas, kas aizsargatas pret salu.
Udens silditaju paredzéts lietot tikai slégtas telpas.

Udens sildTtajs ir janovieto stavus.

Tiri$anas laika raugieties, lai Gdens silditaju un spraudnus
tieSi vai netieSi neapsmidzinatu ar Gdeni.

Udens silditaju nedrikst atvért.

Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas un
piederumus. Izmantojot citas dalas, garantija un CE
markéjums zaudé spéku un rodas savainojumu risks.

Ja udens silditajs (kadu iemeslu dé|) ir jaiztukSo, tad droSibas
savienojums ir jaatvieno no tdens silditaja. Apgrieziet idens
silditaju un izteciniet Gdeni.

Més ari iesakam neiztukSot Gdens silditaju! Pastav
nopietns risks sabojat tdens silditaju.
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 Hidrauliskais spiediens:
—min.
— ieteicamais
» Darba spiediens:
Kontrolspiediens:
» Caurtece, ja plismas spiediens ir 0,3 MPa (3 bari):

aptuv. 3,7 I/min.
100 °C

« Varo$a tdens temperatira:

Dazadu apkartéjo faktoru ietekmé

faktiskas temperatiiras var nedaudz atskirties
+ Uzsildi8anas laiks no 10 °C Iidz 100 °C:

* Pieejamais silditaja tilpums 100 °C temperatdra: 6 I/min.
+ Pieejamais silditaja tilpums 60 °C temperatara: 11 I/min.
* Maksimalais hlora daudzums: 100 mg/l

+ Udens maisitaja stiprinajuma garums:

« Udens pieslégums Gdens
maisttajam:

Regionos, kur Gdens karbonatu cietiba ir lielaka par 12 °KH,

jaizmanto filtru sistéma ar Gdens mikstinataju.

Parsniedzot 14 °KH, padeves caurulvados papildus ir

jauzstada jonu apmainitajs; skatiet nodalu ,Rezerves dalas” |

salokamaija lap3a; rez. d. Nr.: 40 438.

Karbonata cietibu un hlora daudzumu var uzzinat pie sava
udens piegadataja.

0,05 MPa (0,5 bari)
0,1-0,5 MPa (1-5 bari)
maks. 0,8 MPa (8 bari)

1,6 MPa (16 bari)

aptuv. 30 min

maks. 60mm
+ Udens pieslégums silditajs: aukstais Gdens no stira varsta

varosSais udens no silditaja

Pielaide un atbilstiba

Produkts atbilst saisto§ajam ES direktivu
prasibam.

Atbilstibas apliecinajumus varat pieprastt, rakstot uz adresi:

»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH”
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektroinstalésana

Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
A profesionals elektrikis! Turklat janem véra
noteikumi saskana ar IEC 364-7-701 1984
(atb. VDE 0100, 701. dalai), ka ar1 visi
starptautiskie un vietéjie noteikumi!

 |zmantot pagarinajumu kabelus starp kontaktligzdu un
adens silditaja piesléegumu nav atlauts.
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Uzstadisana

Nemiet véra izmérus, kas paradtti | salokdmas lapas
raséjuma.

Uzstadiet Gdens maisitaju; skatiet Il salokamo lapu, [1.]
un [2.] attélu.

levietojiet Gdens maisTtaju izlietnes urbuma. Turklat katra
Slatene javer cauri atseviski.

Norade: ja nelieto stabilizéSanas plaksni (A), stiprindjuma
garums var palielinaties par 15mm; skatiet [1.] attélu.

Pievienojiet notekcaurulei pievienoto T veida detalu (B);
skatiet [3.] attélu.

Pieslédziet piltuvi (C) esoS$ajai notecei; skatiet [3.] attélu.

Piemontéjiet drosibas savienojumu (D) pie piltuves (C);
skatiet [4.].

Uzstadiet silditaju, nemot véra cauruju garumus;
skatiet [2.] un [5.] attélu.
Stravas padevi vél nepieslédziet.

Ripigi izskalojiet caurulvadu sistému pirms instalacijas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

Pieslédziet idens maisitaju un drosibas savienojumu (D);

skatiet [2.], [4.] un [5.] attélu.

1. Udens maisitaja spiediena cauruli (H) ar apziméjumu 100 °C
pievienojiet silditaja pieslégvietai (H1); skatiet [5.] att€lu.

2. 1zmantojot pievienotos blivéjumus, pieskravéjiet cauruli (E)
dro$ibas savienojumam (D) un pieslédziet auksta Gdens
stdra varstam.

3. Ar zilo krasu apziméto spiediena cauruli (G) no silditaja
pievienojiet dro§ibas savienojumam (D), izmantojot
pievienotas blives.

Lai nevarétu rasties parspiediens, dro$ibas

A savienojuma izpltdes varsts (D2) nedrikst bat

nosegts; skat. [4.] attélu.

Atveriet stura varstu un parbaudiet savienojumu
hermétiskumu.

lepildiet silditaja Gdeni; skatiet [4.], [6.] un [7.] attélu.

1. Atveriet noslégventili (D1) pie dro$ibas savienojuma (D);
skatiet [4.] detaliz&to attélu.

2. Pavelciet uz aru Gdens maisitaja roktura (J) taustinu (J1) un
pagrieziet rokturi preté&ji pulkstenraditaju kustibas virzienam;
skatiet [6.] attélu.

3. Uzpildiet silditaju, lldz Gdens sak izplust caur Gdens
maisttaju.

4. Piesledziet tikla kontaktdaksu (K) un nodroSiniet stravas
padevi; skatiet [7.] attélu.

5. Vismaz 2 sekundes turiet nospiestu taustinu (L) pie silditaja,
lai pieslégtu silditaju. Sarkana kontrollampina (L1) norada,
ka silditajs ir ieslégts.

Svarigi!

Udenim sasilstot, ta tilpums silditaja palielinas.

Udenim, kas siltuma izplesas, ir japil ara pa drosibas

savienojuma (D) piltuvi (C); skatiet [4.] attélu.

Sis process ir vajadzigs, tam ta ir jabat.

Izpludes krana papildus nedrikst ievietot nekadas
pretestibas, pieméram, aeratorus un caurteci mazinosSus
elementus (piem., drose]u elementus), jo ta var sabojat
silditaju.

Tagad ,,GROHE Red” Gidens silditaja sistéma ir pilniba
uzstadita un gatava darbam.

Y UzstadiSanas datums ir jaatzimé uz apkopes
w' uzlimes un japielimé pie silditaja redzama vieta.

Udens maisitaja lietoSana

Norade:
lai novérstu nepareizas lietoSanas iesp&ju un izsargatos no
savainojumiem, iesakam uzlimét pievienoto uzlimi.

Roktura (J) taustinu (J1) pavelciet uz aru, pagrieziet

rokturi (J) pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam un turiet,
lai iztecinatu varosu tdeni. Rokturis (J) aizveras pats no sevis;
skatiet [6.] attélu.

Turiet nospiestu taustinu (L) vismaz 2 sekundes, lai ieslégtu
vai izslégtu silditaju; skatiet [7.] att€lu.

Tehniska apkope

Ja apgades tikla javeic remonts vai jebkadi citi
apkopes darbi, tad péc So darbu veikSanas
»GROHE Red” varosa idens sistéma ir jaatgaiso,
jo citadi var gadities tvaika triecieni.
Aizveriet stiira varstu, izslédziet silditaju un izpemiet
stravas kontaktdaksu.
Pagaidiet, lidz silditajs un Gdens maisitajs ir atdzisis.
Paceliet sviru, lai silditaja nebatu paaugstinata spiediena.
Parbaudiet un notiriet visas detalas, un, ja nepiecieSams,
nomainiet tas un ieziediet ar specialu maisitajiem paredzétu
smérvielu.
I. Aerators
Izskravéjiet aeratoru (13 999) un iztriet to; skatiet | salokamo
lapu.
Salieciet pretéja seciba.
Il. Drosibas savienojums
,GROHE Red” Gdens silditaja ir drosibas savienojums.
Ar dro$ibas savienojumu (D) var parbaudit, vai Gdens, kas
siltuma ir izpleties, caur piltuvi (C) var brivi izpldst no silditaja;
skatiet [4.] attélu.
Udens, kas sasilstot ir izpleties, pil ara.
IzplGdes varsts (D2) divreiz gada ir jadarbina, lai parbaudttu,
vai tas nav aizsprostojies. Lai to veiktu, uzmanigi uz Tsu bridi
pagrieziet izplides varstu (D2) pretéji pulkstenraditaju
kustibas virzienam, I1dz Gdens izplast pa piltuvi.
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Remonts Rezerves dalas

Lai uzlabotu klientu apkalpo$anu, més iesakam registrét Skatiet | salokamo lapu (* = Papildpiederumi).
produktu vietné www.grohe.com.

Lai novérstu problémas, skatiet tabulu Probléemal/lemesls/

Novérsana. Kops$ana
Ja problému neizdodas novérst, atslédziet stravas Noradtjumi par &7 Gdens maisitaja kopsanu atrodas
kontaktligzdu, lai partrauktu stravas padevi. Pierakstiet pievienotaja apkopes instrukcija.

silditaja sérijas numuru, kas atrodas ierices aizmugure,
un sazinieties ar ,GROHE” klientu centru vai nosatiet
e-pastu ,GROHE” biroja servisa centram uz adresi
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Utilizacija
lerices ar $o apzimé&jumu nedrikst izmest kopa ar
saimniecibas atkritumiem, tas jautilizé atseviski
saskana ar valsts TpasSajiem nosacijumiem.

,GROHE Red” Gdens sildTtaju nav iespéjams salabot. Ja ir

vajadzigs remonts, janomaina viss silditajs.

Lai nodrosinatu darbibu bez problémam, ,GROHE” klientu

centram javeic visu to iekartas dalu apkope, kuras caurvada

karsto Gdeni. —

Péc katra remonta/apkopes tGdens silditajs atkal ir jauzpilda;
skatiet nodalu ,,UzstadiSana”.

Q Apkopes datums ir jaatzimé uz apkopes uzlimes,
Wv kas atrodas uz silditaja.

Problemal/lemesis/Novérsana

Problema lemesls Novérsana

Udens ir parak * leslégts tukss silditajs Uzpildiet silditaju; skatiet nodalu ,,Uzstadisana”.
auksts (mirgo ieslég$anas kontrollampina) Atiestatiet silditaju, nospiezot atiestatiS8anas
pogu (M) ierices aizmuguré, izmantojot tievu
priek8metu; skatiet [8.] attélu

Uzsildi$anas faze vél nav pabeigta - Pagaidiet I1dz 30 minates

Nepietiekams Gdens | »+ Udens maisitaja aerators ir netirs vai bojats | - Nomainiet aeratoru; skatiet nodalu ,,Apkope”

daudzums + Udens noslégs nav pilniba atvérts - PilnTba atveriet noslég$anas varstus, idens
noslégus
» Traucéta Gdens pieplide - Parbaudiet padeves caurulvadus, atveriet idens
noslégus
Udens neuzvaras « Silditajs vél nav pietiekami karsts - Péc ieslégsSanas pagaidiet aptuv. 30 minates

Izpliides varsts (D2) | »+ Udens spiediens ir parak augsts Vairakas reizes Tsi atveriet izpludes varstu (D2);
pastavigi pil skatiet [4.] attélu

Ja problému neizdodas novérst, lGdziet
profesionalam meistaram padeves Iinija uzstadit
spiediena samazinataju

Silditaja ir adens » Caurules pieslégums vai iek3€&ja tvertne - lzslédziet silditaju, atvienojiet stravas kontaktligzdu
zudumi nav pietiekami noblivéta un sazinieties ar ,GROHE” klientu centru

Plasma ir + Udens maisitaja aerators ir netirs vai bojats | - Nomainiet aeratoru; skatiet nodalu ,,Apkope”
nevienmériga,

smidzinosa

No tdens maisitaja | * Rokturis neaizveras

Aizveriet Gdens padevi, izslédziet silditaju,

nemitigi izplist atvienojiet stravas kontaktligzdu un sazinieties ar
adens ,GROHE” klientu centru
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@D

Leidimas eksploatuoti

,GROHE Red" akumuliacinj verdanc¢io vandens $ildytuva reikia
montuoti kartu su pridedamu saugos mazgu.

Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva leidziama
eksploatuoti tik kartu su originaliu ,GROHE Red" verdancio
vandens maisytuvu.

Naudojimo sritis

Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas skirtas
geriamajam vandeniui Sildyti ir laikyti sléginése sistemose.
Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas skirtas prijungti
prie vandentiekio tinklo, kurio vandens slégis yra ne didesnis
nei0,8 MPa (8 barai).

Prijungti prie karSto vandens negalima.

Informacija apie saugq

Sis jrenginys neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), turintiems fizine, jutimine arba dvasine
negalig bei neturintiems reikiamos patirties ir Ziniy.
Vaikus reikia priZidréti, kad jie neZaisty su jrenginiu.
Venkite pavojaus dél pazeisty elektros kabeliy.
Pazeistg akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
turi pakeisti gamintojas arba jo klienty aptarnavimo
tarnybos kvalifikuotas personalas.

Pridedamas tinklo kiStukas (EF tipo kiStukas) skirtas
naudoti tik su kistukiniais lizdais su apsauginiu
kontaktu (CEE 7/4).

Démesio! Pavojus nusiplikyti! Tekantis vanduo yra
verdantis. Norédami pasukti nuotékio snapelj, jokiu
biadu nesilieskite prie nuotékio snapelio galo, nes
jis stipriai jkaista.

>B> B B

Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas turi bati
prijungtas prie nuolatinés maitinimo jtampos su apsauginiu
laidu.

Montuoti galima tik Sildomose patalpose.

Akumuliacinis verdancio vandens Sildytuvas pritaikytas
naudoti tiktai uzdarose patalpose.

Akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva reikia pastatyti
vertikaliai.

Valant akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva ir kiStuka,
negalima jy tiesiogiai arba netiesiogiai apipurksti vandeniu.
Atidaryti akumuliacinj verdancio vandens Sildytuvg
draudziama.

Naudokite tik originalias atsargines ir priedy dalis.
Naudojant kitas dalis, netenkama garantijos | garantijg ir CE
Zenklg bei galima patirti suzalojimy.

Jei akumuliacinj verdancio vandens Sildytuva (dél kokios nors
priezasties) reikia iStustinti, nuo jo batina atskirti saugos
mazga. Apsukite akumuliacinj verdangio vandens Sildytuva ir
iSleiskite vanden;.

Taciau mes primygtinai patariame akumuliacinio
verdancio vandens Sildytuvo neistustinti! Kyla didelé
rizika jj pazeisti.

Techniniai duomenys

Akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo elektros
duomenys.

Jungtis: sieninis kiStukinis lizdas su apsauginiu laidu,
apsaugotas 16 A saugikliu

Maitinimo jtampa: 230 VAC /50 Hz

» Energijos sgnaudos: 2100 W
« Sklaidos galia parengties rezimu (jungta): 15W
+ Sklaidos galia parengties rezimu (iSjungta): 1w
« Apsaugos laipsnis: IPX4
Techniniai sanitariniai duomenys
« Akumuliacinio verdanc¢io vandens Sildytuvo talpa: 8l
* Vandens slégis:
— min. 0,05 MPa (0,5 baro)
— rekomenduojamas 0,1-0,5 MPa (1-5 bar)

Darbinis slégis: maks. 0,8 MPa (8 barai)
Bandomasis slégis: 1,6 MPa (16 bary)
Prataka esant 0,3 MPa (3 bary) vandens slégiui:

apie 3,7 I/min.
Verdancio vandens temperatra: 100 °C
Dél skirtingy aplinkos slégiy tikroji temperatdra
gali Siek tiek skirtis.
|kaitimo laikas nuo 10 °C iki 100 °C:
Akumuliacinio Sildytuvo nasumas esant 100 °C:
Akumuliacinio $ildytuvo naSumas esant 60 °C:
Maks. chloro verté:
MaiSytuvo uzspaudimo ilgis:
Akumuliacinio $ildytuvo
vandens jungtis:
MaiSytuvo vandens
jungtis: verdancio vandens i§ akumuliacinio $ildytuvo

apie 30 min.
6 I/min.

11 l/min.
100 mg/l
maks. 60mm

Salto vandens i§ kampinio voztuvo

Regionuose, kuriuose karbonatinis kietis yra didesnis nei 12
°KH, reikia naudoti filtravimo sistemg su vandens minkstikliu.
Nuo 14 °KH | vandentiekj reikia papildomai jmontuoti jony
keitiklj, Zr. atsargines dalis | atlenkiamajame puslapyje,

uzs. Nr. 40 438.

Karbonatinio kie€io ir chloro ver¢iy reikia teirautis
kompetentingo vandens tiekéjo.

Leidimas eksploatuoti ir atitiktis

c € Sis gaminys atitinka ES direktyvy reikalavimus.

Jei norite gauti atitikties deklaracijas, kreipkités Siuo adresu:

»GROHE Deutschland Vertriebs GmbH*“
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Elektros jrengimas

A\

Elektros instaliacijos darbus gali atlikti tik
atitinkama kvalifikacijq turintis elektrotechnikos
specialistas! Montuojant instaliacija reikia laikytis
IEC 364-7-701 1984 nurodymuy (atitinkamai

VDE 0100 701 dalis), taip pat visy nacionaliniy ir
vietiniy potvarkiy!

Naudoti jungiamajj kabelj tarp kistukinio lizdo ir
akumuliacinio verdancio vandens Sildytuvo jungties
draudziama.
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Irengimas
Zr. brézinj su matmenimis | atlenkiamajame puslapyje.

Sumontuokite maiSytuva, Zr. Il atlenkiamajj puslapj, [1]
ir [2] pav.

|statykite maiSytuva | plautuvés kiauryme. Kiekvieng Zzarng
prakiskite atskirai.

Pastaba: jei nenaudojama stabilizavimo plokstelé (A),
uzspaudimo ilgis padidéja 15mm, Zzr. [1] pav.

Pridedama triSakj (B) prijunkite prie kanalizacijos
vamzdyno, Zr. [3] pav.

Piltuva (C) prijunkite prie esamo iStekéjimo vamzdyno,
zr. [3] pav.

Saugos mazga (D) pritvirtinkite prie piltuvo (C), zr. [4].

Irenkite akumuliacinj Sildytuva, atsizvelgdami j turimus
zarny ilgius, Zr. [2] ir [5] pav.
Maitinimo jtampos dar neprijunkite.

Pries atlikdami montavimo darbus ir po ju, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

Prijunkite maiSytuva ir saugos mazga (D), zr. [2], [4] ir [5]

pav.

1.100 °C pazyméta maisytuvo slégine Zarng (H) prijunkite prie
akumuliacinio Sildytuvo jungties (H1), zr. [5] pav.

2. Naudodami pridedamus sandariklius, prisukite Zarng (E)
prie saugos mazgo (D) ir prijunkite prie $alto vandens
kampinio vozZtuvo.

3. Mélynai pazyméta slégine akumuliacinio Sildytuvo zarna (G),
naudodami pridedamus sandariklius, prijunkite prie saugos
mazgo (D).

Kad nesusidaryty virSslégis, saugos mazgo iSleidimo

A voztuvas (D2) negali biti uzdengtas, Zr. [4] pav.

Atidarykite kampinj voztuva ir patikrinkite, ar jungtys
sandarios.

Prileiskite | akumuliacinj Sildytuva vandens, Zr. [4], [6] ir [7]
pav.

1. Atidarykite saugos mazgo (D) uzdarymo voztuvg (D1),

Zr. detaliau [4] pav.

. Patraukite maiSytuvo rankenélés (J) mygtuka (J1) | iSore ir
pasukite rankenéle prie$ laikrodzio rodykle, Zr. [6] pav.
Pripildykite akumuliacinj Sildytuva, kol i8 maiSytuvo nuotékio
snapelio pradés bégti vanduo.

. Per tinklo kiStuka (K) prijunkite maitinimo jtampa, [7] pav.
Mygtuka (L) ant akumuliacinio Sildytuvo paspauskite ir
laikykite ne trumpiau nei 2 sekundes, kad jjungtuméte
akumuliacinj Sildytuva. Raudona kontroliné lemputé (L1)
rodo, kad akumuliacinis Sildytuvas jjungtas.

N

w

(S

Svarbu!

Akumuliaciniame Sildytuve Sildomo vandens tiiris didéja.
Plétimosi vanduo turi iSlaséti per saugos mazgo (D)
piltuva (C), Zr. [4] pav.

Tai yra batina ir normalu.

7

Prie ¢iaupo negalima tvirtinti jokiy debita ribojanciy
itaisy — purkstuky arba ribotuvy, nes dél jy gali sugesti
akumuliacinis Sildytuvas.

Dabar ,,GROHE Red“ verdancio vandens sistema visiSkai
parengta jrengti ir naudoti.

Q |rengimo data turi bati pazyméta ant techninés
‘ priezidros lipduko, priklijuoto matomoje vietoje ant
*® | akumuliacinio Sildytuvo.

MaisSytuvo valdymas

Pastaba:

valdymo klaidoms iSvengti ir apsisaugoti nuo suzalojimy
rekomenduojame uzklijuoti pridedama lipduka.
Patraukite rankenélés (J) mygtuka (J1) j iSore, pasukite
rankenéle (J) pries laikrodzio rodykle ir laikykite, kad
iSleistuméte verdantj vandenj. Rankenélé (J) uzsidaro
savarankiskai, Zr. [6] pav.

Mygtuka (L) paspauskite ir laikykite ne trumpiau nei 2 se-
kundes, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte akumuliacinj
Sildytuva, zr. [7] pav.

Techniné prieziura
Po atlikty vandentiekio techninés priezidros
arba remonto darby, pries naudodami i$
»,GROHE Red“ verdanc¢io vandens sistemos
pasalinkite ora, nes kitaip gali i$siverzti garai.
Uzdarykite kampinj voztuva, iSjunkite akumuliacinj
Sildytuva ir iStraukite tinklo kiStuka.
Palaukite, kol akumuliacinis Sildytuvas ir maiSytuvas
atvés. Atidarykite svirtj, kad i$ akumuliacinio Sildytuvo
pasalintuméte slégj.
Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, jas pakeiskite ir
sutepkite specialiu maisytuvy, tepalu.
I. Purkstukas
I1Ssukite ir iSvalykite purkStuka (13 999), Zr. | atlenkiamajj
puslapj.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.

1. Saugos mazgas

,GROHE Red" akumuliaciniame verdancio vandens $ildytuve
yra saugos mazgas. Saugos mazge (D) galima patikrinti,

ar per piltuvag (C) plétimosi vanduo nekliudomai iteka i$
akumuliacinio Sildytuvo, zr. [4] pav.

Sildant plétimosi vanduo i$laga.

ISleidimo voztuva (D2) reikia suaktyvinti du kartus per metus,

norint patikrinti, ar jis neuzsikiSes. Tam isleidimo voztuva (D2)
atsargiai trumpam atidarykite prie$ laikrodzio rodykle, kol i§

piltuvo pradés tekéti vanduo.
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Techniné prieziura
Norédami pagerinti klienty aptarnavima, rekomenduojame
gaminj uzregistruoti ties www.grohe.com.

Norédami pasalinti problemas, atkreipkite démesj | lentele
Sutrikimas / priezastis / ka daryti?

Jeigu problemos pasalinti negalima, tuomet i$traukite
akumuliacinio Sildytuvo tinklo kiStuka, kad nutrauktuméte
maitinimo jtampos tiekima. UZsiraSykite uzpakalinéje
akumuliacinio Sildytuvo puséje nurodyta serijos numerj ir
kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba arba
elektroniniu pastu susisiekite su GROHE prekybos namy
techninés priezidros skyriaus karstaja linija, kurig rasite adresu
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Akumuliacinio ,GROHE Red" Sildytuvo remontuoti negalima.
Susidirus su techninés priezitros atveju, reikia pakeisti visg
akumuliacinj Sildytuva.

Norint uztikrinti sklandy veikima, karsta vandenj tiekiancias
jrenginio dalis kas penkerius metus privalo pakeisti GROHE
klienty aptarnavimo tarnyba.

Po kiekvienos techninés priezitros akumuliacinj verdan¢io
vandens Sildytuva reikia vél pripildyti, Zr. skyriy [rengimas.

Q Techninés priezidros data turi bati jrasyta ant
w techninés priezidros lipduko, priklijuoto ant
* | akumuliacinio Sildytuvo.

Atsarginés dalys
Zr. | atlenkiamajj puslapj (* — specialts priedai).

Priezitira
Maisytuvo priezitros nurodymai pateikti pridétoje priezidros
instrukcijoje.

Utilizavimas

Irenginiy su Siuo Zenklu negalima utilizuoti kartu
su buitinémis atliekomis. Juos batina utilizuoti
atskirai, laikantis Salyje galiojanciy reikalavimy.

Sutrikimas / priezastis / ka daryti?

Sutrikimas Priezastis

Ka daryti?

Per Saltas vanduo.

Dar nebaigta jkaitinimo fazé.

* |jungtas tuscias akumuliacinis Sildytuvas | - Pripildykite akumuliacinj Sildytuva, Zr. skyriy
(mirksi kontroliné lemputé ,|jungta®).

Irengimas. Paspauskite uzpakalinéje puséje

esantj atstatos mygtukg (M) ir plonu kaisciu

atstatykite akumuliacinj Sildytuva, zr. [8] pav.
- Palaukite ne daugiau nei 30 minugdiy.

« Sumazéjes vandens jtékis.

Per mazas vandens * Nesvarus arba pazeistas maiSytuvo - Pakeiskite purkstuka, zr. skyriy Techniné
kiekis. purkstukas. prieziura.
+ Ne iki galo atidaryta pirminio uzdarymo - ki galo atidarykite uzdarymo voztuvus, pirminio
sklendé. uzdarymo sklendes.

- Patikrinkite vandentiek, atidarykite pirminio
uzdarymo sklende.

Neverda vanduo. « Akumuliacinis Sildytuvas dar
nepakankamai karstas.

- ljunge palaukite mazdaug 30 minuciy.

Nesandarus i$leidimo | « Per didelis vandens slégis.
voztuvas (D2).

- Kelis kartus trumpam atidarykite iSleidimo
voztuvg (D2), zr. [4] pav.

- Jei problema tebeislieka, paveskite specialistui |
vandentiekj jmontuoti slégio reduktoriy.

Akumuliacinis
Sildytuvas praleidzia
vandeni.

Nesandari Zarnos jungtis arba vidinis
rezervuaras.

ISjunkite akumuliacinj Sildytuva, iStraukite tinklo
kiStuka ir kreipkités { GROHE klienty aptarnavimo
tarnyba.

Purskianti, netolygi
srové.

Nesvarus arba pazeistas maiSytuvo
purkstukas.

Pakeiskite purkstuka, zr. skyriy Techniné
priezidra.

IS maiSytuvo
nenutriikstamai béga
vanduo.

Rankenélé neuzsidaro.

Uzdarykite pirminio uzdarymo sklendes, iSjunkite
akumuliacin Sildytuva, iStraukite tinklo kiStuka ir
kreipkités | GROHE klienty aptarnavimo tarnyba.
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Conditie de aprobare pentru lucru

Rezervorul de apa clocotita GROHE Red trebuie montat cu
blocul de siguranta livrat cu produsul.

Rezervorul de apa clocotita poate functiona numai impreuna
cu o baterie originala GROHE Red pentru apa clocotita.

Domeniul de utilizare

Rezervorul de apa clocotita serveste la incalzirea si stocarea
apei potabile in sisteme sub presiune. Rezervorul de apa
clocotita este adecvat pentru racordarea la o retea cu
presiunea apei de maximum 0,8 MPa (8 bar).

Racordul la apa calda nu este posibil.

Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat pentru a fi folosit de
persoane (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte.

Copii trebuie supravegheati pentru a se asigura
faptul ca nu se joaca cu aparatul.

Evitati pericolele cauzate de cabluri de alimentare
electrica deteriorate. in caz de deteriorare, rezervorul
de apa clocaotita trebuie Tnlocuit de catre producator,
de un atelier de service al acestuia sau de o
persoana cu calificare similara.

Stecherul de retea livrat cu produsul (stecher tip EF)
este destinat exclusiv pentru a fi utilizat cu prize cu
contact de protectie (CEE 7/4).

Atentie! Pericol de oparire! Apa care iese este
clocotita. Pentru rotirea dispersorului, acesta nu se
va prinde de capatul sau, deoarece este foarte
fierbinte.

>B> B P

Rezervorul de apa clocotita trebuie racordat la o retea
electrica permanenta, cu conductor de protectie.

Instalatia trebuie realizatd numai in spatii protejate impotriva
fnghetului.

Rezervorul de apa clocotita este destinat exclusiv pentru
utilizare in incaperi inchise.

Rezervorul de apa clocotita trebuie amplasat vertical.

Tn timpul curatérii, rezervorul de apa clocotitd si stecherul nu
se vor stropi direct sau indirect cu apa.

Nu este permisa deschiderea rezervorului de apa clocotita.
Trebuie utilizate numai piese de schimb si accesorii
originale. Utilizarea altor piese anuleaza garantia i marcajul
CE si poate produce raniri.

Daca (dintr-un motiv oarecare) rezervorul de apa clocotita
trebuie golit, blocul de siguranta trebuie separat de rezervor.
Se rastoarna rezervorul de apa clocotita si se scurge apa
din el.

Noi va sfatuim totusi insistent sa nu goliti rezervorul de
apa clocotita! Exista un risc considerabil sa deteriorati
rezervorul de apa clocotita.
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Specificatii tehnice

Rezervor de apa clocotita - caracteristici electrice:

« Racord: Priz& de perete cu conductor de protectie,
protejata printr-o siguranta de 16 A
» Alimentare electrica: 230 Vca /50 Hz
« Putere absorbita: 2100 W
» Putere consumata in repaus (conectat): 15W
« Putere consumata in repaus (deconectat): 1w
+ Grad de protectie: IPX4
Caracteristici tehnico-sanitare:
« Volum rezervor de apa clocotita: 81
« Presiune de curgere:
— min. 0,05 MPa (0,5 bar)
— recomandat 0,1-0,5MPa (1 -5 bar)
* Presiune de lucru: max. 0,8 MPa (8 bar)
* Presiune de control: 1,6 MPa (16 bar)
+ Debit la presiune de curgere de 0,3 MPa (3 bar) :
cca. 3,7 I/min
« Temperatura apa clocotita: 100 °C

Temperatura efectiva poate varia putin
datorita diverselor presiuni ambiante

+ Timp de incalzire de la 10 °C la 100 °C: cca. 30 minute
* Volum disponibil din rezervor la 100 °C: 6 I/min
» Volum disponibil din rezervor la 60 °C: 11 I/min
+ Continut maxim de clor: 100 mg/l
» Lungime de fixare baterie: max. 60mm
« Racord apa rezervor: apa rece de la ventil de colt
* Racord apa pentru baterie: apa clocotita de la rezervor

in regiunile cu duritate a apei de peste 12 °KH trebuie folosit
un sistem de filtre cu instalatie de dedurizare a apei.

Peste 14 °KH trebuie montat suplimentar un schimbator de
ioni pe conducta de alimentare cu apa; a se vedea piese de
schimb pe pagina plianta I, nr. de catalog: 40 438.

Valoarea duritatii apei si cea a continutului de clor pot fi aflate
de la intreprinderea de furnizare a apei.

Atestare si conformitate
Acest produs corespunde cerintelor cuprinse in
Directivele CE aferente.

Declaratiile de conformitate pot fi solicitate la urmatoarea
adresa:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

Instalatia electrica

electrician calificat! Trebuie respectate preve-
derile IEC 364-7-701-1984 (respectiv VDE 0100
partea 701) precum si toate reglementarile
nationale si locale!

f Instalatia electrica trebuie realizatd numai de un

« Prelungitoarele intre priza si rezervorul de apa clocotita nu
sunt permise.
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Instalarea
Se va respecta desenul cu cote de pe pagina plianta I.

Pentru montarea bateriei, a se vedea pagina plianta Il, fig. [1]
si [2].

Se introduce bateria in gaura chiuvetei. Pentru aceasta,
furtunurile se vor introduce unul cate unul.

Indicatie: Prin eliminarea placii de stabilizare (A), lungimea
clemei poate fi marita cu 15mm; a se vedea fig. [1].

Se racordeaza teul (B), livrat cu produsul, la instalatia de
canalizare; a se vedea fig. [3].

Se racordeaza palnia (C) la scurgerea existenta; a se
vedea fig. [3].

Se monteaza blocul de siguranta (D) la palnia (C); a se
vedea fig. [4].

Se pozitioneaza rezervorul avand in vedere lungimea
furtunurilor disponibile; a se vedea fig. [2] si [5].
Nu se face inca alimentarea cu energie electrica.

Spalati temeinic sistemul de conducte inainte si dupa
instalare (se va respecta EN 806)!

Se racordeaza bateria si blocul de siguranta (D); a se

vedea fig. [2], [4] si [5].

1. Se conecteaza furtunul de presiune (H) al bateriei marcat
cu 100 °C la racordul (H1) al rezervorului; a se vedea fig. [5].

2. Utilizand garniturile livrate cu produsul, se ingsurubeaza
furtunul (E) pe blocul de siguranta (D) si se racordeaza la
robinetul de colt pentru apa rece.

3. Furtunul de presiune (G) de la rezervor, marcat cu albastru,
se monteaza pe blocul de siguranta (D) utilizand garniturile
livrate cu produsul.

Pentru a nu se forma suprapresiune, nu se permite

A casupapa de golire (D2) a blocului de siguranta sa fie

acoperita; a se vedea fig. [4].

Se deschide robinetul de colt si se verifica etangeitatea
racordurilor.

Se umple rezervorul cu apé; a se vedea fig. [4], [6] si [7].

1. Se deschide ventilul de inchidere (D1) de la blocul de
siguranta (D); a se vedea detaliul din fig. [4].

2. Se trage spre exterior tasta (J1) a manetei (J) a bateriei si se
roteste maneta in sens orar; a se vedea fig. [6].

3. Se umple rezervorul, pana ce curge apa din dispersorul
bateriei.

4. Se realizeaza alimentarea electrica prin introducerea
stecherului (K) in priza; a se vedea fig. [7].

5. Se mentine apasat butonul (L) de pe rezervor cel putin 2 se-
cunde, pentru a porni rezervorul. Lampa de control (L1) de
culoare rosie indica faptul ca rezervorul este conectat.

Important!

La incalzire, volumul de apa din rezervor se dilata.
Surplusul rezultat din dilatare trebuie sa se scurga prin
palnia (C) a blocului de siguranta (D); a se vedea fig. [4].
Acesta este un proces necesar gi normal.

in dispersor nu se permite a se monta in aval rezistente de
forma sitelor de aer (de ex. aeratoare) si elemente de
reducere a debitului (de ex. elemente drossel) deoarece
rezervorul se poate deteriora.

Sistemul GROHE pentru apa clocotita este acum instalat
si pregatit de lucru.

Y Data instalarii trebuie mentionata pe eticheta de
w' intretinere si aplicata vizibil pe rezervor.

Utilizarea bateriei

Indicatie:

Pentru a evita utilizarea eronata si ranirile, recomandam
aplicarea etichetei autoadezive livrate cu produsul.

Se trage tasta (J1) a manetei (J) spre exterior, se roteste
maneta (J) in sens antiorar si se mentine in aceasta pozitie
pentru a prelua apa clocotitd. Maneta (J) se inchide de la sine;
a se vedea fig. [6]

Se apasa si se mentine apasata tasta (L) timp de cel
putin 2 secunde, pentru a porni sau a opri rezervorul;
a se vedea fig. [7].

intretinere

in cazul unor interventii la reteaua de alimentare
electrica sau in cazul unor lucrari de intretinere,
se va aerisi sistemul de apa clocotiti GROHE Red
inaintea reluarii utilizarii deoarece, in caz contrar,
pot aparea socuri provocate de abur.
Se inchide robinetul de colt, se opreste rezervorul si se
scoate stecherul din priza.
Se agteapta pana cand bateria si rezervorul s-au racit.
Se deschide maneta pentru a depresuriza rezervorul.
Toate piesele se verifica si se curata, eventual se Tnlocuiesc si
se ung cu vaselina speciala pentru armaturi.

I. Aerator

Aeratorul (13 999) se desurubeaza si se curata; a se vedea
pagina plianta I.

Montarea se face in ordine inversa.

Il. Blocul de siguranta

Rezervorul de apa clocotita GROHE Red contine un bloc de
siguranta. La blocul de siguranta (D) se poate verifica daca
apa rezultata din dilatare se scurge nestingherita din rezervor
prin palnia (C); a se vedea fig. [4].

La incalzire apa rezultata din dilatare se scurge in afara sub
forma de picaturi.

Supapa de golire (D2) trebuie actionata de doua ori pe an,
pentru a verifica daca nu este infundata. Pentru aceasta se
deschide scurt timp cu grija supapa de golire (D2) in sens
antiorar pana ce apa curge in palnie.
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Service
in scopul Tmbunatatirii serviciului pentru clienti, va
recomandam sa inregistrati produsul la www.grohe.com.

Pentru remedierea problemelor se va avea in vedere tabelul
Defectiune / Cauza / Remediu.

Daca problema nu poate fi remediata, se scoate stecherul din
priza pentru a intrerupe alimentarea electrica. Notati numarul
de serie al aparatului, marcat pe partea din spate a acestuia,
i adresati-va serviciului clienti GROHE sau contactati prin
E-mail linia Hotline de service a firmei GROHE la
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Rezervorul de apa clocotitd GROHE Red nu poate fi reparat.
In caz de defectare, rezervorul trebuie inlocuit complet.
Pentru asigurarea unei functionari fara defectiuni, piesele prin
care circula apa fierbinte trebuie supuse la fiecare cinci ani

Piese de schimb
a se vedea pagina plianta | (* = accesorii speciale).

Ingrijire
Indicatiile de ngrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atagate.

Evacuarea la deseuri

Aparatele cu acest marcaj nu se vor arunca la
gunoiul menajer, ci vor fi evacuate separat la
deseuri, conform reglementarilor specifice tarii.

unei operatii de intretinere care este efectuata de catre —
serviciul clienti GROHE.
Dupa fiecare operatie de service/intretinere, rezervorul de apa
clocotita trebuie umplut din nou; a se vedea capitolul
Instalare.
Y Data operatiei de intretinere trebuie mentionata pe
‘t‘ eticheta de intretinere de pe rezervor.
Defectiune / Cauza / Remediu
Defectiune Cauza Remediu
Apa prea rece + S-a pornit rezervorul gol (lampa de - Se umple rezervorul; a se vedea capitolul
control pentru pornire clipeste) Instalare. Se reseteaza rezervorul apasand cu un
obiect subtire butonul de resetare (M) aflat pe
partea din spate; a se vedea fig. [8]
* Nu s-a terminat inca faza de incalzire - Se asteaptd maxim 30 de minute

Cantitate prea mica

Aeratorul bateriei este murdar sau defect | - Se inlocuieste aeratorul; a se vedea capitolul

temperatura necesara

de apa intretinere
+ Ventilul de separare din amonte nu este | - Se deschid complet ventilele de inchidere si cele
complet deschis de separare din amonte
« Alimentarea cu apa este partial inchisa - Se controleaza conductele de alimentare, se
deschid ventilele de separare din amonte
Apa nu ajunge la * Rezervorul nu s-a incalzit inca suficient - Dupa pornire se asteapta cca. 30 de minute

Supapa de golire (D2) | < Presiunea apei este prea mare
picura permanent

- Se deschide repetat, pentru scurt timp, supapa de
golire (D2); a se vedea fig. [4]

- Daca problema persista, se monteaza un reductor
de presiune in instalatia de alimentare de catre un
instalator de specialitate

interior nu sunt etanse

Rezervorul pierde apa | < Racordul furtunului sau recipientul din - Opriti rezervorul, scoateti stecherul din priza si

apelati la seviciul clienti GROHE

Jet neregulat, care * Aeratorul bateriei este murdar sau defect | - Se inlocuieste aeratorul; a se vedea capitolul

stropeste Intretinere

Bateria curge in ¢ Manerul nu inchide - Inchideti ventilele de separare din amonte, opriti

continuu rezervorul, scoateti stecherul din priza si apelati la
serviciul clienti GROHE
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HeobxiaHO BCTaHOBMIOBATU HAKOMUYyBay KuUMnsyoi Boau
GROHE Red pa3om i3 3anobixHum 6rokom, LWo A0AaETbCS.
HakonnuyBay kunnsyoi BoaM MoXHa BUKOPUCTOBYBATY NuLLe

3 opuriHanbHoto apmatypoto GROHE Red gnst kunnsyoi Boaw.

O6nacTb 3aCTOCyBaHHA

HakonuuyBay kunnsyoi Boau cnyrye Ans HarpiBaHHA Ta
36epiraHHsi BOAW B HanipHuX cuctemax. BiH npyaathuii ans
nigknoYeHHs o Tpybonposogy 3 MakcUMarbHUM TUCKOM
0,8 MMMa (8 6ap).

MipknoyeHHs o prﬁOI‘IpOBO,Ely 3 rapsA4oro BOA 0K He MOXnuBe.

MpaBuna 6e3nekun

Llen npucTpiit He NpM3HaYeHo Ansi BUKOPUCTaHHS
ocobamu (y ToMy ymucni AiTbMu) 3 06MEXEeHUMU
hi3UYHIMU, CEHCOPHUM Y1 PO3YMOBUMU MOXITUBOCTSIMM,
a TaKoX i3 HeJOCTaTHIMM 3HaHHAMM Ta JOCBIOM.
HeobxigHo HarnaaaTtu 3a OitbMu, Wo6 BOHM He
rpanucs 3 NpUCTPOEM.

He BUKOpPUCTOBYWTE NPUCTPIN 3 MOLUKOMKEHUM
Kabenem Xu1BNeHHs. AKLWO Hakonu4yBay KUMnsyoi
BOAW MOLUKOKEHO, AOr0 NMOBUHEH 3aMiHWUTU
BMPOGHMK, NpaLiBHWUK cepBiCcHOT cnyx6u abo iHwa
kBanicikoBaHa ocoba.

LtencenbHy Bunky (Tuny EF), wo nocraBnsetbcs
B KOMMIIEKTi, MOXXHa BUKOPWUCTOBYBaTU NnLLE 3i
LUTENCcerbHO PO3eTKO 3 3aXMCHUM KOHTaKTOM
(CEE 7/4).

YBara! O6epiranTtechk onikiB. Boga Ha Buxopi ayxe
rapsiya. LLlo6 noBepHyT\ BUNuB, y X0oAHOMY pa3i
He MOXHa 6paTu 3a KiHeLb BUNMBY, TOMY LLO

BiH Ay>e rapauunm.

> > B b

HeobxigHo NigknioYMT HakonuyyBay KUnnsyoi Boau

[0 MOCTIHOTO [Kepena XWBMEHHS 3 NPOBOAOM Anst
3a3eMIIeHHs.

BcTaHoBneHHsi npunagy 4O3BOSIEHO NULLE B TEMMMX
NPUMILLEEHHSX.

HakonuuyBay knnns4yoi Boay nNpusHaveHo ans
BMKOPUCTaHHSI NULLE B 3aKPUTUX MPUMILLEHHSIX.

Vloro MoxHa BCTaHOBMIOBATY NULIE Y BEPTUKANbHOMY
MOMNOXEHHI.

Mia Yac ounLLEHHS HEe MOXHa JOoMycKaTy NMPSIMOTO YK
onocepenKkoBaHOro NOTPanmsiHHSA BOAU Ha NOBEPXHIO
HakonuyyBaya abo Ha LUTencensHy BUMKY.

He moxHa BiaKkpvBaTH HaKoOMMYyBay KUNsS4oi BOAW.
BukopucToByiiTe nuwe opuriHanbHi 3an4acTUHU

W akcecyapw. Y BUNaaKy BUKOPUCTaHHS iHLWMX AeTanen
rapaHTisi Ta MapkyBaHHsi CE BBaXaTUMyTbCsi HeAiiCHNMMU,
a Takox icHye HGe3neka TpaBMyBaHHS.

.

Axwo HeobxiaHO (3 ByAb-AKOi NPUYMHN) CMOPOXHUTH
Hakonu4yBay, Bif HbOro HeobXiaHO Bif'eAHATH 3anoGiKHMIA
6nk. MepeBepHiTb HaKoNMuyBay i 3anuiiTe Boay.

Ane My He peKOMeHAYEMO CMOPOXHIOBaTU HakonuvyBau!
IcHy€e BUCOKMI PU3UK NOLIKOMAXKEHHA HaKonuyyBava
KUNnsivyoi Bogu.

79

TexHi4YHi XapaKTepucTUKn

EnekTpoTexHiYHi XapakTepuMCTUKM Hakonu4vyBaya
Kunns4oi Bogu:

MigknoyeHHs: HacTiHHa po3seTka i3 npoBogom Ans

3a3eMIIeHHs, 3axulleHa 3anobikHukom 16 A

* XuBneHHs: 230 B 3miH. cTpymy/50 My
« CnoxumBaHa NOTYXHiCTb: 2100 Bt
* BuTpadyBaHa NOTYXHICTb B PEXUMi O4iKyBaHHS

(y BBIMKHEHOMY CTaHi): 15 BT
* ButpadyBaHa NOTYXHICTb B PEXUMi O4iKyBaHHS

(y BUMKHEHOMY CTaHi): 1Bt
* CTyniHb 3axucTy: IPX4
CaHiTapHO-TeXHi4Hi XapaKTepUCTUKK:
* MicTKiCTb HakonuyyBaya KMNNs4oi BoAM: 8n
« ligpaeniyHni Tnck:

— MiH. 0,05 MMa (0,5 6ap)

— peKoMeHAoBaHO 0,1-0,5 MMa (1-5 6ap)

Po6ounii Tuck:
Bunpo6Huin Tuck:
lMponyckHa 3gaTHICTb Npu rigpaeniyHOMy
Tucky 0,3 MMMa (3 6ap):

Temnepatypa Kunns4oi Bogu:

dakTM4Ha TemnepaTypa MoXe He3Ha4yHO KonmBaTmCs
BHacCMiA0K 3MiHW TUCKY B 30BHILLUHbOMY CepefoBHLLi

makc. 0,8 MMa (8 6ap)
1,6 MIMa (16 6ap)

npu6n. 3,7 n/xs
100 °C

Yac HarpiBaHHs Big 10 °C go 100 °C: npubn. 30 xB
HocTtynHuin 06’em Hakonnuysada npu 100 °C: 6 n/xs
HocTtynHuii 06’em HakonmyyBaya npm 60 °C: 11 n/xB
MaKC. BMICT Xropy: 100 mr/n
3axBat 3axuMiB apmatypu Makc. 60Mm

MigknioyeHHs BOAM A0 HakonuyyBaya:
MiaknioyeHHs BoAM A0 apmaTypu:
KMMnsiya BoAa 3 HakonuyyBaya

xonogHa Boga

Y perioHax i3 kapboHaTHOH opcTKiCcTo Boau Bue 12 °KH
HeobXiHO BMKOPWCTOBYBATM cMCTEMyY (hinbTpiB i3 noM’sikyBa4yeM
BOAM. AKLLO )opcTKicTb nepesuilye 14 °KH, HeobxigHo
[0AAaTKOBO BCTAHOBUTM B TPy6oNpoBia ioHOOBMIHHMIA ¢hinbTp,
Ave. poaain "3anyactunn", cknaganui apkyw |, apt. Ne 40 438.

IHbOpMaLito LLIOAO XOPCTKOCTI BOAM Ta BMICTY XNOPY MOXHa
OTpUMaTK y BIiANOBIAHOMO NOCTavanbHUKa.

[onyck i BignoBigHicTb cTaHgapTam
Llen npoayKT 3a40BONbHSAE BUMOTM BiANOBIAHNX
avpekTms €C.

Hagicnatv 3anuT Ha oTpuMaHHs cepTudikarTis npo
BiANOBIAHICTb MOXHA 3@ BKa3aHO HUKYEe aapecoto:
GROHE Deutschland Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

D-32457 Porta Westfalica

EnekTtponpoBopka

A

MpoknapaTn enekTPONpoBOAKY Mae NpaBo nuiie
cneuianict-enektpuk! Mpun ubomy cnig
AOTPMMYyBaTUCS NpUnuMcaHb MiHapoAHOro
cTaHpapTy 3 enekTpoTexHiku IEC 364-7-701 1984
(BignoBigatoTb Hopmam Colo3y HiMeLbKUX
enekTpotexHikie VDE 0100, nyHkT 701), a Takox
yCix HauioHanbHUX i MicLieBuX iHCTPYKLii!

BurikopucTaHHs NOAOBXYOUUX KabeniB Mixk po3eTko
Ta NigKMIOYEHHAM HakonuyyBaya KUnnsyoi Bogu
He JOnyCKaeTbCs.
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BcTaHoBneHHA

LoTpumyiitecs po3mipis, WO BKasaHi Ha cknagaHomMy apkyui |.

MoHTyBaHHA apMaTypu, AvB. cknagaHui apkyw I, puc. [1]i[2].
BcraBTe apmatypy B OTBip y pakoBuHi. LUnaHru HeobxigHo
BCTaBNATU OKPEMO.

BkasiBka. BigmoBuMBLUMCh Bif BUKOPUCTaHHSA CTabinisytovoi
nnacTuHu (A) MoxHa 36inbLUMTK 3axBaT 3aXWUMiB Ha 15MM,
ame. puc. [1].

Nip’epnavite T-noai6Hy aetans (B), sika AoAaaeTbes,
A0 BUBiAHOro Tpy6onpoBoAy, AvB. puc. [3].

Nip’epHanTe po3Tpy6 (C) A0 HasiBHOrO 3nuMBY, AMB. puc. [3].

BcTtaHoBiTb 3ano6ixHuiA 6nok (D) Ha po3Tpy6 (C), aus. puc. [4].

BcTaHOBITL HakonuMyyBay, BpaxoBYyO4U AOCTYNHY
AOBXWHY LUNaHriB, ave. puc. [2] Ta [5].
[MOKM WO He BMUKaNTE XUBMEHHS.

Mepen BCTaHOBMEHHSAM i Nicnsi HbOro Heo6xiAHO
peTenbHO NPOMUTU cUCTEMY TpyGonpoBoaiB
(notpumyiitecs ctaHaapty EN 806)!

MNipkntoyiTb 3anobixHun apmatypy i 6nok (D), avs.

puc. [2], [4] Ta [5].

1. MNig’eqHariTe HanipHWi wnaHr apmatypu (H)

3 mapkipyBaHHsim 100 °C mapkipyBaHHAM
0o nigkntoderHs (H1) Ha HakonuyyBadi, AvB. puc.[5].

2. MpureuHTITb WNaHr (E), BUKOPUCTOBYOUM YLLiNbHIOBaYi Ha
3anobixHomy 6roui (D) i nig’egHaiTe Moro o xonogHa
BOJA-KYTOBUN.

3. NigkntodiTe HanipHui wnawr (G) i3 CUHIM MapkipyBaHHAM
Bif Hakonu4vyBaya o 3anobixHoro 6noka (D),
BUKOPUCTOBYIOYM YLLiNbHIOBAYI, LLIO AOAAIOTLCS.

o6 YHUKHYTW HAASILLIKOBOMO TUCKY, HE MOXHA

A HaKpvBaTV CMyckoBMiA BeHTUIb (D2) 3anobixHoro

6noka, ave. puc. [4].

BiakpuinTe KyToBUI BEHTUNb Ta NepeBipTe repMEeTUYHICTb
3’eAHaHb.

HanoBHiTb HakonuyyBay4 Bogoto, AvB. puc. [4], [6] i [7].

1. Bigkpwiite 3anipHuin BeHTunb (D1) Ha 3axucHomy 6noui (D),
OvB. JeTanb Ha puc. [4].

2. Butarnite kHonky (J1) pyyku (J) Ta NOBEPHITb pyyKy NpoTH
rOQMHHMKOBOI CTPINku, AnB. puc. [6].

3. HanoBHtoiiTe HakonuyyBaY, 4OKM BoAa He NOYHE BUXOAUTU
3 BUNMBY apmaTypu .

4. YBIMKHITb >XVBIIEHHS 32 AONOMOrot0 wTencenbHoi Bunku (K),
avBe. puc. [7].

5. lLlo6 yBiMKHYTV Hakonu4yBay, HAaTUCHITb KHOMKY (L) Ha
HakonuyyBsaui i TpumanTe il LIoHaMeHLLe 2 CeKYHAW.
YepBoHa oHTponbHa namnoyka (L1) nokasye, Wwo
HakonunyyBay yBiMKHEHO.

Baxnugo!

MNip yac HarpiBaHHA 06’€M BoAU B Hakonu4vyBaui
36inbwyeTbcA. HagnuwikoBuit 06’eM NOBUHEH BUTIKaTH
3 po3Tpy6a (C) 3anobixHoro 6noka (D), avs. puc. [4].

Lle HeobXxiaHMI | HOpManbLHUIA NpoLec.

Ha Buxopai He MoXxHa BcTaHOBMOBaTHU GyAb-siKi AoAaTKOBI
NPUCTPOI, AKi BUKOHYIOTb (PYHKLIiO pO3NPUCKYBadiB
(Hanpunapn, aepaTopwu), a TakoXx OyAb-AKi eNnemMeHTH, Wo
3HUXKYHOTb NPONYCKHY 3AaTHICTL (Hanpuknaa, ApocenbHi
enemMeHTH), oMy Lo Lie MOXe NPU3BECTU A0 NOLIKOAXKEHHS
HaKonuyyBayva.

3apa3 cuctemy kun'atinua sogu GROHE Red
BCTaHOBIEHO, i BOHA roToBa A0 eKcniyarTauii.

Q [aTty BCTaHOBMNEHHS HEOOXIAHO 3a3HAYUTU Ha
‘ Haknenui 3 TeXHiIYHOro 06CnyroByBaHHs, SKy
* | HeobxigHo NPUKPINUTK @ HakonuyyBay Ha BUOHOMY

Ekcnnyaraudis apmaTtypu

Bkasiska.

LLlo6 yHUKHYTW HenpaBubHOI ekcnnyaTadii Ta nonepeautu
YLWKOAXKEHHS, MW PEKOMEHAYEMO MPUKPINUTA HaKNeiKy, LWo
[OfAaETbCs.

ButarHiTe kHonky (J1) py4ku (J), Ta noBepHiTb py4ky (L)
NpPOTW rOAVMHHWKOBOI CTPINKK Ta TpumanTe ii, wob Hanutn
kunnsyoi Boan. Pyuka (J) 3akpmBaeTbcs aBTOMaTUYHO,
ave. pwc. [6].

LLlo6 yBiMKHYTN @60 BUMKHYTV HaKOMM4yBay, HaTUCHITb KHOMKY (L)
Ha HakonuyyBaui i TpumaiTe ii LoHaMeHLLEe 2 CekyHau,
ovB. puc. [7].

TexHiyHe ob6cnyroByBaHHs

Mip yac npoBeAeHHA TeXHIYHUX POGIT
y BOAONPOBIiAHIA Mepexi abo pobiT i3 TexHi4YHoro
o6cnyroByBaHHS HEOOXiA0O CNYCTUTH NOBITPSA
3 cuctemu kun’saTiHHa Bogu GROHE Red nepep
il 3acTOCyBaHHSAIM, TOMY LLO MOXIIMBI BUKMAW Napy.
3akpuinTe KyTOBUIA BEHTUIb, BUMKHITL HakonuyyBay
i BUTATHITb WITENncenbHy BUTKY.
3ayekanTe, AOKU HAaKONMYyBay i apMaTypa He OXONOHYTh.
BigkpuitTe Baxinb, wWo6 nepeBecTy Hakonu4vyBay
y 6e3HanipHui cTaH.
MepeBipTe, ouncteTe abo, AKLWO HEObXiaHO, 3aMiHITh
i amacTiTb yci Aetani cnewianbHUM MacTUnoMm.
I. AepaTop
BukpyTiTh i ouncTeTe aepatop (13 263), AnB. cknagaHwii apkyL .
MoHTax BiabyBa€eTbCS y 3BOPOTHii NOCMIAOBHOCTI.
1. 3ano6ixHui 6nok
Hakonunuysay kunnsyoi Boam GROHE Red micTutb
3anobixHuii 6rnok. Ha 3anobixxHomy 6noui (D) moxHa
nepeBipMTM YM BUTIKE HAANWLLKOBA BOAA 3 HaKonuyyBaya
yepes po3Tpyb (C) 6e3 nepeLukod, AvB. puc. [4].
IMig yac HarpiBaHHS HaANWLLIKOBa BOAA BUTIKAE.
HeobxigHo npuBoauTy B Aito crnyckoBuin BeHTwUnb (D2) agivi
Ha piK, W06 nepeBipuTK, L0 NOro He 3akynopeHo. Ans uboro
HeobXiAHO 06epeXXHO NOBEPHYTH CMYCKOBUI BEHTUIb
NpOTW rOAMHHWKOBOI CTPINKW Ha Aeskni Yac, AOKv Boda
He BUCTYNUTb 3 po3Tpyba.
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O6cnyroByBaHHA

[ins nokpalleHHst nocnyr 3 06CNyroByBaHHS KIiEHTIB MU
pekomMeHAYyEMO 3apeecTpyBaTh NPoayKT Ha canTi
www.grohe.com.

[ns BupiweHHs npobrnem ckopucTaiTecs Tabnuueto
"HecnpaBHicTb/lpuunHa/BunpaBneHHA".

Akwo npoGrnemy He BUPILLEHO, BUTSTHITH LUTENCENbHY BUMNKY
HakonuyyBaya, o6 BigKMIOUNTU XKMBINEHHS. BUnuwwitb cepiiHmi
HOMep HakonuyyBaya Ha 3afHiii CTOPOHI NPUCTPOIo Ta
3BEPHITLCS [0 cepBicHoi crnyx6u GROHE, abo BignpasTte
€NeKTPOHHWI NUCT Ha agpecy rapsayol MiHii NiATPUMKM KOMNaHii
GROHE 3a agpecoto TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hakonunuysay kunnsyoi Bogm GROHE Red He moxHa
BipeMOoHTYBaTu. Y rapaHTiiHOMy BMNaaKy HeobxigHo

3anvyacTtuHu
OuB. cknaganuid apkyw | (* = cneuianbHe npunagas).

Dornsag
PekomeHaauii woao gornsay 3a uieto apMaTtypoo MiCTATbCA
B MOCIOHWKY, WO JOAAETLCS.

YTunisauia

Mpvnagw 3 uieto No3HaYKo He MOXHA BUKMAATU
pa3oM i3 fomaluHim cmiTTsM. HeobxigHo
yTunidyeaTtu ix BianoBigHO 40 YMHHOIO
3aKOHOAaBCTBA BLUOI KpaiHW.

MOBHICTIO 3aMiHUTW HaKonu4yBay. —
LLlo6 rapaHTyBaTV 6e3goraHHy poboTy NPUCTPOID, YacTUHK
cucTemu, AKi CnyrytoTb ANs nogadi rapsyvoi Boav, NOBUHHI
KOXHi 5 poKiB NpoxoanTu TEXHIYHE 0BCNyroByBaHHs!
B cepBicHin cnyx6i GROHE.
Micns 6yab-Aknx cepicHMX pobiT abo pobiT 3 06cnyroByBaHHS
Heob6XiHO 3aHOBO HaMOBHIOBATM HAaKOMUYYBay KWUMMYoi Boaw,
avB. po3ain "BcTtaHoBReHHA".
Q [laTy TexHiyHoro o6cnyroByBaHHs HEOOXiAHO
& 3a3HaYMTM Ha BIAMNOBIAHIN Haknenui, Ky HeobxigHo
A2 NPUKPINUTK Ha akonuyyBay Ha BUOHOMY MiCLLi.
HecnpagHicTb / MpuunHa / BunpaBneHHsA
HecnpaBHicTb MpuunHa BunpaBneHHs
Bopa 3aHagTo * YBIMKHEHO NyCTUI HakonuyyBay (6nnmae | - HamoBHWTW Hakonu4vyBay, AMB. PO34in
xonogHa KOHTPOJIbHa Nammnoyka yBiMKHEHHST) "BcTaHOBNEHHA" YBIMKHYTV HakonuyyBay 3aHOBO,
. ¢)aay HarpiBaHHs LLe He 3aBepLUeHO HaTUCHYBLUM Ha KHOMKY (M) y BUINSAi TOHKOrO
CTEPXHS, L0 3HAXOAUTBLCA Ha 3aHili CTOPOHI
npucTpoto, AuB. puc. [8]
- Bavekaiite makc. 30 XBUNWH
Motik Boau 3aHaaTo | « [MowkomkeHo abo 3abpyaHEHO aepaTop - 3amiHiTb aeparop, AvB. po3ain
cnabkumn apmarypu "TexHi4He o6cnyroByBaHHsA"
« [MonepepaHin 3anipHUin enemeHT - [loBHiCTIO BiAKpUITE 3anipHi BEHTWNI Ta nonepeaHi
BiIKPUTO He MOBHICTIO 3anipHi enemMeHT
+ [Mopayy Boan 3abnokoBaHO - [MepeBipTe Tpybu Ansa noaavi Boaw, Biakpuinte
nonepeaHin 3anipHuin enemeHT
BiacyTHsa nogava * HakonuuyBau e He HarpiBcs Ao - MMicnga BknoYeHHs 3avekarite 6rnmabko 30 XBUMKH

KMNnA4oi Boau noTpibHoi Temnepatypu

3i cnyckoBoro
BeHTUNA (D2)
NOCTINHO Kanae

FigpaeniyHui TUCK 3aHaATO BUCOKMI

- [ekinbka pasis BiAKpUITe CNycKoBMiA BeHTUIb (D2)
Ha JesikuiA vac, amB. puc. [4]
- fAkwo npobnemy He BupiLLEHO, KBanidikoBaHU

BTpayac soay pesepByap He repMeTUyHi

BoAa CaHTeXHiK MOBWHEH BCTAHOBUTU peayKToOp TUCKY
y BOZOMPOBIA,
HakonuuyBau « [igknoYeHHs WwnaHriB abo BHYTPILLHIN - BuMKHITb HakonNM4yBaY, BUTATHITb LUTENCENbHY BUIIKY

Ta 3BEpHITbCS B cepBicHy cnyxby GROHE

BOAM He perynsipHuid | apmatypu

Bopa 6pu3skae, notik | « MowkomkeHo abo 3abpyaHeHo aepaTtop - 3amiHiTb aeparop, AvB. po3ain

"TexHi4He o6cnyroByBaHHsA"

Hemoxnuso
BUMKHYTU nopavy
BOAM 3 apmaTypu

Pyl-u(a He BMMUWKae nogavy sogm

- BakpwuinTe nonepeaHi 3anipHi eNneMeHTH, BUTATHITb
LiTencenbHy BUNKY Ta 3BEPHITLCA B CEPBICHY
cnyx6y GROHE
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[onyck K akcnnyaTtauuu

Hakonutens kunswen sogsl GROHE Red gomkeH
ycTaHaBnMBaTbCs ¢ No6bIM 3aLUMTHBIM BIIOKOM.

HakonuTenb kunsien Boabl paspeLuaeTcs IKCnnyaTnposaTb
TONbKO BMECTE C OPUrMHAIIbHON CUCTEMOW ANst KUNSYeHUs
Boabl GROHE Red.

O6nacTb NpUMeHeHus

Hakonutenb KUnsLien Boabl CAYXWT AMS HAarpeBa v HakonneHus
NUTLEBOW BOAbI B HAMOPHbIX CUCTEMAX. HakonuTernb kunsiwen
BOAbI MPUrOAEH A NOAKIOYEHNSI K BOAONPOBOAHOW CETH

€ MakcumarnbHblM aasneHvem sogbl 0,8 MIMa (8 6ap)

MoakntoyeHve k ropsiyeit BOAe He NpeayCcMOTPEHO.

WHdopmaumsa no TexHuke 6esonacHocTH

A

370 yCTPOMCTBO HE NpefHa3HayYeHo Ans
nonb3oBaHvs Nuuamu (Bkntoyas aeten) ¢
orpaHuyYeHHbIMU PUNYECKUMU, CEHCOPHBIMU 1N
YMCTBEHHbBIMMW CMIOCOBHOCTSIMU, @ TaKKe C
HeOoCTaTOYHLIMU 3HAHUSIMU 1 OMbITOM.
Heobxoaumo cneanTb 3a 4eTbMU, YTOObI UCKIIOYUTL
BO3MOXHOCTb UIp C YyCTPONCTBOM.

He ponyckaTb MCNonb30BaHWsi NOBPEXAEHHOTO
kabens anekTponuTanus. Mpy nonyyeHun
NOBPEXAEHWI HAKONUTENb KUNSLLEN BOAbl AOMKEH
6bITb 3aMEHEH U3rOTOBUTENEM UMW €70 CEPBUCHON
cnyxG60oM, unu xe 3ameHy JOMKEH BbINOSHATbL
nepcoHan CooTBETCTBYIOLLEW KBanudmnkaumn.

TexHuYeckune AaHHbIe

AneKkTpoTexHMYecKue AaHHble HaKonuTens Kunsiwen
BOAbI:

MoaknioveHwne: CTeHHas po3eTka C 3a3eMMSI0LM
NpPOBOAOM, 3aLLUTA C MOMOLLLIO
npegoxpaHuTens 16 A

MuTatowwee HanpsxkeHne: 230 VAC /50 Hz

* [NoTpebnsiemas MOLHOCTb: 2100 Bt
* [NoTeps MowHoOCTU B pexxume Standby (BKntoyeH): 15 Bt
 [NoTeps mowHOCTU B pexxnme Standby (BbIKMOYEH): 1Bt
* Bug 3awmTbl: IPX4
CaHUTapHO-TEXHMYECKNE AaHHbIE:
* EMKOCTb HakonuTens Kunsiwen Boabl: 8n
« [NaeneHue BoabI:
— MUH. 0,05 MMa (0,5 6ap
— pekoMeHaoBaHO 0,1-0,5MnMa (1 -5 6ap

)
)
Paboyee naBneHue: makc. 0,8 MIMa (8 6ap)
WcnbiTatenbHoe AaBnexue: 1,6 MMa (16 6ap)
Pacxopn npu aasnexun soabl 0,3 MIMa (3 6apa):

npuén. 3,7 n/mMuH
Temnepatypa KunsiLen Boapl: 100 °C
dakTnyeckme TeMnepartypbl MOryT UMETb HE3HauYUTENbHbIE
OTKIOHEHUS! BCNEACTBUE PasfUYHbIX AaBNEHU
OKpyXatoLLeii cpeapl

Bpewms Harpesa ot 10 °C go 100 °C: npubn. 30 MuH

HocTynHbii 06bem Hakonutensi npu 100 °C: 6 n/MuH
[ocTynHbii 06bem Hakonutens npu 60 °C: 11 n/mMuH
Makc. nokasarenb xnopa: 100 mr/n
[OnvHa 3axuma ans cmecuTens: Makc. 60mm

MoaknioyeHve Boabl ANst

HakonuTens: XornogHas Boga OT YITOBOro BEHTUNSA
MoaknioyeHve Boabl ANs
cmecuTens: KMNsiLas Bofga oT HakonuTens

B pernoHax ¢ kapboHaTHOW XeCTKoCTbio Boabl Gonee 12 °KH
Heo6XOANMO MCNONb30BaTb CUCTEMY (DUIIBTPOB C yMsAryuTenem
BOAbI.

HaunHas c xectkoctn 14 °KH, Heo6x0aAMMO AONONHUTENBHO
BCTpauBaTb B BOLOMNPOBOA MOHOOBMEHHbIN UILTP, CM.
3anyactu Ha cknagHom nucte |, Ne aptukyna: 40 438.
MokazaTtenu kap6oHaTHON XECTKOCTU U XIopa MOXHO y3HaTb B
COOTBETCTBYIOLLEN OpraHn3aLmmn no BOAoCHabxeHuto.

Mpunaraembiin ceTeBoii WwTekep (wtekep Tuna EF)
NPUrofeH TONbKO ANsi UCMONb30BaHKS C PO3eTKaMu
Schuko (CEE 7/4).

BHuMMaHuMe — onacHocTb oxoros! Beixogsiasn
BOAA — 3TO kunswas Boga. Mpu noBopoTe nsnuea
3anpeLiaeTca NpMKacaTbCsl K KOHLY U3nuBa,
MOCKOSIbKY OH O4YeHb ropsiunit.

> B

HakonuTtenb kunsiLen Boabl AOIMKEH OblTb NOAKMOYEH K

MOCTOAHHOMY UCTOYHUKY 3MIEKTPONUTAHNA C 3a3eMnaowmm ,uol'lch K 3KCcnnyaTtauum n cooTBeTCcTBUe

MPOBOAOM. [laHHoe n3genve yaoBneTsopsieT TpeGoBaHNsM
* YCTaHOBKY paspeLuaeTcs Npov3BOANTL TOMLKO B TEMMbIX COOTBETCTBYIOLMX ANPeKTUB EC
NOMELLEHUSIX.

HakonuTenb kunsiwe Bogbl NPUroAEH TONbKO Anst
MCMOSb30BaHMS B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.

HakonuTenb kunsiwer Boabl HEO6XOAMMO yCTaHaBMUBaTb
TONbKO B BEPTMKANbHOM MOMOXEHUN.

Mpu 04NCTKE HAKONWUTENS KUMSILLEN BOABI U LUITEKEPA HENb3A
[JonyckaTb nonagaHue Ha HUX GpbI3r BoAbl NPSIMO Unu
KOCBEHHO.

3anpellaeTtcs OTKpbIBaTb HAKOMWUTENb KUMSILLE BoAbI.
CnegyeT Mcnosb30BaTh TONMbKO OPUrMHanbHble 3an4acTu
W KOMMneKkTyowme aetanu. MpuMeHeHVe UHbIX AeTanen
BederT K yTpaTe rapaHTum n 3Haka CE n moxeT npusecTty K
TpaBMaTu3Mmy.

YO0CTOBEPEHUSI O COOTBETCTBUU MOXHO 3anpocuThb Mo
HUXeyKa3aHHOMY afpecy:

GROHE Deutschland Vertriebs GmbH
Zur Porta 9
D-32457 Porta Westfalica

OneKTPOMOHTax

MpoknaabiBaTb 3NMEeKTPONPOBOAKY UMeeT NpaBo
TonbKo cneuvanucT-anekTpuk! Mpu atom
cobnoaaTtb NpeanMcaHnus MeXayHapoAHOro

Ecnu HakonuTenb kunsiwen Boapl (no no6oin npuymnHe) cTaHgapTta no anekrporexHuke IEC 364-7-701 1984

cnefyeT ONOPOXHUTb, TO 3aLUMUTHBIN 610K AOMKeH GblTb
OTCOEeAVHEH OT HaKoMUTENSs KunsiLei Boabl. NepeBepHyTb
HaKonuTenNb KUNsILLEN BoAbl U BbINUTb U3 HETO BOAY.
OpHako, Mbl HACTOSITENIbHO COBETYEM He ONOPOXHATH
HakonuTenb kunsiwen Boabl! UMmeeTcsa 6onbLuoi puck
noBpeAUTb HaKoNUTeNb KUNsWen Boabl.

(cooTBeTcTBYIOT HOpMam Cotro3a HeMeLKUX
anekTpoTtexHukoB 0100, yactb 701), a Takxe Bce
HauMOHarnbHbIE M MECTHbIE MHCTPYKLMK!

He fonyckaetcs npuMeHeHne yaMHuTerNbHbIX kabenen
Mexay PO3ETKON M MOAKITHOYEHUEM HAKOMUTENs! KUNsiLen
BOAbI.
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YcTtaHoBKa
YuutbiBaTh pasmMepbl YepTexa Ha CKnagHoOM nucte l.

CMOHTUpPOBaTb CMecUTenNb, CM. ckrnagHom nuct I,

puc. [1]n [2].

YCTaHOBUTbL CMECUTENb B OTBEPCTNE PaKOBUHLI. Mpn 3TOM
LUNaHr BCTaBNSOTCS N0 OTAENBHOCTU.

Yka3saHue: OTKasaBLUNCb OT UCMOMb30BaHNSA
cTrabunuaupyioLlen nnactuHbl (A), MOXHO YBENUYUTb ANUHY
3axuma Ha 15mm, cm. puc. [1].

MoacoeanHUTb TPOMHMK (B) K KaHaNM3auMoHHOMY
Tpy6onposopay, cM. puc. [3].

NoacoeanHnTb pacTpy6 (C) kK UMetoLLLEMYCSi CTOKY,
cM. puc. [3].

CMOHTUpOBaTh 3alMTHbIW 6nok (D) Ha pacTpy6 (C),
cM. puc. [4].

YcTaHOBUTL HaKonuTenb, YYUTbIBas UMeloLWmMecs ANUHbI
wnaHros, cM. puc. [2] v [5].
Moka He nogaBaTb NUTalOLLEe HanpsKeHne.

Mepen ycTaHOBKOM M NoOCIe YCTaHOBKMU TLLATENbHO
NPOMbITb CUCTEMY TpyGonpoBoaoB (cobnioaaTb
ctaHaapT EN 806)!

NoacoeanHUTbL cMecuTenb U 3alMTHBbIR 6nok (D),

cM. puc. [2], [4] n [5].

. MoacoeanHnTb HanopHbIn wnawr (H) cmecuTens c
MapkupoBkoi 100 °C k nogcoeauHenuto (H1) HakonuTens,
cMm. puc. [5].

. MpvBuHTMTL WnaHr (E) ¢ npunaraembiMy ynnoTHEHUAMU K

3awmTHOMy 6noky (D) 1 noacoeanHUTb K yrnoBOMY BEHTUMIO

XOJI04HOW BOAbI.

CMOHTVPOBaTb HaMOPHbIV LNaHr (G), NOMEYEHHbI CUHUM

LiBETOM, OT HaKOMWUTENs K 3alwmTHOMY 6noky (D), noanoxws

npunaraemble ynnoTHEHWs.

f YToBbI NCKMIOUNTL BO3HUKHOBEHWE U3BbITOYHOrO

N

N

w

[aBneHns, He paspeLuaeTcsi NOKpbIBaTb CMYCKHOW
BeHTUnb (D2) 3awmTHOro 6noka, cm. puc. [4].

OTKpPbITb YITIOBOM BEHTUIb U NPOBEPUTL COEANHEHUs Ha
repMeTUYHOCTb.

3anonHuTb HakonuTenb BoAow, cM. puc. [4], [6] n [7].

1. OTKpbITb 3aMOpHbIN BeHTUIb (D1) 3awmTHoro 6noka (D), cm.
petanb puc. [4].

2. BbITsiHYTb Hapyxy knasuuy (J1) pyyku (J) cmecuTens, u
NOBEPHYTb PyYKy NPOTUB YAaCOBOW CTPENKX, CM. puc. [6].

3. 3anonHaTb HakonuTerb A0 Havana BbiXxoda BoAbl U3 U3nuea
cmecutens.

4. Mopatb HanpsxeHne, ncnonbays ceteson wrekep (K),
CcM. puc. [7]

5. YTt06bl BKMIOYMTD HAKOMUTENb, CreadyeT HaxaTb knasuuy (L)
Ha HaKonuTene 1 yaepXusaTb ee B HaXaToM NONoXeHUn
He MeHee 2 cekyH[. KpacHoe cBeYeHne KOHTPOMbHO
namnoyku (L1) obosHavaeT, YTO HaKOMUTENb BKIIOYEH.

BaxHo!

Mpu HarpeBe 06beM BoAbI B HaKonuUTene yBennumBaeTcs.

W3anuwHan Boaa AonxkHa BbiTeKaTb B BMAe Kanenb n3

pacTpy6a (C) 3awmtHoro 6noka (D), cm. puc. [4].

370 ABNAETCA HEOOGXOANMBIM N HOPMalbHbLIM NPOLIECCOM.

83

Ha BbIxoae He pa3peluaeTcs ycTaHaBnMBaTh
AOMNOINHUTENbHbIE CONPOTUBIEHUS B BUAE
pa3bpbi3ruBartenen (HanpumMep, aapaTopbl) U ANEMEeHTbI,
CHMWXatolme pacxoA (Hanpumep, Apoccenupylolime
3neMeHTbl), TaK Kak MOXHO NOBpPeAUTb HaKoNUTEnb.
Tenepb cuctema GROHE Red ans kunsiueHus Boabl
NONHOCTLIO YCTAHOBMEHa U roToBa K aKcnyaTauuu.

Y [ata ycTaHOBKM A0MkHa ObITb OTMeYeHa Ha npe-
w nynpeavTenbHON Haknenke, KoTopyto Heobxoaumo
® | HaknenTb Ha BUGHOM MECTE HaKONUTErsI.

O6cnyxuBaHue cMmecuTens

YkasaHue:

B uensx ncknoyeHns HenpaeunbHOro obpatleHns co
CMeCUTENEM U 3aLLUTbl OT NOMYYEHVSI TPABM Mbl PEKOMEHIYEM
HaKneuBaTb NpuraraeMyto Hakrnewky.

Knasuuy (J1) pyuku (J) BbITSHYTb HapyXy, MOBEPHYTb Py4Ky
(J) npoTuB YacoBoW CTPENkX 1 yaepXuBaTb B 3TOM NMONOXEHNN,
4TO0bbI HANUTL KUNALLYO Body. Pyyka (J) 3akpbiBaeTcs
aBTOMaTn4ecku, CM. puc. [6].

KnaBuuy (L) HaxaTb 1 yaepXuBaTb B HAXXaTOM MOSIOXEHUN He
MeHee 2 CekyHz, YTOBbI BKMIOYUTb UM BbIKMIOYNTD
HakonuTenb, CM. puc. [7].

Texo6cnyxuBaHue
Mpwu BbINnONHeHUM paboT B BOAONPOBOAHOW CeTh

A unu paboT no Texo6cnyXMBaHuio criegyeT
yAanaTb BO3AyX U3 CUCTEMbI KUMsiYeHUsi BoAbl
GROHE Red nepep ee ucnons3oBaHuem,
NOCKONbKY B MPOTUBHOM crly4ae MoryT

NMPONCXOAUTb BbIGPOCHI Napa.

3akpbIThb YrNOBOW BEHTUNb, BbIKIOYUTL HAKONUTENb U

BbIHYTh LUTEKEp U3 CeTU.

[oxAaaTbCA OCTbIBaHUS HAaKOMUTENS U CMeCUTensl.

OTKpbITb pblyar, YTO6bI NPUBECTU HaKonuTenb B

6e3HanopHoe cocTosiHMe.

Bce geranu npoBepuTb, O4UCTUTL, NPU HEOBXOAUMOCTU

3aMeHWTb U CMa3aTb CreumanbHON CMa3Kow A4S apMaTypbl.

I. Aspatop

BbIBUHTUTL 1 ouncTUTL aspatop (13 999), cm. cknagHow nucr |.

YcTaHOBKa NPOM3BOAUTCA B 0GpaTHOMN NOCNeaoBaTeNnbHOCTH.

1l. 3aWwmTHBLIN 6ok

B komnnekTauuio HakonuTens kunswen sogel GROHE Red
BXOAMT 3aLUMTHbIN 6rnok. Ha 3awmtHom 6noke (D) MoxHO
NpoBepUTb, BbITEKAET N 6ecnpensaTCTBEHHO U3NULLHASA Boda
yepes pacTtpy6 (C) us Hakonutens, cMm. puc. [4].

Mpw HarpeBe M3NULLHSAS BoAa BbITEKAET B BUAE Kanerb.
CnyckHon BeHTuNb (D2) HeobxoamMmo NpuBoaUTbL B AecTBUE
ABa pasa B rof, 4Tobbl NPOBEPUTL HE 3aCOPUIICS NN OH. Ans
3TOr0 OCTOPOXHO OTKPbIBaTb CMYCKHON BeHTUNb (D2) npoTvB
4acoBOW CTPENkKN A0 Bbixofa Bogdbl M3 pacTpyba.




CepBuc

[ins ynyJieHusi CepBUCHbIX YCNyr Mbl pekoMeHayeM
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3anyactu

3aperncTpupoarb usgenvie B HTepHete no agpecy

www.grohe.com.

Mpw ycTpaHeHun npobnem yunTbiBaTh Tabnuuy
HeucnpaBHocTb / npuymnHa / ycTpaHeHue.

Ecnu npobnemy He yaaeTcs ycTpaHuTb, TO BbIHYTb LUTEKEP

Cwm. cknagHon nuct | (* = cneuuanbHble NPUHAANEeXHOCTH).

13 ceTu, YToBbl OTKMIOYUTL nogavy Hanpsb>keHus. Cne,qyeT

3anucaTtb CepUNHbLIA HOMEP HaKoOMUTEnNs, HaXxoAsALWMIACA Ha
obpaTHOW CTOPOHE YCTPOWCTBA, 1 06paTUTLCSA B CEPBUCHYIO
cnyx6y GROHE nnu KoHTaKkTMpoBaTb C CEPBUCHOI cry6om

Yxon

YkasaHus Mo yxogdy 3a HacTOSILLMM U3AENUeM NpuBeaeHbl B
npunaraemMomn MHCTPYKLMK MO yXxogy.

no ropsiyen nuHnm komnaHmnm GROHE no appecy
TechnicalSupport-HQ@grohe.com.

Hakonutenb kunsawen sogsl GROHE Red Henb3s
pemoHTMpoBaTh. [pu cepBMCHOM criyyae Heo6xoAMMO

3aMEeHATb HakonuTernb B cGope.

[ins rapaHTuM 6e3ynpeyHoi akcnyaTaLmm YacTu CUCTEMbI,
Mo KOTOPbIM NOCTYNaeT ropsiyas BoAa, AOMKHbI NPOXOAUTL
TexHuyeckoe obcnyxvBaHve B cepBucHoi cnyxbe GROHE.

Mocne BbINOMHEHUS KaXO0ro cepauca/TexobCnyKnBaHus
HaKonuTenb KUNsILLer Boabl HEOBXOAMMO CHOBA 3anonHNUTb,

CM. rasy YcTaHOBKa.

%

aQ [ata Texo6cnyxuBaHus fomkHa GblTb OTMeYEHa Ha
npegynpeavTensHON Hakmnemnke, KOTopyto
HeobxoaMMo HakneuTb Ha BUOHOM MecTe

Ytunusauus

YcTpoWcTBa ¢ AaHHbIM 0603HaYeHnem He
OTHOCATCS K GbITOBOMY MYCOPY, OHW AOMKHbI ObITb
YTUNM3NMPOBaHbl B COOTBETCTBUM C HALMOHaNbHbIMU
npeanucaHusiMu.

HeucnpaBHocTb / npuynHa / yctpaHeHue

HeucnpaBHocTb

MpuunHa

YcTpaHeHue NPULYnHbBI

Boaa cnuwkom
xonopHas

BkntoyeH nycTow Hakonutenb (Muraet
KOHTPOIbHAs ammnoyka BKIOYEeHNs!)

®a3a HarpeBa elle He 3aKOHYeHa

3anonHnTb HakonuTenb, CM. Masy YcTaHOBKa
Mpoun3asecTn cOpOC HAKONUTENSI, HaXaB Ha pacrno-
NOXeHHYIo Ha obpaTHoOM CTOpoHe KHomKy cbpoca (M)
npv NOMOLLUM TOHKOrO WTudTa, cm. puc. [8]

- Ob6oxpgaTb MakcumarbHo 30 MUHYT

KonuuecTtBo Boabl
CJIULLKOM marno

AapaTop CMecuTens 3arpsisHeH unm
nmeeT aedext

MpenBapuTenbHbIN 3anopHbIA BEHTUMNb
OTKPbIT HE NOMHOCTbIO

MocTynneHne Boabl OrpaHU4eHo

3ameHUTb aapaTop, CM. rmaBy
TexobcnyxuBaHue

MonNHOCTBIO OTKPbITH 3aMOPHbLIE BEHTUMU,
npenBapuTeribHble 3arnopHbIe BEHTUMN
MpoBepuTb BOAONPOBOA, OTKPbITH
npegBapuTenbHbIA 3anOpHbIA BEHTUIb

Bopaa He kunut

.

HakonuTenb elle HeJoCTaTOMHO Harpet

- Mocne BkntoyeHus oboxaate npubn. 30 MUHYT

CnyckHou BeHTUnb (D2)
NOCTOSIHHO Kanaet

[asneHune BoAbl CIINLLKOM BbICOKOE

Heckonbko pa3 OTKpbITb KOPOTKO CMYCKHOW BEHTUMNb
(D2), cm. puc. [4]

Ecnu npobnema He ycTpaHeHa, TO CaHTEXHMK
[OMKEH YCTaHOBWTb B BOAOMNPOBOA peAyKTop
AaBnexus

Hakonutenb Tepsiet
BoAy

HerepmeTu4yHOCTb NoAcoeAnHEHMS
LUNaHra Um BHyTPEeHHe eMKOCTH

BbIKNioYnTb HaKoMUTENb, BbIHYTb LUTEKEP U3 CeTU 1
obpatutbesi B cepBucHyto cnyxby GROHE

Bpbisrarowas,
HeperynsipHas cTpysi

A3paTop CMecuTens 3arpsisHEH UIn
nmeeT aedekTt

3ameHunTb aspaTtop, cM. masy Texo6cnyxuBaHue

CwmecuTtenb paboraeT
HenpepbIBHO

.

Pyuka He 3akpbiBaeTcs

3aKpbiTb NpeABapuTESIbHbIE 3arOpHbIE BEHTUN,
BbIKIOYUTb HAKOMUTENb, BbIHYTb LUTEKEP U3 CETU U
obpatutbes B cepBucHyto cnyxby GROHE

84
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4

CmMecuTenb C HakonuTesneM Kunsien Boabl

e

KomnnekT noctaBku 30 080 30 157

CwmecuTenb Anst pakoBWHbI X X

Nanue

3almTHbIN 6ok

Hakonutenb kunsiwen Boabl

TponHuk

MNepexogHuk

KomnnekT KpenexHblx Aetanen

TexHu4eckast JOKyMeHTauns
no usgenuio

X | X | X| X| X| X| X| X
X | X | X| X| X| X| X| X

WHCTpyKumsi no yxoady

Bec HeTTO, Kr 1

N
w
N

»
[=)

[laTa 13roToBNeHusi: CM. Mapk1poBKY Ha U3aenuu
CpokK aKcnnyaTaumm CornacHo rapaHTUAHOMY TaroHy.
M3penue ceptndumumposaHo.

Grohe AG, l'epmaHus
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Grohe Deutschland
Vertriebs GmbH

Zur Porta 9

32457 Porta Westfalica
Tel.: +49 571 3989-333
Fax: +49 571 3989-999

GROHE Ges.m.b.H.
WienerbergstraRe 11/A7
1100 Wien

Tel.: +43 1 68060

Fax: +43 1 6884535

GROHE nv - sa
Diependaalweg 4a
3020 Winksele

Tel.: +32 16 230660
Fax: +32 16 239070

TbProBCKO NPeACTaBUTENCTBO
Grohe AG Bbnrapus

BusHec ueHTbp CnaTtuHa

¥Yn. CnaTuHcka 1

1574 Cocpus
Ten. : +359 2 9719959
+359 2 9712535

dakc.: +359 2 9712422

GROHE Canada Inc.

1230 Lakeshore Road East
Mississauga, Ontario
Canada, L5E 1E9

Tel.: +1 905 2712929

Fax: +1 905 2719494

Grohe Switzerland SA
Oberfeldstrasse 14
8302 Kloten

Tel.: +41 44 8777300
Fax: +41 44 8777320

B (ki
DEFERGRAR
EiEmERKILK2275
th[X[3%607-610%
B1E: +86 21 63758878
fEEL: +86 21 63758665

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Grohe CR s.r.0.
Zastoupeni pro CR a SR
V Oblouku 104, Cestlice
252 43 Prlihonice

Tel.: +420 22509 1082
Fax: +420 22509 1085

www.grohe.com

i

GROHE A/S
Walgerholm 11
3500 Vaerlgse

Tel.: +45 44 656800
Fax: +45 44 650252

GROHE Espaiia S.A.

C/ Botanica, 78 - 88

Gran Via L'H - Distr. Economic
08908 L'Hospitalet de Llobregat
(Barcelona)

Tel.: +34 93 3368850

Fax: +34 93 3368851

GROHE AG Eesti filiaal
Tartu mnt 16

10117 Tallinn

Tel.: +372 6616354
Fax: +372 6616364

GROHE s.a.r.l.

60, Boulevard de la Mission
Marchand

92400 Courbevoie - La Défense
Tel.: +33 1 49972900

Fax: +33 1 565702038

Oy Teknocalor Ab
Sinikellonkuja 4
01300 Vantaa

Tel.: +358 9 8254600
Fax: +358 9 826151

GROHE Limited

Blays House, Wick Road
Englefield Green

Egham, Surrey, TW20 OHJ
Tel.: +44 871 200 3414
Fax: +44 871 200 3415

N. Sapountzis S.A.

86, Kapodistriou & Roumelis Str.

142 35 N. lonia - Athens
Tel.: +30 210 2712908
Fax: +30 210 2715608

GROHE Hungary Kft.
Réppentyii u. 53.
1139 Budapest

Tel.: +36 1 238 80 45
Fax: +36 1 238 07 13

GROHE AG - Predstavnistvo
Stefanovecka 10

10000 Zagreb

Tel.: +385 1 2989025

Fax: +385 1 2910962

GROHE S.p.A.

Via Castellazzo Nr. 9/B
20040 Cambiago (Milano)
Tel.: +39 2 959401

Fax: +39 2 95940263

Grohe India Private Limited
The Great Eastern Centre
Gesco Corporate Centre

70 Nehru Place

New Dehli 110019

Tel.: +91 11 5561 9423 / 9513
Fax: +91 11 5561 9451

BYKO hf.
Skemmuvegi 2

200 Képavogur
Tel.: +354 515 4000
Fax: +354 515 4099

Grohe Japan Ltd.

TRC Building, 3F

1-1 Heiwajima 6-chome, Ota-ku
Tokyo 143-0006

Tel.: +81 3 32989730

Fax: +81 3 37673811

GROHE A/S

Nils Hansens vei 20
0667 Oslo

Tel.: +47 22 072070
Fax: +47 22 072071

GROHE Nederland BV
Metaalstraat 2

2718 SW Zoetermeer
Tel.: +31 79 3680133
Fax: +31 79 3615129

GROHE Portugal

Componentes Sanitarios, Lda.
Rua Arg. Cassiano Barbosa, 539
1.° Frente Esquerdo

4100-009 Porto

Tel.: +351 22 543 29 80

Fax: +351 22 543 29 99

GROHE Polska Sp. z.0.0.
Pulawska 182 Street
02-670 Warszawa

Tel.: +48 22 5432 640
Fax: +48 22 5432 650

MpeacTaBuTENLCTBO

Grohe AG
Mocksa,yn.Pycakosckas 13,c1p.1
1107140

Ten.: +7 4959819510

dhakc: +7 495 9819511

Grohe AG Reprezentanta
Strada Nicolae lorga 13,
Corp B

010432 Bucuresti (Sector 1)
Tel.: +40 21 2125050

Fax: +40 21 2125048

GROHE A/S
Kungséangsvéagen 25
753 23 Uppsala

Tel.: +46 771 141314
Fax: +46 771 141315

GROSAN inzeniring d.o.0.
Slandrova 4

1000 Ljubljana

Tel.: +386 1 5633060
Fax: +386 1 5633061

GROME Ic ve Dis Ticaret Ltd. Sti.
Bagdat Cad. Ugras Parlar Is
Merkezi No: 605, B Blok D: 12- 15
34846 Cevizli - Maltepe-Istanbul
Tel.: +90 216 4412370

Fax: +90 216 3706174

MpeacTtaBHMLTBO

Grohe AG B YkpaiHi

Byn. IBaHa ®paHka, 18-A
01030 Kunis

Ten.: +38 044 537 52 73
chakc: +38 044 590 01 96

GROHE America Inc.
241 Covington Drive
Bloomingdale
lllinois, 60108
Tel.: +1 630 5827711
Fax: +1 630 5827722

Eastern Mediterranean

Middle East - Africa

Area Sales Office:

GROME Marketing (Cyprus) Ltd.
195B, Old Nicosia-Limassol Road
Dhali Industrial Zone

P.O. Box 27048

1641 Nicosia

Tel.: +357 22 465200

Fax: +357 22 379188

Far East Area Sales Office:
GROHE Pacific Pte. Ltd.
438 Alexandra Road

# 06-01/04 Alexandra Point
Singapore 119958

Tel.: +65 6376 4500

Fax: +65 6378 0855

GROHE

—

ENJOY WATER"




